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 วิทยานิพนธฉบับนี้  สําเร็จลลุวงไดดวยความชวยเหลือจากผูชวยศาสตราจารย ดร.วรวุฒ ิ
จิราสมบัติ  อาจารยที่ปรึกษาวทิยานพินธ  ซึง่ไดกรุณาสละเวลาตรวจแกไข  และใหคําแนะนาํ
ตางๆเกี่ยวกับกระบวนการวจิัย  และการคิดอยางเปนระบบ  พรอมทั้งใหการสนับสนุน และให
กําลังใจตลอดระยะเวลาในการเรียนและการทําวิทยานพินธฉบับนี้  ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในความ
เมตตาของอาจารยและขอกราบขอบพระคุณอยางสงูมา ณ. ทีน่ี ้
 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ดร.รัชน ี ปยะมาวด ี  ที่ไดกรุณาให
คําแนะนําที่เปนประโยชนอยางยิง่ รวมทัง้ใหกาํลังใจและคําปรึกษาแกผูวิจัยเสมอมา โอกาสนี้
ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย ดร.สมเกียรติ เชวงกิจวณิช ที่ไดกรุณาชี้ขอบกพรอง และให
คําแนะนําตางๆ ทําใหวทิยานิพนธฉบับนี้สมบูรณยิ่งขึ้น นอกจากนี้ขอกราบขอบพระคุณอาจารย
สาขาวิชาภาษาญี่ปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ทุกทานที่ไดใหการสนับสนนุ
อยางดียิง่ตลอดมา  
 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.กนกวรรณ  เลาหบูรณะกิจ ที่ไดกรุณา
ใหยืมขอมูลบทสนทนาภาษาญี่ปุน  และเปนแรงบนัดาลใจในการทาํวทิยานพินธหัวขอนี ้  และ
ขอขอบคุณ คุณวินัย จามรสุริยา  คุณศภุรัตน เตชะพงศธร  คุณจนิดาภร  แซซื้อ  และคุณ
อัษฎายุทธ ชศูรี  นกัศึกษาไทยในประเทศญี่ปุน ซึง่ไดใหความชวยเหลือในการรวบรวมบทสนทนา
ภาษาญี่ปุนที่ใชในงานวิจัยนี ้
 นอกจากนี้ผูวจิัยขอขอบพระคุณมูลนิธิญีปุ่นเปนอยางสงูที่ไดมอบทนุสนับสนนุใหเดินทาง
ไปเก็บขอมูลประกอบการวจิยั  ณ. ประเทศญี่ปุนเปนเวลา 2 สัปดาห 

ขอขอบคุณกลุมตัวอยางชาวญี่ปุนและชาวไทยทกุทาน  ที่ไดสละเวลาใหความรวมมอืใน
การบันทึกบทสนทนาทางโทรศัพท  และการแสดงบทบาทสมมต ิ
 ขอขอบคุณมิตรสหายทุกคนที่คอยเปนกาํลังใจ และใหความชวยเหลืออยางดีเสมอมา 
โดยเฉพาะอยางยิง่ คุณจุฑารักษ วัฒนพลาชยักูร และคุณบงกช สโรชวกิสิต  ที่ไดใหความ
ชวยเหลือในการสืบคนขอมลู และใหกาํลังใจอยางดยีิ่งตลอดระยะเวลาในการศกึษาหลักสูตรนี้  
รวมถึงคุณปทมา ตัง้อุดมเลศิ  และคุณสพุัตรา วงศสุธญัวัฒน ที่ไดใหความชวยเหลือในดานการ
จัดหาอุปกรณสําหรับการบนัทกึขอมูลบทสนทนา  
 ทายสุดนี้ ผูวิจยัขอกราบขอบพระคุณ คุณพอ คุณแม เปนอยางสูง  และขอขอบคุณพี่สาว
พี่ชาย และนองชาย สําหรับความชวยเหลอื  กําลงัใจ  และการสนับสนุนอยางดีตลอดระยะเวลา
ในการศึกษาและการทาํวทิยานพินธฉบับนี ้
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บทที่ 1 

 
บทนํา 

 
1.1  ความเปนมาของปญหา 
 ในการปฏิสัมพันธของคนในสังคม  เรามไิดใชภาษาเพยีงเพื่อส่ือความ บอกเลาขอมูลหรือ
เร่ืองราวตางๆเทานัน้   แตเรายังใชภาษาเพื่อแสดงการกระทาํบางอยางดวย  เชน  การขอโทษ  
การสัญญา  การแนะนํา  การขอรอง  เปนตน   ซึ่งการกระทําโดยใชคําพูดหรือที่เซอรล 
(Searle,1969) เรียกวา “วัจนกรรม”(speech act) นั้น  จะมีลักษณะที่แตกตางกันออกไปในแตละ
วัฒนธรรม     เวียรซบิกคา (Wierzbicka, 1991: 28)  ไดยกตัวอยางสถานการณการเชิญชวนให
ผูฟงดื่มเบยีรของชาวอังกฤษและชาวโปลชิ ซึ่งแสดงใหเห็นวาลกัษณะของวัจนกรรมแตกตางกนั
ไปตามแตละวฒันธรรม  กลาวคือ เมื่อชาวอังกฤษจะเชิญชวนใหผูฟงดื่มเบียร  มกัจะนยิมการ
ถามความตองการของผูฟง  โดยใชรูปประโยคคําถาม  เชน “Would you like a beer?” หรือ  
“How about a beer?”   ในขณะที่ชาวโปลิชจะถือวารูปประโยคเชนนีเ้ปนการถามมากกวาการ
เชิญชวนและจะเปนการไมเหมาะสมอยางยิ่งหากเจาบานจะถามแขกวา เขาตองการอะไร  เพราะ
ตามธรรมเนยีมของชาวโปลชินั้น การที่แขกเปดเผยกับเจาบานวาตนตองการดื่ม หรือรับประทาน
อะไรนั้น ไมใชมารยาทที่ดี   ดังนั้นในสถานการณนี้ชาวโปลิชจะเชญิชวนแขกโดยใชรูปเชิงคําสั่ง 
เชน  “Proszę bardzo! Jeszcze troszkę!” (Please! A little more!)  โดยที่แขกอาจตอบกลับมา
วา “Ale już nie mogę!” (But I can’t!)  เจาบานก็จะเชิญชวนใหแขกดื่มอีกโดยพูดวา “Ale 
koniecznie!”(But you must!) ซึ่งการใชรูปเชิงคําสัง่ที่แสดงการเชิญชวนแนวขูเข็ญในภาษาโปลิช
นั้น   ชาวอังกฤษอาจเหน็วาหยาบคายและเปนการบีบบังคับ     แตชาวโปลิชกลับมองวาเปนการ
แสดงไมตรีจิตที่ดี เนื่องจากเจาบานตองการบอกแขกเปนนยัผานทางรปูภาษาดังกลาววาสิ่งที่ตน
ใหทาํนัน้เปนสิง่ที่ดี   และตามธรรมเนยีมของชาวโปลชิ  เจาบานจะไมรับการปฏิเสธจากแขก   
เพราะถือวาการใหแขกดื่มและรับประทานใหมากที่สุดเทาที่จะทาํได โดยไมถามถึงความเต็มใจ
ของแขกนั้นเปนสิ่งที่ดีและเหมาะสม 
 จากตัวอยางทีก่ลาวมาขางตน  จะเหน็ไดวาเมื่อตองติดตอส่ือสารกับคนตางภาษา ตาง
วัฒนธรรม  โอกาสที่การสือ่สารนั้นจะบรรลุผลสําเร็จอาจยากกวาการสื่อสารกับคนในวัฒนธรรม
เดียวกนั    เนือ่งจากคนตางวัฒนธรรมยอมมีแบบแผนในการใชภาษาที่แตกตางกัน และแตละคน
ยอมจะนําวัฒนธรรมของชาติตนมาเปนตวักําหนดการใชภาษา    ดงันัน้หากผูพูดทั้ง  2 ฝายได
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เรียนรูธรรมเนยีม วัฒนธรรม รวมทัง้แบบแผนการใชภาษาของกนัและกันนอกเหนอืจากไวยากรณ  
คําศัพท  และการออกเสียงแลว  กน็าจะทาํใหการสื่อสารราบร่ืนและสัมฤทธิผลไดงายขึ้น 
 สําหรับการขอรอง   ซึ่งบราวนและเลวนิสนั (Brown and Levinson,1987)    ถือเปนวัจน- 
กรรมหนึง่ที่คกุคามหนา (Face Threatening Act หรือ FTA) ของผูฟงหรือผูทีถู่กขอรองนั้น ก็จะมี
ลักษณะที่แตกตางกันไปตามแตละวัฒนธรรมเชนเดียวกบัวัจนกรรมอื่น   ฉะนัน้การวิจัยที่ศึกษา
เปรียบตางการขอรองขามภาษา จงึนาจะเปนประโยชนกับผูทีเ่ปนเจาของภาษาและผูที่มิใช
เจาของภาษา เนื่องจากจะทาํใหการสนทนามีประสิทธิภาพมากขึน้   
 ในวัจนกรรมการขอรองของภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  ผูพูดสามารถกลาวขอรองโดยใช
รูปภาษาที่แตกตางหลากหลายแลวแตความเหมาะสมในแตละสถานการณ   แตจะพบวาผูเรียน
ภาษาญี่ปุนชาวไทยจาํนวนไมนอยที่จะเลือกใชแตรูปประโยค「〜てください」  หรือรูปประโยค 
「〜てくださいませんか」ในการขอรอง ซึ่งการใชรูปประโยคดังกลาวกับผูฟงบางคน ในบาง
สถานการณอาจฟงดูไมเหมาะสม หรืออาจทําใหผูฟงไมพอใจได   สวนผูเรียนภาษาไทยชาวญี่ปุน
ก็จะนยิมใชรูปประโยค  “กรุณา / โปรด + กริยา + ไดไหมคะ / ครับ”  ซึ่งการใชรูปประโยคนี้ใน
บางสถานการณอาจฟงดูไมเปนธรรมชาติและเปนทางการมากเกนิไป  ทั้งนี้เนื่องจากในตําราสอน
ภาษาญี่ปุนและตําราสอนภาษาไทยมักอธิบายถึงรูปประโยคที่ใชในการขอรองเพียงไมกี่รูปเทานัน้ 
นอกจากนีก้ารอธิบายวิธีการใชสวนใหญกจ็ะมุงเนนทางดานไวยากรณมากกวาการอธิบายถงึการ
เลือกใชรูปประโยคและกลวธิีใหเหมาะสมกับสถานการณและบุคคล ดังนั้นหากผูเรียนเลือกใชรูป
ประโยคหรือกลวิธีการขอรองที่ไมเหมาะสมในแตละสถานการณแลว  ก็อาจกอใหเกิดความสับสน 
ความไมเขาใจ  หรือแมกระทัง่ความไมพอใจระหวางคูสนทนาได 
 ดวยเหตนุี้ความเขาใจในวัฒนธรรม ธรรมเนียม แบบแผนการใชภาษา รวมถึงบริบททาง
สังคมที่เกี่ยวของกับการขอรองในทั้ง 2 ภาษาจงึมีความจําเปนอยางยิ่ง  เพราะในสถานการณที่
ผูฟงแตกตางไป หรือเนื้อหาการขอรองแตกตางไป  ผูพดูยอมเลือกใชกลวิธกีารขอรองใหเหมาะสม
ที่แตกตางไปเชนกนั   ดังนัน้ผูวิจยัจึงตองการศกึษาวากลวิธกีารขอรองในภาษาญี่ปุนและ
ภาษาไทยมีลักษณะที่แตกตางกนัอยางไร   และศึกษาวาปจจัยเรื่องสถานภาพทางสงัคม  ความ
สนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง  และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง มีบทบาทตอการ
เลือกใชกลวธิกีารขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยในลักษณะที่เหมือนหรือแตกตางกนัอยางไร  
ซึ่งจะทําใหเขาใจกลวธิีการขอรองของทั้ง 2 ภาษา และสงผลใหการสื่อสารระหวางชาวญี่ปุนและ
ชาวไทยนัน้ราบรื่นและมีประสิทธิภาพมากขึ้น  
 
1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 
 1.2.1  เพื่อศึกษากลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 
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 1.2.2  เพื่อศึกษาเปรียบตางกลวิธกีารขอรองระหวางภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 
 1.2.3  เพื่อศึกษาปจจัยที่มีผลตอการเลือกใชกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษา 
           ไทย 
 
1.3  สมมตฐิานของการวจิัย 
 1.3.1  ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย มีกลวธิีการขอรองโดยตรง   โดยในภาษาญี่ปุนจะ 
           อธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของกอนกลาวขอรอง     แตในภาษาไทย 
           สวนใหญจะอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของหลงักลาวขอรอง 
 1.3.2  ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีกลวธิีการขอรองโดยออม   แตมีลักษณะที่แตกตาง 
           กัน 

1.3.3  สถานภาพทางสงัคม  ความสนิทสนมระหวางผูขอรองและผูถูกขอรอง  และความ 
           หนักเบาของเนื้อหาการขอรองมีผลตอการเลือกใชกลวิธกีารขอรองในภาษาญี่ปุน 
           และภาษาไทย 
 
1.4  ขอบเขตของการวิจยั 
 1.4.1  ศึกษาเฉพาะภาษาพดูที่เปนภาษากลาง 
 1.4.2  ศึกษากลวิธกีารขอรอง   กรณีที่ผูพูดมีจุดมุงหมายทีจ่ะไดรับการกระทาํบางอยาง 
           จากผูฟง  ทัง้นี้เปนไปเพื่อผลประโยชนของผูพูด   โดยที่ผูฟงอาจจะทาํหรือไมทาํ 
           ตามคํารองขอนั้นก็ได 
 1.4.3  ขอมูลที่นาํมาวิจัย  เปนบทสนทนาที่ใชจริงทางโทรศัพท   บทสนทนาที่ไดจากการ 
           สังเกต  และบทสนทนาที่ไดจากการใหกลุมตัวอยางแสดงบทบาทสมมติ 
 
1.5  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 1.5.1  เขาใจกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  รวมถึงความแตกตางของ 
           กลวิธกีารขอรองของทั้งสองภาษามากขึ้น 
 1.5.2  เปนประโยชนสําหรับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนของคนไทย    และสามารถนํา 
           ผลการวิจัยนี้ไปประยกุตใชในการสือ่สาร โดยเฉพาะอยางยิง่ในการขอรองไดอยาง 
           มีประสิทธิภาพ 
 1.5.3  เปนแนวทางในการวจิัยภาษาศาสตรเปรียบตางเชิงสังคมในหวัขออ่ืนๆตอไป 
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1.6  นิยามคําศัพทที่ใชในการวิจัย 
 วัจนกรรม (speech act)  หมายถึง   การกระทําโดยใชคําพูด ซึง่เกดิขึ้นภายใตเงือ่นไขที ่
     เหมาะสมของการกระทาํนัน้   
 การขอรอง  หมายถงึ การกระทาํของผูพดู (ผูขอรอง)  ที่ตองการการกระทาํ 
    บางอยางจากผูฟง (ผูถูกขอรอง)    ทัง้นี้เปนไปเพื่อผลประโยชน 
    ของผูพูด  โดยมิไดเปนการบงัคับผูฟง  

(Nakagawa, 1997: 218) 
 
1.7  ขอตกลงเบื้องตน 
 1.7.1  ใชคําวา “ผูพูด”  แทนผูขอรอง  และ “ผูฟง”  แทนผูถูกขอรอง 
 1.7.2  บทสนทนาที่ไดจากการใหกลุมตัวอยางแสดงบทบาทสมมตทิีป่รากฏในงานวิจัยนี ้
           จะกาํกบัดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษ  s  และ  p  ภายใน (  )   โดย  s  จะหมายถงึ
           สถานการณ    และ  p  หมายถงึ  ลําดับคูของกลุมตัวอยาง  เชน  บทสนทนาที่ม ี 
           (s.2 p.6)  กํากับตอนทาย จะหมายถึงบทสนทนาในสถานการณที่  2    ซึง่กลุม 
           ตวัอยางคูที่ 6  เปนผูแสดง 
 1.7.3  บทสนทนาที่ใชจริงทางโทรศัพทและบทสนทนาทีไ่ดจากการสงัเกตที่ปรากฏในงาน 
           วิจัยนี้  จะกํากับดวยขอความ  “บทสนทนาจากสถานการณจริง”  ภายใน (  ) 
 1.7.4  หมายเลขกํากับบทสนทนาจะเริ่มนบัจาก 1  ใหมในแตละบท 
 1.7.5  ในวทิยานพินธฉบับนี ้ผูวิจัยจะใชระบบถอดอักษรจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย  
           ซึง่เปนผลงานวิจยัของรองศาสตราจารย ดร.เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล   
           ผูชวยศาสตราจารย ดร.กัลยาณ ีสตีสุวรรณ   และผูชวยศาสตราจารย สุชาดา 
           สัตยพงศ (สาขาวิชาภาษาญี่ปุน ภาควิชาภาษาตะวันออก)  ผูชวยศาสตราจารย 
           ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน (ภาควชิาภาษาศาสตร)  และผูชวยศาสตราจารย ดร. 
           ดุษฎีพร ชํานโิรคศานต (ภาควิชาภาษาไทย) คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหา- 
           วิทยาลยั      ระบบดังกลาวนี้กาํหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขยีนดวยอกัษร 
           โรมัน (อักษรโรมะจิ) เปนอักษรไทย  ดังนี ้
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สระ 

อักษรโรมะจิ 
(สระเสียงสั้น , สระเสียงยาว) 

อักษรไทย 

a , aa 

 i , ii 
u , uu 
e , ee 
 o ,  oo 

- ya , - yaa 
- yu , - yuu 
- yo , - yoo 

 

อะ , อา 
อิ , อี 
อุ , อู 
เอะ , เอ 
โอะ , โอ 
เอียะ , เอีย 
อิว , อีว 

เอียว , เอียว 

 
พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 
p   เมื่อเกิดที่ตนคํา 
     เมื่อเกิดในตําแหนงอื่นๆ 
b 
m 
f 
w 
t   เมื่อเกิดที่ตนคํา 
    เมื่อเกิดในตําแหนงอื่นๆ 
ts 
ch 
d 
n 
s 
sh 
z 
j 
r 
y 
k   เมื่อเกิดที่ตนคํา 
     เมื่อเกิดในตําแหนงอื่นๆ 

พ 
ป 
บ 
ม 
ฟ 
ว 
ท 
ต 
ทซ 
ช 
ด 
น 
ซ 
ฌ 
ส 
จ 
ร 
ย 
ค 
ก 
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พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 
g   เมื่อเกิดที่ตนคํา 
     เมื่อเกิดในตําแหนงอื่นๆ 
h    

ก 
ง 
ฮ 

 
ตัวสะกด (เสียง n) 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 
เมื่อเกิดหนา  p , b , m 
เมื่อเกิดหนา  k , g , w 
เมื่อเกิดที่อื่นๆ 
เมื่อทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ( n’) 

ม 
ง 
น 
น 

  
     สําหรับคําบางคําที่ใชกนัอยางแพรหลายอยูแลว เชน  ซามูไร  ซากรุะ จะใชตามความ
นิยม   โดยไมนําระบบถอดอักษรดังกลาวมาใช 
    ตวัอยางการถอดอักษรในวทิยานพินธฉบับนี้ เชน 
    Kobayashi     โคะบะยะฌ ิ  
    Izaki      อิสะก ิ
 



 
บทที่ 2 

 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
ในบทที่ 2 นี้เปนการนําเสนอเอกสาร  งานวิจัย  รวมถึงทฤษฎีที่เกี่ยวของกับวัจนกรรมการ

ขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  โดยแบงเนื้อหาออกเปน 3 หวัขอหลัก  คือ   
2.1 งานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับวจันกรรมการขอรองในภาษาญี่ปุน   
2.2 งานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับวจันกรรมการขอรองในภาษาไทย    
2.3 กรอบความคิดที่ใชเปนแนวทางในการวิเคราะห    

 
2.1  งานวิจัยที่เกี่ยวของกบัวัจนกรรมการขอรองในภาษาญี่ปุน 
 การศึกษาเกี่ยวกับวจันกรรมการขอรองในภาษาญี่ปุน  พบวา มีทั้งงานวิจยัที่ศึกษา
เกี่ยวกับการขอรองในภาษาญี่ปุนเพยีงอยางเดียวและศกึษาเปรียบตางกับภาษาอื่น   ดังนั้นผูวิจัย
จึงแบงเนื้อหาในหวัขอนี้ออกเปน 2 สวน  คือ  

2.1.1 งานวิจยัที่เกี่ยวกับการขอรองในภาษาญี่ปุน     
2.1.2  งานวิจยัที่เกี่ยวกับการขอรองในภาษาญี่ปุนเปรียบตางกับภาษาอื่น 

 
2.1.1  งานวจิัยที่เกีย่วกับการขอรองในภาษาญี่ปุน 
โคะบะยะฌ ิ (Kobayashi,1995)  ศึกษาเกี่ยวกับระดับความเขาใจและระดับความสุภาพ

ในการขอรอง โดยวิจัยจากขอมูลที่ทาํการสํารวจจริง  ซึง่การสาํรวจดงักลาวมทีั้งที่เปนการใหกลุม
ตัวอยางชมภาพยนตร และใหตอบคําถามจากแบบสาํรวจ โดยโคะบะยะฌิไดนําแนวความคิด
ของเซอรล (Searle,1975) และ ลีช (Leech,1983)  ที่วาปจจัยหลกัที่กาํหนดความเขาใจและ
ความสุภาพของการขอรองคือความตรงและความออมคอมของภาษา โคะบะยะฌิไดสนับสนุน
ความคิดดังกลาววา ยิง่รูปแบบภาษาที่แสดงการขอรองมีความไมชัดเจนหรือออมมากเทาไร  ผูฟง
จะเขาใจเจตนาไดยากขึน้เทานัน้   และสาํนวนเชนนัน้จะถือวาเปนสาํนวนที่ไมสุภาพ     ในขณะที่
สํานวนที่ถือวาเขาใจงายและสุภาพที่สุด   คือ  สาํนวนขอรองแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 1 

                                                 
1  บลุม กุลกา (Blum-Kulka, 1987) ไดอธิบายความหมายของกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ (conventional indirect  
strategies) วาเปนกลวิธีที่ผูพูดแสดงเจตนาขอรองโดยที่มิไดใชรูปภาษาที่แสดงการขอรองโดยตรง กลาวคือไมสามารถแปล
ความหมายตามรูปภาษาไดวาเปนการขอรอง แตเมื่อผูพูดกลาวออกไปแลว ผูฟงสามารถเขาใจเจตนาไดวาผูพูดตองการขอรอง
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(慣用的間接依頼表現)   เชน  「今何時か教えていただけますか。」   โคะบะยะฌกิลาววา  
ที่ประโยคเชนนี้เปนประโยคที่เขาใจงายและสุภาพเนื่องจากมีความชดัเจน และในขณะเดียวกนัก็
แสดงถึงการทาํใหภาระของผูฟงออนลงดวย  อยางไรกต็ามโคะบะยะฌิไดเสนอเพิ่มเติมวา ระดับ
ความเขาใจ และระดับความสุภาพในการขอรองนัน้มิไดขึ้นอยูกบัปจจัยทางดานภาษาดังกลาว
มาแลวขางตนเพียงเทานั้น  แตยังมปีจจัยทีน่อกเหนือจากภาษาดวย กลาวคือ ปจจัยที่
นอกเหนือจากภาษาที่มีอิทธพิลตอระดับความเขาใจและระดับความสภุาพ  คือ  ความชัดเจนของ
กรอบการขอรอง   และภาระที่มีตอผูฟง 

 โคะบะยะฌิไดอธิบายเกีย่วกับปจจัยทั้งสองขางตนดังนี ้ กรอบ (frame) คือ โครงสรางที่
สรางจากการคาดเดา การคาดหมายทีค่นทัว่ไปมีรวมกันในฐานะที่เปนหนวยทางจิตใจ วาใน
สถานการณเชนนี้จะเกิดสิง่นีข้ึ้น ซึ่งกรอบดังกลาวนี่เองทาํใหเราทราบวาในสถานการณเชนนี ้
เหตุการณนาจะเปนอยางไร จากการวิจยัพบวาระดับความเขาใจของการขอรองมีความสมัพนัธ
กับกรอบ กลาวคือ ยิง่กรอบนั้นมีความชดัเจนมากเทาไรผูฟงก็จะสามารถเขาใจเจตนาและความ
ตองการของผูพูดไดอยางถูกตองและรวดเร็วมากขึ้นเทานัน้  สวนปจจัยที่เกีย่วกับภาระที่มีตอผูฟง
นั้น มีความเกี่ยวของสมัพนัธกับระดับความสุภาพในการขอรอง กลาวคือยิง่ภาระนัน้เปนภาระที่
หนกัสําหรับผูฟงมากเทาไร ระดับความสุภาพจะตองมีมากขึน้ ดังนั้นพบวาในกรณีที่ผูพูดเหน็วา
ภาระนั้นเปนภาระทีห่นกัสําหรับผูฟง ผูพูดก็มักจะเลือกใชรูปภาษาที่สุภาพและเขาใจงายที่สุด  
ในขณะที่ถาภาระนัน้เปนภาระที่ไมหนักก็ไมจําเปนที่ตองใชรูปภาษาทีสุ่ภาพมาก  สรุปไดวาระดับ
ความเขาใจและระดับความสุภาพของการขอรองนอกจากจะขึ้นอยูกับรูปภาษาแลว ความชัดเจน
ของกรอบในสถานการณตางๆ และภาระที่มีตอผูฟงก็ลวนแลวแตมีความเกี่ยวของดวย   ผูวิจยั
เห็นวา ผลการวิเคราะหในงานวิจัยนี้นาจะเปนประโยชนในการศึกษาดานกลวิธกีารขอรองมาก
พอสมควร  เนื่องจากระดับของภาระเปนปจจยัสําคัญปจจัยหนึง่ทีม่ีผลตอกลวิธกีารขอรอง  
กลาวคือในกรณีที่ภาระนัน้เปนภาระที่คอนขางหนักสําหรับผูฟง  ผูพูดก็มักจะสรรหากลวธิีการ
ขอรองตางๆมาใชเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคของตน  นัน่ก็คือผูฟงรับที่จะทําตามทีถู่กขอรอง 
ถึงแมวาสิ่งนัน้จะเปนภาระทีห่นกัก็ตาม  ซึ่งแนนอนวาเมื่อเปรียบเทยีบกับระดับภาระที่ไมหนกั
หรือเปนเรื่องที่ผูฟงสามารถทําตามไดอยางไมลําบากแลว  กลวิธทีี่ผูพูดใชยอมแตกตางไป 

นะกะงะวะ (Nakagawa,1997) ศึกษาเกี่ยวกับการขอรองในภาษาญี่ปุนดานที่เกีย่วของ
กับกลวธิีและการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน โดยไดทาํการสาํรวจกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน
โดยใหกลุมตัวอยางเลือกสํานวนที่คิดวาเหมาะสมที่สุดในสถานการณตางๆ      ทัง้นี้กลุมตัวอยาง
ที่ตอบแบบสอบถามมทีัง้ชาวญี่ปุน และชาวตางชาติทีเ่รียนและมีความสามารถทางภาษาญี่ปุน 
และผลการสํารวจที่ไดนัน้เปนกลวธิีทีก่ลุมตัวอยางใชในการขอรอง  และจากผลการสํารวจได
กลวิธทีี่นาสนใจดังนี้  ในกรณีที่คูสนทนาเปนผูทีม่ีสถานภาพสูงกวา ชาวญี่ปุนสวนใหญจะเลือกใช
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กลวิธกีารบอกเหตุผลแลวจึงกลาวเนื้อหาการขอรอง เนือ่งจากการบอกเหตุผลกอนทําการขอรอง
นั้นจะทาํใหคูสนทนาเขาใจอยางชัดเจน โอกาสที่จะเกดิความเขาใจผิดนั้นมนีอย จึงถือวาสุภาพ  
สวนในกรณีทีคู่สนทนามีสถานภาพเทาเทยีมกนัหรือมีความสนิทสนมกันนั้น ชาวญี่ปุนสวนมาก
จะเลือกใชกลวิธีการบอกเหตุผลเพียงอยางเดียวโดยที่ไมไดบอกเนื้อหาการขอรอง  เนื่องจากเปน
กลวิธทีี่ใชเพื่อรักษาความสมัพันธระหวางบุคคลใหเปนไปอยางราบรื่น สวนในสถานการณที่เปน
การขอรองใหคูสนทนาเปลีย่นแปลงการกระทําอะไรบางอยาง เชน ขอรองใหคูสนทนาพูดชาลง 
หรือขอรองใหหร่ีเสียงโทรทศันลง  สถานการณเชนนีช้าวญี่ปุนสวนมากจะเลือกใชกลวิธกีารบอก
เนื้อหาการขอรองเพียงอยางเดียวโดยที่ไมบอกเหตุผล  เนื่องจากในกรณีเชนนี้แมไมกลาวถงึ
เหตุผลในการขอรอง ผูฟงก็สามารถเดาได  ดังนัน้การบอกเหตุผลออกไปก็อาจกอใหเกดิ
ความรูสึกที่ไมดีหรือความไมพอใจได   

สวนที่เกีย่วของกับการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนนั้น นะกะงะวะไดทําการสาํรวจตํารา
สอนภาษาญี่ปุนจํานวนหนึง่ โดยสาํรวจวาในตําราเลมตางๆมีการสอนเรื่องการขอรองอยางไร  ใช
รูปประโยคอะไร มีความหลากหลายในรูปประโยคแสดงการขอรองหรือไม   และในตําราเหลานัน้
มีการสอนเรื่องการขอรองโดยมีความใกลเคียงกับกลวิธทีี่ใชจริงหรือไม  จากผลการสํารวจตํารา
พบวา ตาํราสวนใหญจะมีรูปประโยคที่แสดงการขอรองเพียง 1-3 รูปเทานั้น  และไมคอยพบสวน
ที่เปนการอธิบายเรื่องการใชรูปประโยคขอรองที่สัมพันธกับสถานการณตางๆ กลาวคือ มีการยก
รูปประโยคโดยที่มิไดอธิบายถึงสถานการณและบุคคลในบทสนทนา  ซึง่จุดนีน้ะกะงะวะเหน็วา 
เปนอุปสรรคในการเรียนรู และการนาํไปใชจริงในสถานการณตางๆของผูเรียน  พรอมกนันีย้ัง
เสนอวาการเรียนเรื่องการขอรองนั้นจาํเปนตองทราบถงึกลวิธ ี บริบท และสถานการณโดยรวม
ทั้งหมด โดยที่ไมควรจะยึดติดกับรูปภาษาเพยีงอยางเดียว  นอกจากนี้ยงัเสนอเพิม่เติมอีกวาใน
ตําราสอนภาษาญี่ปุนควรจะมีสถานการณที่แสดงการขอรองที่ไมราบร่ืนดวย เชน ในกรณทีี่ผูฟง
ปฏิเสธที่จะกระทําตามที่คําขอรอง เนื่องจากในความเปนจริงแลว เหตุการณเชนนี้ยอมเกิดขึ้นได
เพราะการขอรองนัน้คือการบอกใหคูสนทนากระทาํกริยาบางอยาง โดยที่ยงัคงเหลอืที่วางในการ
เลือกใหแกผูฟง ดังนัน้ผูฟงจงึสามารถปฏิเสธ  หรือรับโดยมีเงื่อนไขได 

อยางไรก็ตาม ขอมูลที่นะกะงะวะนาํมาวิเคราะหในงานชิ้นนี ้เปนขอมลูที่ไดมาจากการให
กลุมตัวอยางเลือกสํานวนทีค่ิดวาเหมาะสมที่สุด จากตัวเลือกที่นะกะงะวะไดกําหนดขึ้น ซึง่ผูวิจยั
มีความเหน็วา ขอมูลที่ไดจากวธิีการสาํรวจดังกลาวนั้นมโีอกาสทีจ่ะคลาดเคลื่อนจากสํานวนที่
กลุมตัวอยางจะใชจริงมากกวาขอมูลที่ไดจากวธิีการสํารวจอื่นๆ เชน การใหกลุมตัวอยางแสดง
บทบาทสมมต ิหรือการใหกลุมตัวอยางเขยีนสํานวนที่เหมาะสมโดยเสรี 
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2.1.2  งานวจิยัที่เกี่ยวกบัการขอรองในภาษาญีปุ่นเปรียบตางกับภาษาอื่น 

 สปส (Spees,1994)  ไดศึกษาเปรียบตางการใชวจันกรรมออมของชาวญี่ปุนและชาว
อเมริกัน โดยกําหนดใหความสนทิสนมเปนปจจัยที่ตองการศึกษา ผลวิจัยโดยการใหกลุมตัวอยาง
ตอบแบบสอบถามที่เกีย่วของกับการขอรองพบวา   กลุมตัวอยางชาวญี่ปุนจะใชกลวิธีการขอรอง
แบบออมกับคนในกลุมมากกวาคนนอกกลุม  กลาวคอื เมื่อตองขอรองผูฟงที่ใกลชิดหรือเปนคน
ในกลุม  ผูพดูจะนิยมกลาวขอรองอยางออมคอม  ในขณะที่ในสถานการณที่ขอรองคนนอกกลุม
ซึ่งมีความหางเหินกวานัน้  กลุมตัวอยางชาวญี่ปุนจะใชกลวิธีการขอรองแบบตรง ตางกับกลุม
ตัวอยางชาวอเมริกันที่มักจะกลาวขอรองในลักษณะเดียวกันไมวาคูสนทนาจะเปนคนในกลุมหรือ
คนนอกกลุมกต็าม   สปสกลาววาผลดงักลาวสะทอนใหเหน็ถงึสังคมญี่ปุนที่ใหความสําคัญกับ
ความเปนปกแผน  โดยคนญี่ปุนมกัจะใชกลวิธกีารขอรองที่ไมคุกคามหนาของผูฟงที่เปนคนใน
กลุมมากเกนิไป  ทั้งนี้เพื่อสรางความสัมพนัธที่ดีตอกัน 
 งานของสปสไดชี้ใหเหน็ถงึ  การเลือกใชกลวิธกีารขอรองแบบออมวามีปจจัยเรื่องความ
สนิทสนมเขามาเกีย่วของ  แตอยางไรก็ตามสปสมิไดศึกษาโดยพิจารณาจากปจจัยอ่ืนๆที่อาจมีผล
ตอการใชกลวธิีการขอรองแบบออม  เชน  สถานภาพของผูพูดและผูฟง เปนตน 

โฮะริเอะ (Horie,1995)  ศึกษาเปรียบตางสํานวนการขอรองในภาษาญี่ปุนกับภาษาไทย 
และไดวิเคราะหถงึปญหาและการใชผิดของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยและผูเรียนภาษาไทยชาว
ญี่ปุน  นอกจากนีย้ังไดศึกษาเกีย่วกบัความแตกตางของรูปแบบการใชสํานวนการขอรองใน
ภาษาญี่ปุนและภาษาไทยดวย  โดยงานวิจัยชิน้นี้ไดอธบิายเกีย่วกับสํานวนการขอรองใน
ภาษาญี่ปุนวา โดยทัว่ไปเวลาที่ชาวญี่ปุนจะขอรองอะไรบางอยางนัน้ มักจะใชคาํพูดและทาทีที่
ถอมตนและจะยกยองฝายผูฟง สวนรูปแบบภาษาที่ใชก็มักจะเปนสาํนวนขอรองแบบออม
มากกวาที่จะเปนรูปแบบภาษาที่ตายตัว    เชน    รูปประโยค「〜てください」  สวนสาํนวน
การขอรองในภาษาไทยนัน้  โฮะริเอะไดยกตัวอยางรูปประโยคพื้นฐานที่แสดงการขอรองใน
ภาษาไทยจํานวน 20 รูปประโยค และกลาววารูปประโยคที่สุภาพมากที่สุดนัน่คอื รูปประโยค 
“กรุณาชวย+คํากริยา+หนอย+ไดไหม”  และรูปประโยค “ชวยกรุณา+คํากริยา+หนอย+ไดไหม “ 

 นอกจากนี้โฮะริเอะยังไดอธบิายวา ในสังคมไทยถาเปนการขอรองในหมูคนสนทิมักใช
สํานวนการขอรองที่ยอ แตถาเปนการขอรองคนที่มีอายมุากกวาหรือมสีถานภาพสงูกวาก็มักจะใช
รูปภาษาที่ออมและสุภาพ ซึง่มีความคลายคลึงกับในภาษาญี่ปุน   

สวนทางดานการวิเคราะหการใชผิดของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยและผูเรียนภาษาไทย
ชาวญี่ปุน  ในกรณีของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยนัน้ การที่ผูเรียนเลอืกใชสํานวนการขอรองที่ไม
เหมาะสมนั้นสาเหตหุนึง่อาจเกิดจากการที่ตําราเรียนภาษาญี่ปุนที่ใชในประเทศไทย มิไดให
คําอธิบายอยางเพียงพอวาในสถานการณใด ควรจะเลือกใชสํานวนการขอรองใด เชน รูปประโยค
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「〜てください」และรูปประโยค「〜てくださいませんか」 นัน้  ถาเปนในกรณีทีผู่ที่มี
สถานภาพสงูกวาใชกับผูทีม่ีสถานภาพต่าํกวาแลว   การใชรูปประโยค 「〜てください」จะมี
นัยวาเปนการสั่งมากกวาที่จะเปนการขอรอง  แตในตาํราไดใหคําอธิบายวารูปประโยค    「〜て 

くださいませんか」 นั้นสุภาพมากกวา  ดังนั้นผูเรียนอาจเลือกใชรูปประโยค「〜てください

ませんか」ในการขอรองอาจารย ซึง่ถือวาเปนสํานวนที่ไมเหมาะสม  เพราะในสังคมญี่ปุน
การขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวาจะไมนิยมใชรูปประโยค 「〜てくださいませんか」    

สวนในกรณีของผูเรียนภาษาไทยชาวญี่ปุนนัน้ จะพบการเลือกใชสาํนวนที่ผิด เชน ใน
สถานการณทีต่องการขอรองใหคูสนทนาพูดใหมอีกครัง้หนึ่ง ผูเรียนชาวญี่ปุนจํานวนมากจะ
เลือกใชรูปประโยควา “ขอพูดอีกครั้งไดไหมครับ / คะ”  ซึ่งประโยคดังกลาวมีความหมายเปนการ
ขออนุญาตพดูอีกครั้งหนึง่ ทั้งนี้อาจเนื่องจากผูเรียนชาวญี่ปุนยึดติดกับรูปประโยค “ขอ+คํานาม” 
นอกจากนี้ในตําราสอนภาษาไทยสาํหรับชาวญี่ปุนในสวนที่เปนการสอนเรื่องการขอรอง มักพบ
คําวา “กรุณา” หรือคําวา “โปรด” ซึ่งชาวไทยมกัจะใชทั้งสองคํานี้ในภาษาเขียนมากกวาที่จะใชใน
การสนทนาในชีวิตประจําวัน  

สวนความแตกตางของรูปแบบการใชสํานวนการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยนั้น  
โฮะริเอะไดอธิบายวา รูปแบบการขอรองในภาษาญี่ปุนมักจะมกีารอธบิายเหตุผลหรือสภาพการณ
กอนแลวจงึกลาวขอรอง คาํอธิบายนี้สอดคลองกับงานวิจยัของนะกะงะวะ (Nakagawa,1997) ที่
กลาววาชาวญี่ปุนมักเลือกใชการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของกอนที่จะกลาวสวนที่เปน
การขอรองหรือบอกเนื้อหาของการขอรอง  สวนการขอรองในภาษาไทยนั้น  โฮะรเิอะอธิบายวา
ชาวไทยโดยทัว่ไปกอนที่จะขอรองมักจะถามเพื่อความมัน่ใจกอนวาคูสนทนามีเวลาวางหรือไม 
สวนทางดานคูสนทนาโดยมากแลวจะยงัไมตอบรับหรือปฏิเสธในทนัที  คูสนทนามักจะถามผูพูด
ถึงรายละเอียดหรือธุระกอน แลวจึงตอบไปวาตนมีเวลาหรือไม และถาคูสนทนาตอบรับผูพูดก็จะ
เขาสูขั้นตอนของการขอรองตอไป    

อยางไรก็ตามขอมูลที่โฮะริเอะนํามาใชในงานวิจยันี้ มใิชขอมูลที่มาจากการสํารวจภาษา
ที่กลุมตัวอยางใชในสถานการณจริง การตอบแบบสอบถาม หรือการแสดงบทบาทสมมติของกลุม
ตัวอยาง เพื่อใชเปนขอสนับสนุนใหมาซึ่งขอสรุปที่ถูกตอง  ผูวิจัยเห็นวาการวิเคราะหขอมูลภาษา
ที่ไดมาจากการสํารวจ ไมวาจะเปนการใชภาษาในสถานการณจริง การใหกลุมตัวอยางตอบ
แบบสอบถาม หรือแสดงบทบาทสมมต ิ  นาจะทําใหไดขอสรุปที่หลากหลายและใกลเคียงกบั
ภาษาที่ใชจริงมากกวา 

ฟุกุฌิมะ (Fukushima,1996) ศึกษาเปรยีบตางกลวิธกีารขอรองของชาวญี่ปุนและชาว
อังกฤษ  โดยมีปจจัยที่ตองการศึกษาคือ ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง  ดวยการใหกลุม
ตัวอยางกลาวขอรองเพื่อนภายใตสถานการณที่กําหนดให  เพื่อศึกษาวาเมื่อความหนกัเบาของ
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เนื้อหาการขอรองแตกตางไป ผูพูดชาวญี่ปุนและผูพดูชาวอังกฤษจะเลือกใชกลวิธีการขอรองที่
แตกตางหรือคลายคลึงกันหรือไม อยางไร ฟกุุฌิมะไดกาํหนดสถานการณออกเปน 2 สถานการณ 
ซึ่งมีความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองแตกตางกนั  ผลวิจัยพบวาโครงสรางการขอรองของชาว
ญี่ปุนและชาวอังกฤษสามารถแบงออกเปน 5 ประเภทคือ 
 1)  โครงสรางที่แสดงสวนเนือ้หาหลัก  (Head act)  ซึง่เปนสวนแสดงการขอรองเพียง  
      อยางเดียว 
 2)  โครงสรางที่แสดงสวนเนือ้หาหลักและตามดวยสวนขยาย (Supportive move) 

3)  โครงสรางที่แสดงสวนขยายและตามดวยสวนเนื้อหาหลัก 
 4)  โครงสรางที่แสดงสวนขยายตามดวยสวนเนื้อหาหลกัและตามดวยสวนขยาย 
 5)  โครงสรางที่แสดงสวนเนือ้หาหลักหลายครั้ง 
 6)  โครงสรางที่แสดงสวนขยายเพียงอยางเดียว 
ผลการวิจยัพบวา  ชาวญีปุ่นและชาวอังกฤษนิยมใชโครงสรางที่แสดงสวนเนื้อหาหลักเพียงอยาง
เดียวมากในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา   สวนในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกันัน้ ชาวญี่ปุนและ
ชาวองักฤษตางก็มีแนวโนมทีจ่ะใชสวนขยายเพิ่มมากขึน้ 
 สวนทางดานกลวิธกีารขอรอง พบวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ชาวญี่ปุนจะใช
กลวิธกีารขอรองแบบตรงมากกวาชาวอังกฤษ  ทัง้นีฟ้กุุฌิมะใหเหตผุลวาเปนเพราะคนญี่ปุนให
ความสาํคัญกบัความเปนปกแผนและสัมพันธภาพที่ดีตอกันของคนในกลุมมากกวาคนอังกฤษ   
ผูพูดชาวญี่ปุนเหน็วาการขอรองเรื่องเบานั้นผูพูดไมตองเกรงใจผูฟงนกั จงึเลือกใชกลวิธีแบบตรง
ในการขอรอง  เพื่อแสดงใหเหน็วาผูพูดผูฟงไมหางเหนิกนั   สําหรับการเลือกใชสวนขยายนัน้ 
พบวาทัง้ชาวญี่ปุนและชาวอังกฤษเลือกใช การอธิบายเหตุผล มากที่สุดในทั้งกรณีที่เนื้อหาการ
ขอรองเบาและหนัก  และปริมาณการใชสวนขยายจะเพิม่สูงขึ้นในสถานการณที่เนื้อหาการขอรอง
หนกั นอกจากนีฟุ้กุฌิมะยังเสนอวา การที่บอกไดวาการขอรองนั้นๆมรีะดับการคุกคามหนาผูฟง
มากหรือนอยเพียงใด  ตองพิจารณาทีค่วามหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  รวมทัง้ยงัตอง
คํานึงถึงความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงดวย  ซึ่งจุดนี้ผูวิจัยเห็นดวยกบัฟุกุฌิมะ  จงึไดนําปจจยัที่
เกี่ยวของกับเนื้อหาการขอรอง  ความสมัพันธระหวางผูพูดผูฟง ทั้งในลักษณะที่เปนความสนทิ
สนม และสถานภาพทางสงัคม มาศึกษาในวทิยานพินธนี้ดวย 
 อยางไรก็ตาม หากพิจารณาผลการวจิยัของฟกุุฌิมะที่กลาววา ในกรณีที่เนื้อหาการ
ขอรองเบา คนญี่ปุนจะนยิมใชกลวิธกีารขอรองแบบตรง เพื่อแสดงใหเหน็วาผูพูดผูฟงไมหางเหนิ
กัน เนื่องจากคนญี่ปุนใหความสาํคัญกบัความเปนปกแผนและสัมพันธภาพที่ดีตอกันของคนใน
กลุม  เปรียบเทียบกับผลการวิจยัของสปสที่กลาววา  เมื่อตองขอรองผูฟงที่เปนคนในกลุม คน
ญี่ปุนจะนิยมกลาวขอรองอยางออมคอม  ทัง้นี้เนื่องจากคนญี่ปุนใหความสําคญักับความเปน
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ปกแผน   จงึเลือกใชกลวธิกีารขอรองที่ไมคุกคามหนาของผูฟงที่เปนคนในกลุมมากเกนิไป   จะ
เห็นไดวา  ผลการวิจยัทัง้สองไมสอดคลองกัน   ทั้งนี้อาจเนื่องจากฟุกฌุิมะและสปสกําหนดปจจยั
ที่ตองการศึกษาตางกนั   กลาวคือ ฟกุุฌิมะมุงศึกษาปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการ
ขอรอง โดยแบงความแตกตางของปจจยันี้ออกเปน 2 กรณี คือ เนื้อหาการขอรองเบา และเนื้อหา
การขอรองหนกั   ทัง้นี้ฟุกุฌมิะไดควบคุมปจจัยอื่นๆ โดยกําหนดใหสถานภาพทางสังคมของผูพดู
และผูฟง  รวมทั้งความสนทิสนมระหวางผูพูดผูฟงอยูในระดับที่เทากนัทัง้ 2 กรณี   สวนสปสนัน้
มุงศึกษาปจจยัเรื่องความสนิทสนม  โดยแบงความแตกตางของปจจัยออกเปน  คนในกลุมซึ่งมี
ความสนิทสนมกัน  กับคนนอกกลุมซ่ึงไมสนิทกัน   การกาํหนดปจจัยทีต่องการศึกษาแตกตางกนั
นี้    อาจเปนสาเหตทุี่ทาํใหผลสรุปในงานวจิัยแตละชิ้นไมสอดคลองกนั 
 นอกจากงานวจิัยที่ศึกษาเปรยีบตางวัจนกรรมการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาอืน่ที่
เปนงานวิจัยประเภทวัจนปฏิบัติศาสตรเปรียบตาง (Contrastive pragmatic) ซึ่งมวีัตถุประสงค
เพื่อสังเกตวาคนตางภาษา ตางวฒันธรรมจะมีการใชภาษาที่เหมือนหรือแตกตางกันอยางไรแลว   
ผูวิจัยยงัพบงานวิจยัที่ศึกษาเปรียบตางวัจนกรรมการขอรองในภาษาญีปุ่นระหวางเจาของภาษา
กับกลุมที่ไมใชเจาของภาษา     ซึง่เปนงานวิจัยประเภทวัจนปฏิบัติศาสตรภาษาระหวางกลาง2 
(Interlanguage pragmatic)  งานวิจัยดงักลาวมีรายละเอียดดังนี ้

อิสะก ิ (Izaki,2000) ศึกษากลวธิีการขอรองของกลุมตัวอยางชาวญีปุ่นและกลุมผูเรียน
ภาษาญี่ปุนชาวฝรั่งเศส แมวางานวิจัยชิน้นีจ้ะไมไดศึกษาเปรียบตางระหวางภาษาญีปุ่นกับภาษา
ฝร่ังเศสโดยตรงก็ตาม แตผลการศึกษาทาํใหทราบถงึความแตกตางระหวาง 2 ภาษานี้ไดเชนกนั 
เนื่องจากการใชภาษาญี่ปุนของผูที่ไมใชเจาของภาษายอมมีอิทธพิลของภาษาแมเขามาปะปน  
ในงานวิจัยนี ้ อิสะกิไดใหทั้งกลุมตัวอยางชาวญี่ปุนและกลุมผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวฝรั่งเศสแสดง
บทบาทสมมต ิ (role play) และไดบันทึกเสียงไว จากนัน้จึงนําขอมูลที่ไดมาวิเคราะห โดยในการ
แสดงบทบาทสมมตินัน้ไดแบงเปนการสนทนาระหวางชาวญี่ปุนดวยกนั  การสนทนาระหวางชาว
ญี่ปุนและผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวฝรั่งเศส  และการสนทนาภาษาฝรั่งเศสระหวางชาวฝรัง่เศส
ดวยกนั  และไดทําการวิเคราะหกลวธิีการขอรองในแตละกรณี จากนัน้จึงสรุปความแตกตางของ
กลวิธกีารขอรองของทัง้ 2 ภาษา  ซึง่ผลการศึกษาพบวา ในกรณีของชาวญี่ปุนนัน้ กอนที่จะกลาว
สวนที่เปนการขอรองมักจะมกีารพูดอะไรบางอยางเพื่อแสดงใหคูสนทนาทราบวาตอจากนี้จะทํา
การขอรอง เชน 「ちょっとお願いがあるんだけども」จากนัน้จึงอธบิายหรอืถามขอมูลที่
เกี่ยวของ แลวจึงกลาวขอรอง ซึง่ผลสรุปนีส้อดคลองกับงานวิจยัของโฮะริเอะ (Horie,1995)  และ 
งานวิจยัของนะกะงะวะ(Nakagawa,1997) สวนในกรณีที่เปนการสนทนาระหวางชาวฝรั่งเศส

                                                 
2  แปลตามศัพทภาษาศาสตร ฉบับราชบัณฑิตยสถาน   ทั้งนี้อาจมีผูวิจัยบางคนใชคําวา วัจนปฏิบัติศาสตรภาษาในระหวาง 
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ดวยกนั จะไมปรากฏสวนที่เปนการพูดเพือ่แสดงใหคูสนทนาทราบวาตอไปจะทําการขอรอง  แต
มักจะมกีารอธบิายหรือถามขอมูลที่เกี่ยวของกับการขอรอง ซึง่เปนการบอกคูสนทนาอยางออม 
และจะคาดหวงัใหคูสนทนาเขาใจถึงเจตนาและเสนอตวัชวยเหลือในส่ิงที่ผูพูดตองการขอรอง หรือ
มิเชนนั้นก็จะกลาวสวนที่เปนการขอรองหลังจากที่ไดอธบิายเหตุผลหรือสภาพการณที่เกีย่วของ
กับการขอรองแลว   

งานวิจยัของอสิะกิ  ไดแสดงใหเห็นถึงลกัษณะที่แตกตางกนัโดยทั่วไประหวางกลวิธีการ
ขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาฝรั่งเศส โดยมิไดพิจารณาถึงปจจัยที่มผีลตอการเลือกใชกลวิธกีาร
ขอรอง เชน สถานภาพ ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง  ซึ่งการพิจารณาปจจัยดังกลาว
ประกอบดวยนั้น  นาจะทาํใหไดขอสรุปที่หลากหลายและนาสนใจมากขึ้น 
 
2.2  งานวิจัยที่เกี่ยวของกบัวัจนกรรมการขอรองในภาษาไทย 
 เชนเดียวกับวจันกรรมการขอรองในภาษาญี่ปุน การศึกษาเกี่ยวกับวจันกรรมการขอรอง
ในภาษาไทย ก็พบวามทีั้งงานวิจยัที่ศกึษาเกี่ยวกับการขอรองในภาษาไทยเพียงอยางเดยีวและ
ศึกษาเปรียบตางกับภาษาอื่น   ดังนั้นจึงแบงเนื้อหาในหัวขอนี้ออกเปน 2 สวน  คือ  

2.2.1  งานวิจยัที่เกี่ยวกับการขอรองในภาษาไทย   
2.2.2  งานวิจยัที่เกี่ยวกับการขอรองในภาษาไทยเปรียบตางกับภาษาอื่น 

 
2.2.1  งานวจิัยที่เกีย่วกับการขอรองในภาษาไทย 
อุมาภรณ สังขมาน (2544)  ศึกษาการใชภาษาสุภาพในภาษาไทยโดยเนนศึกษาภาษา

สุภาพที่ปรากฏในวัจนกรรมการขอรอง ปฏิเสธและการไมเห็นดวย โดยไดศึกษาเฉพาะภาษาพูด
เทานัน้รวมถงึศึกษารูปแบบ  ปริมาณการใชในแตละรูปแบบ และการเลือกใชถอยคําโดยการ
ประมาณการเสี่ยงตอการเสยีหนาตามตัวแปรเรื่องเพศ         โดยใชกรอบแนวคิดของบราวน
และเลวินสนัทีก่ลาวถึงความสุภาพวา เปนการใชภาษาเพื่อรักษาหนา ในสวนของรูปแบบการ
ขอรอง ผลการวิจัยพบวาวัจนกรรมการขอรองจะประกอบดวยองคประกอบ 3 สวนใหญๆ ไดแก  
สวนเสริมหนา  ถอยคําแสดงเจตนา  และสวนเสริมหลัง  โดยสวนเสริมหนาในวัจนกรรมการ
ขอรอง ไดแก คําเรียกขาน การเกริ่นความ การใหเหตผุล เปนตน   องคประกอบตอมาคือถอยคํา
แสดงเจตนาซึง่เปนสวนที่สําคัญที่สุดในองคประกอบทั้ง 3 สวน          ซึ่งถอยคาํแสดงเจตนาของ 
วัจนกรรมการขอรองสามารถแบงไดเปน ถอยคําแสดงเจตนาโดยตรงและถอยคําแสดงเจตนาโดย
ออม  สวนองคประกอบสุดทายคือสวนเสริมหลงัซึง่หมายถงึสวนที่ตามหลังถอยคําแสดงเจตนา
นั่นเอง  ไดแก  การใหเหตุผล  การออกตัว  การใหโอกาสเลือก เปนตน  สาํหรับปริมาณการ
เลือกใชรูปแบบตางๆของวัจนกรรมขอรองนั้นพบวา ทั้งเพศหญิงและเพศชายเลือกใชรูปแบบ 
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“สวนเสริมหนา+ถอยคําแสดงเจตนา” มากที่สุด และเลือกใชรูปแบบ ”ถอยคําแสดงเจตนา+สวน
เสริมหลัง” นอยที่สุดเหมือนกนัอีกดวย  ดังนัน้จงึสรุปวาตัวแปรเพศไมไดเปนปจจัยทีท่ําใหมีการ
เลือกใชรูปแบบวัจนกรรมการขอรองที่แตกตางกนั  สําหรับในดานการเลือกใชถอยคําใน
สถานการณตางๆทีเ่ปนการขอรอง โดยพจิารณาจากการประมาณการเสี่ยงตอการเสียหนา แบง
ไดเปน 4 ลักษณะตามระดับความเสีย่งตอการเสียหนา ดังนี ้

1) การใชภาษาสภุาพที่ตรงประเด็น เปนการใชถอยคําแสดงเจตนาขอรองที่ไมมีการ
ตกแตงถอยคาํดวยสวนเสรมิหนาหรือสวนเสริมหลงัใดๆทั้งสิน้ และถอยคําแสดง
เจตนานั้นตองเปนถอยคาํแสดงเจตนาขอรองโดยตรง 

2) การใชภาษาสภุาพในเชงิบวก เปนการใชถอยคําแสดงเจตนาขอรองโดยตรงที่ตกแตง
ดวยสวนเสริมหนาหรือสวนเสริมหลัง โดยสวนที่นาํมาตกแตงนี้จะแสดงถึงความเปน
กลุมเดียวกันกบัผูฟง เชน การใชเหตุผล การเกริ่นความ เปนตน 

3) การใชภาษาสภุาพในเชงิลบ เปนการใชถอยคําแสดงเจตนาขอรองโดยตรงที่ตกแตง
ดวยสวนเสริมหนาหรือสวนเสริมหลัง โดยสวนที่นาํมาตกแตงนี้จะแสดงถึงการที่ผูพดู
เปดโอกาสใหผูฟงปฏิเสธได เชน การประนีประนอม เปนตน  

4) การใชภาษาแบบออมคอม  เปนการใชถอยคําแบบออมคอมที่อาจมกีารตกแตงดวย
สวนเสริมหนาหรือสวนเสริมหลังหรือไมก็ได แตถอยคําแสดงเจตนานัน้จะตองเปน
ถอยคําแสดงเจตนาขอรองโดยออม 

จากผลการวิจยัสรุปไดวา เพศไมไดมีผลตอการเลือกใชถอยคําโดยพจิารณาจากการประมาณการ
เสี่ยงตอการเสยีหนาแตอยางใดเชนกนั  นอกจากนี้ในงานวิจยัชิ้นนี้ยงัไดอธิบายถงึสาเหตุที่เพศไม
มีผลตอการเลอืกใชรูปแบบของวัจนกรรมการขอรอง       ทั้ง ๆ ที่ปจจยัเรื่องเพศนี้นาจะเปนปจจัย
ทางสังคมที่มคีวามสาํคัญตอการใชภาษาของมนุษยวา อาจเปนเพราะวัจนกรรมบางประเภทมี
ถอยคําบงชี้เจตนา (formulaic expression) ที่เปนสวนหนึ่งที่ชวยกาํหนดรูปแบบของวัจนกรรมก็
ได เชน ในวจันกรรมการขอรองมีถอยคําบงชี้เจตนาที่อยูในตําแหนงขางหนาคอนขางมาก เชน 
“กรุณา”  “ขอรบกวนหนอย”  “ชวย”  เปนตน   ซึ่งทาํใหเกิดการมีสวนเสริมหนาได    ดังนัน้คําบงชี้
เจตนาเหลานีจ้ึงมีสวนสําคญัที่ทาํใหผูพูดเลือกใชรูปแบบ “สวนเสรมิหนา+ถอยคาํแสดงเจตนา” 
มากกวารูปแบบอ่ืน   

ทั้งนี้ผูวิจยัมีความเหน็วา การแบงประเภทของสวนเสริมหนาในงานวิจัยดงักลาวยงัมี
จุดบกพรองบางประการ กลาวคือ อุมาภรณไดนับรวมเอา ”คําเรียกขาน” เปนสวนเสริมหนา
ประเภทหนึ่งของวัจนกรรมการขอรอง  ซึง่ผูวิจัยไมเห็นดวย เนื่องจากการใชคําเรียกขานสามารถ
พบไดบอยในการสนทนาเรือ่งทัว่ไปของคนในสงัคม  มิใชเฉพาะวัจนกรรมการขอรองเทานัน้ แต
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยมีความเหน็พองกบังานวิจยัชิ้นนี้ในประเดน็ทีว่าเพศไมไดเปนปจจัยในการ
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เลือกใชรูปแบบของวัจนกรรมการขอรอง  ดังนั้นในวทิยานพินธนี้ผูวจิัยจึงจะไมศึกษาปจจัยเรื่อง
เพศ แตจะเลอืกปจจัยที่ตองการศึกษาตัวอื่น  ไดแก  สถานภาพทางสังคม  ความสนิทสนม  และ
ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  ซึ่งนาจะมีผลตอวจันกรรมการขอรองมากกวา  
 

2.2.2  งานวจิัยที่เกีย่วกับการขอรองในภาษาไทยเปรียบตางกับภาษาอื่น 
 ปยะวัลย วิรุฬหชยัพงษ (2543)  ศึกษาเปรียบตางโครงสรางและกลวิธกีารขอรองใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน  โดยมุงศึกษาวาความสัมพนัธดานสถานภาพทางสังคม
ของผูพูดผูฟงมีบทบาทตอการเลือกใชโครงสรางและกลวิธีการขอรองอยางไร   ผลการวิจยัพบวา
องคประกอบหลักของโครงสรางการขอรอง สามารถแบงออกเปน สวนหลักหรอืสวนที่แสดงการ
ขอรอง และสวนขยายหรือสวนเสริมการขอรอง  โดยผูพูดภาษาไทยนิยมแสดงการขอรองโดยใช
สวนขยายเริ่มตนกอน  สวนผูพูดภาษาอังกฤษแบบอเมริกันจะแสดงการขอรองโดยใชสวนหลัก
เร่ิมตนกอน  นอกจากนีป้ยะวัลยยังพบวา  สถานภาพทางสงัคมของผูพูดผูฟงมีผลตอการเลือกใช
โครงสรางการขอรองในภาษาไทย คือ กรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวาผูฟง  ผูพูดมีแนวโนมที่จะใช
โครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนหลัก  สวนในกรณีที่ผูพูดมสีถานภาพต่าํกวาผูฟง พบวาผูพูดมีแนวโนม
ที่จะใชโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนขยาย  แตสําหรับภาษาองักฤษแบบอเมริกันนัน้  ไมพบวา
สถานภาพทางสังคมของผูพดูผูฟงมีผลตอการใชโครงสรางการขอรองมากนัก   สําหรับปริมาณ
การใชสวนขยายในแตละภาษา พบวาในภาษาไทยจะใชสวนขยายในปริมาณที่มากกวาใน
ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน  แตก็พบวาสวนขยายที่ผูพดูทั้ง 2 ภาษาใชมากที่สุด คือ การแสดง
เหตุผล 
 สวนการใชกลวิธีการขอรองของสวนหลัก ปยะวัลยพบความแตกตางระหวางภาษาไทย
และภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน คือ  ผูพูดภาษาไทยนิยมใชทั้งกลวธิีแบบตรงและกลวิธีแบบออม
ตามธรรมเนยีมปฏิบัติในปริมาณที่ใกลเคียงกนั   ในขณะที่ผูพูดภาษาองักฤษแบบอเมริกันกลับ
นิยมใชกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบตัิมากกวากลวิธีแบบตรงอยางเดนชัด  นอกจากนี้
งานวิจยันีย้ังพบวาสถานภาพทางสงัคมของผูพูดผูฟงในภาษาไทย  มีบทบาทตอการเลือกใช
กลวิธกีารขอรอง  โดยผูพดูภาษาไทยจะใชกลวิธีแบบตรงมากขึน้ในกรณีที่ผูพูดมสีถานภาพทาง
สังคมสูงกวาผูฟง แตในทางกลับกัน เมื่อผูพูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูฟง พบการใชกลวธิี
แบบออมในปริมาณที่เพิ่มสูงขึ้น  และยังมกีารใชคําทีท่าํใหการขอรองฟงดูออนลง  เชน  “ขอความ
กรุณา”   มากขึ้นอีกดวย    ในขณะที่สถานภาพทางสังคมของผูพดูผูฟงกลับไมมีบทบาทตอการ
เลือกใชกลวธิกีารขอรองของผูพูดภาษาองักฤษแบบอเมริกันมากนัก  เพราะปริมาณการใชกลวธิี
การขอรองในแตละสถานภาพใกลเคยีงกนัมาก 
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2.3  กรอบความคิดที่ใชเปนแนวทางในการวิเคราะห 
 ในการใชภาษาเพื่อส่ือสาร เรามิไดใชภาษาเพียงเพือ่บอกเลาเรื่องราวตางๆหรือเพื่อส่ือ
ความเทานัน้   แตเรายังใชภาษาเพื่อการกระทาํหรือจุดมุงหมายอยางใดอยางหนึง่ เชน  เมื่อ A 
บอก  B  ในขณะที่กาํลังยื่นถวยกาแฟให B วา  “รอนนะ”  A มิไดมีเจตนาเพียงแคบอกให B ทราบ
ถึงขอเท็จจริงที่วากาแฟรอนเทานัน้   แต A มีเจตนาเตือนให B ระมัดระวังในการรับถวยกาแฟ 
หรือด่ืมกาแฟถวยนั้น    ซึง่การใชภาษาดงักลาวเรียกวา “วัจนกรรม” (speech act)   
 เซอรล (Searle,1969)  อธิบายทฤษฎีวัจนกรรม  โดยใหความหมายของวัจนกรรมวา คือ 
การกระทําดวยคําพูด  เซอรลกลาววา การใชภาษาเพือ่การสื่อสารนัน้  ผูพูดมิไดเพียงแตกลาว
ถอยคําเพื่อส่ือความเทานัน้  แตจะกลาวถอยคําเพื่อจุดประสงคบางอยางดวย  ในการกลาว
ถอยคําแตละครั้งจะตองประกอบดวยองคประกอบ 3 ประการคือ 
 1)  การกลาวถอย (utterance act)  คือ การที่ผูพูดหรือผูกลาวถอยนัน้เอยคําพูดหนึ่ง  
      ออกมาเพือ่ส่ือสาร 
 2)  การนําเสนอความ (propositional act)  คือ การที่ผูพดูเสนอความโดยกลาวอางถงึ 
      สรรพสิง่ และลักษณะอาการตางๆ 
 3)  การแสดงเจตนา (illocutionary act)  คือ  การที่ผูพูดใชคําพูดดวยเจตนาตางๆ เชน   
      การทกัทาย  การสั่ง  การสัญญา  การเตือน เปนตน 
ทั้งนี้วัจนกรรมจะเกิดขึ้นไดกต็อเมื่ออยูภายใตเงื่อนไขที่กาํหนด    และในการวิเคราะหความหมาย
ของวัจนกรรมนั้น  เซอรลไดกําหนดเงื่อนไขตางๆขึ้นมาดงันี ้
 1)  เงื่อนไขการนําเสนอความ (propositonal content condition)  ไดแก  การบอก 
      รายละเอยีดวาวัจนกรรมนั้น ผูพูดตองการใหผูฟงกระทําสิง่ใด 
 2)  เงื่อนไขปจจัยพืน้ฐาน (preparatory condition)   ไดแก   รายละเอยีดที่ผูพูดผูฟงตอง 
      มมีากอน  จึงจะเกิดวัจนกรรมนั้นๆ ได  เชน  ในวัจนกรรมการสัญญา  ผูพูดตองเชือ่ 
      กอนวาตนจะสามารถทาํตามสิ่งที่จะใหสัญญาแกผูฟงได 
 3)  เงื่อนไขความจริงใจ (sincerity condition) ไดแก การที่ผูพูดบอกความรูสึก   ความ 
      ตองการทีแ่ทจริงแกผูฟง   
 4)  เงื่อนไขสาระสําคัญของความจริงใจ (essential condition)  ไดแก  การที่ผูพูดจะตอง 
      แสดงความพยายามทีจ่ะทําใหเกิดการกระทํานั้น 
จากเงื่อนไขขางตนทั้ง 4 ขอ  เซอรล (Searle,1975: 71) ไดนํามาอธิบายและตีความวัจนกรรมการ
ขอรอง  ซึ่งเปนวัจนกรรมทีผู่พูดสื่อไปยังผูฟง     โดยมวีัตถุประสงคใหผูฟงกระทําสิ่งใดสิ่งหนึง่เพื่อ 
ผูพูด  (directive)   วาตองประกอบดวยเงือ่นไขดังตอไปนี ้
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เงื่อนไข วัจนกรรมการขอรอง 

1)  เงื่อนไขการนําเสนอความ 
2)  เงื่อนไขปจจัยพื้นฐาน 
3)  เงื่อนไขความจริงใจ 
4)  เงื่อนไขสาระสําคัญของความจริงใจ 

- ผูพูดคาดหวังใหผูฟงทํากริยาบางอยางในอนาคต 
- ผูพูดเชื่อวาส่ิงที่กลาวออกไปนั้น  ผูฟงสามารถทําได 
- ผูพูดมีความตองการใหผูฟงกระทําการบางอยาง 
- ผูพูดมีการแสดงออกทางวาจาถึงความพยายามที่จะ 
   ทําใหผูฟงกระทําบางสิ่งบางอยางตามที่ผูพูดตองการ 

 
 นอกจากนีเ้ซอรลยังอธิบายวา ในบางครั้งผูพูดก็อาจกลาวถอยคาํอยางตรงไปตรงมา  
และมีเจตนาจะสื่อความหมายตรงตามรูปภาษา  แตในบางครั้งถอยคําที่ผูพูดกลาวออกมาและ
เจตนาที่ผูพูดตองการจะสื่ออาจไมตรงกนั  กลาวคือผูพูดตองการสื่อเจตนาตางจากรูปภาษาที่ใช 
เซอรลเรียกวัจนกรรมเชนนีว้า “วัจนกรรมออม” (indirect speech act)  เชน  
 Student X : Let’s go to the movie tonight. 
 Student Y : I have to study for an exam.                      (Searle,1975: 61) 
  

บทสนทนาขางตน  จะเหน็ไดวา  X  กลาวถอยคําชักชวน   สวน Y กลาวถอยคําบอกเลา 
แตเมื่อพิจารณาเจตนาที ่Y ตองการสื่อให X ทราบแลวพบวา   แทจริงแลว Y ตองการปฏิเสธการ
ชักชวนนัน้    ถอยคําที่  Y กลาวออกมานัน้ถือเปนวัจนกรรมออม  เนือ่งจากเปนการแสดงเจตนาที่
ไมตรงตามรูปภาษา   อยางไรก็ตาม X สามารถเขาใจเจตนาที่แทจริงของ Y ได จากบริบท
แวดลอมขณะนั้น 
 จากที่กลาวมาขางตน เห็นไดวาการที่จะกลาวไดวาวัจนกรรมใดเปนวจันกรรมการขอรอง
นั้นมเีงื่อนไขทีม่ากาํหนดคอนขางชัดเจน  อยางไรก็ตามผูพูดอาจกลาวถอยคําแสดงเจตนาขอรอง
ดวยรูปภาษาที่แตกตางกัน เชน รูปคําสัง่  รูปคําถาม  เปนตน   ดังนัน้ผูวิจยัจึงเหน็วาทฤษฎีของ
เซอรลนี้สามารถนํามาใชเปนเกณฑในการแบงประเภทของกลวิธกีารขอรองได 
 ไกรซ (Grice,1975  อางถึงในยุพาพรรณ หุนจาํลอง, 2536)  อธิบายเกี่ยวกับการสนทนา
วาจะประกอบดวยความหมาย 2 ระดับ คือ ความหมายระดับแรก เปนความหมายตามรูปภาษา  
และความหมายระดับที ่ 2 เปนความหมายแฝงที่ไมปรากฏในรูปภาษา  ซึง่ความหมายแฝงนี้ผูฟง
จะสามารถตีความและเขาใจไดจากบริบทแวดลอม  และความรูภูมหิลังที่ผูพูดผูฟงมีรวมกนั    
 ไกรซตองการแสดงใหเหน็ความแตกตางของรูปและการใชภาษา  ในการวิเคราะหระดับ
ปริจเฉท (discourse)  จึงไดเสนอ “กฎความรวมมือในการสนทนา” (Cooperative Principle หรือ
CP)  ซึ่งประกอบดวยกฎ (maxim)  4  ขอ ดังนี ้
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1) กฎเกี่ยวกับปริมาณ (quantity) 

(1.1)  ใหสาระเทาที่จําเปนแกผูฟง 
(1.2)  อยาใหสาระแกผูฟงมากเกนิความตองการ 

 2)  กฎเกี่ยวกบัคุณภาพ (quality) 
  (2.1)  พูดเฉพาะสิ่งที่ตนเชื่อวาจริง 
  (2.2)  พูดเฉพาะสิ่งที่ตนมีหลักฐานเพยีงพอ 
 3)  กฎเกี่ยวกบัความสอดคลอง (relation)  คือ  พูดสิ่งทีเ่กี่ยวของกับหวัขอสนทนา   
 4)  กฎเกี่ยวกบัวิธีการ (manner) 
  (4.1)  หลีกเลีย่งถอยคําคลมุเคลือ  
  (4.2)  หลีกเลีย่งความกาํกวม 
  (4.3)  พูดใหส้ัน 
  (4.4)  พูดใหมขีั้นตอน 
ในการสนทนา   หากผูพูดละเมิดกฎขอใดขอหนึง่  ก็จะกอใหเกิดความหมายแฝงในการสนทนา  
(conversational implicature) ซึ่งทําใหผูฟงไมสามารถตีความหมายโดยตรงจากรูปภาษาได  
เนื่องจากผูพูดตองการสื่อความหมายอืน่แฝงดวย 
 อยางไรก็ตาม แมวานกัภาษาศาสตรหลายคนจะนาํแนวคิดเรื่องกฎความรวมมอืในการ
สนทนาของไกรซมาอธิบายปรากฏการณทางภาษา  แตก็มนีักภาษาศาสตรบางคนที่แยงวากฎ
ของไกรซไมสามารถนํามาใชอธิบายความหมายแฝงในการสนทนาไดทุกกรณี  เชน 
 ลีช  (Leech,1983  อางถึงใน ดีย ูศรีนราวฒัน, 2544)  แสดงความเหน็เกีย่วกับกฎความ
รวมมือในการสนทนาวา  กฎนี้ไมสามารถใชอธิบายปรากฏการณความหมายแฝงในบทสนทนา
ทุกกรณีได เชน ไมสามารถอธิบายไดวาเหตุใดผูพูดจึงกลาวอยางออมคอม  ดังนัน้ลีชจึงไดเสนอ 
“กฎความสุภาพ”(Politeness Principle หรือ  PP)  เพื่อใหเปนหลักหรอืกฎที่จําเปนเพื่อชวยเสริม
กฎความรวมมือในการสนทนา  ซึ่งจะชวยอธิบายในกรณีที่กฎความรวมมือในการสนทนาไม
สามารถอธิบายปรากฏการณนั้นได   
 ลีชอธิบายวา ความสภุาพเปนสาเหตุสําคัญที่ทาํใหผูพูดตองสื่อความหมายโดยออม
บอยครั้ง  และทาํใหผูพูดตองละเมิดหรือไมไดทําตามกฎความรวมมือในการสนทนาของไกรซ   
ลีช กลาววาในบางกรณีผูพดูตองใชกฎความสุภาพแทนกฎความรวมมือในการสนทนา เชน 
 A : We’ll all miss Bill and Agatha, won’t we?  
 B : Well,we’ll all miss Bill.   
                             (Leech,1983: 80 อางถึงใน ดียู ศรีนราวัฒน, 2544: 88) 
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ตัวอยางบทสนทนาขางตน   เหน็ไดวา A ถาม B เพื่อยืนยนัความเหน็ของตนวา เราทุกคนคิดถึง 
Bill  และ Agatha  แต B ไมเหน็ดวยกับความคิดของ A ทั้งหมด  โดยยืนยันความเห็นสอดคลอง 
เพียงบางสวนเทานัน้  แสดงวา B ไดละเมิดกฎเกี่ยวกบัปริมาณ ในขณะเดียวกนั B ก็อาจกลาว
เพิ่มเติมวา “…..but not Agatha” เพื่อรักษากฎเกีย่วกับปริมาณได  แตการพูดเชนนัน้ก็จะ
กลายเปนการพูดที่แสดงความไมสุภาพตอ Agatha   ดงันัน้ B จึงใชหลักความสุภาพโดยการเลี่ยง
ตอบเพียงวา ทุกคนคิดถงึ Bill โดยไมพูดตอวา “…..but not Agatha”  
 จะเหน็ไดวาในการสนทนาบางครั้งผูพูดอาจไมสามารถพูดทุกอยางตามที่คิดได  เพราะ
อาจขัดตอมารยาทหรือกาลเทศะ ดงันัน้ในการสนทนานอกจากจะตองคํานงึถงึความครบถวน
และขอเท็จจริงแลว ผูพูดยงัตองคํานงึถงึความสุภาพดวย   เนื่องจากความสุภาพเปนกลวิธีหนึง่ที่
ผูพูดตองใชเพือ่ใหการสื่อสารดําเนินไปอยางราบรืน่และบรรลุผลสําเร็จตามแตละสถานการณ  
 บราวนและเลวินสนั (Brown and Levinson,1987) เสนอทฤษฎีความสุภาพ  โดยอธิบาย
วาความสุภาพ หมายถงึ การเลือกใชภาษาโดยมเีจตนาในการรักษา “หนา” (face)   ซึ่ง “หนา” ใน
ความหมายของบราวนและเลวินสนั คือ ศักดิ์ศรีทางสังคมซึ่งทุกคนตองการจะม ี รวมทั้งความ
ตองการการยอมรับและการไมถูกดูหมิน่   “หนา” สามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะ คอื 
 หนาดานบวก (positive face)  คือ  ความปรารถนาที่จะไดรับการยอมรับ   การชื่นชม 
ยกยอง หรือภาพลักษณในทางบวกจากผูอ่ืน 
 หนาดานลบ (negative face)  คือ  ความปรารถนาที่จะไมใหผูอ่ืนมารบกวน  ขัดขวาง 
กาวกาย หรือบังคับ 
 ส่ิงที่แฝงอยูในการสนทนา คือ การที่คูสนทนาจะตองเสี่ยงกับการเสยีหนา เนื่องจากใน
การสนทนาจะมี “การกระทาํที่คุกคามหนา” (Face Threatening Act หรือ FTA) เกิดขึ้นเสมอ  
เชน วัจนกรรมการขอรองเปนการคุกคามหนาดานลบของผูฟงหรือผูที่ถูกขอรอง เพราะในการ
ขอรองผูพูดไดเขาไปรบกวนและขอใหผูฟงทําในสิ่งที่ผูพดูขอรอง  ดังนัน้เพื่อเปนการรักษาการ
ปฏิสัมพันธ คูสนทนาจงึจาํเปนตองลดระดับการคุกคามหนาโดยใชกลวิธีการสื่อสารที่แสดงความ
สุภาพซึ่งเปนการรักษาหนาซึง่กนัและกนั   ระดับความสภุาพจะแตกตางกนั ทั้งนี้ขึ้นอยูกับระดับ
ความรุนแรงในการคุกคามหนา บราวนและเลวนิสันไดจัดทําแผนภูมเิพื่ออธิบายการเลือกใชกลวธิี
ความสุภาพ ผูพูดจะเลอืกใชกลวิธีความสุภาพโดยประเมินระดับความเสีย่งตอการคุกคามหนา
จากนอยไปหามาก  กลาวคือ ผูพูดจะใชกลวิธทีี่มีตัวเลขคานอยกาํกับในกรณีที่ผูพูดประเมินวา
การพูดนั้นมีระดับการคุกคามหนานอย  และจะใชกลวธิีที่มีตัวเลขคาสูงกํากับในกรณีที่ประเมนิวา
การพูดนั้นมีระดับการคุกคามหนามาก  ดังแผนภูมิตอไปนี้ 
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Circumstances determining 
choice of strategy :  
         Lesser 
                                                                                 
                              1.without redressive action, baldly 
                                     on record                                              2.positive politeness 
                              Do the FTA                                   with redressive action 
                                                         4.off record                                                  3.negative politeness 
                                    
                              5.Don’t do the FTA                                                                                                                                 
 
          Greater                                                  
                                  (Brown and Levinson, 1987: 60) 
  
 จากแผนภูมิขางตน  แสดงใหเห็นความสัมพันธของการเลือกใชกลวิธีความสุภาพกับ
ระดับความเสีย่งตอการคุกคามหนา   กลวธิีความสุภาพแบงออกเปน 5 กลวิธีคือ 

1)  การใชภาษาอยางตรงประเด็น สัน้ หวน  ไมมีการตกแตง (baldly on record)  ผูพูด 
      จะใชกลวธินีี้เมื่อเห็นวาการกระทาํนัน้มรีะดับการคุกคามหนานอยทีสุ่ด  

2)  การใชกลวธิีความสุภาพเชิงบวก (positive politeness)  คือ การพูดที่ตรงประเด็น แต 
      มกีารตกแตงคําพูดในลักษณะทีเ่ปนการตอบสนองหนาดานบวกของผูฟง     โดยใช 
      คําพูดเพื่อแสดงใหผูฟงเห็นวาผูพูดผูฟงเปนพวกเดียวกัน มีความสนิทสนมกนั  ผูพูด 
      ใชกลวิธนีี้เมื่อเหน็วาการกระทาํนัน้มีระดับการคุกคามหนาไมรุนแรงนกั  
 3)  การใชกลวธิีความสุภาพเชิงลบ (negative politeness) คือ การพูดที่ตรงประเด็น  แต 
      มกีารตกแตงคําพูดในลักษณะทีเ่ปนการมุงตอบสนองหนาดานลบของผูฟง   กลาวคือ 
      ความตองการของผูฟงทีต่องการความเปนอิสระ  ไมถูกรบกวน  ไมถูกขัดขวาง  โดยผู
      พูดจะใชกลวิธีนีเ้มื่อเห็นวาการกระทํานั้นมีความเสีย่งตอการคุกคามหนาในระดบัที่  
      มากขึน้ 
 4)  การพูดออมคอม (off record) เปนกลวิธีการใชภาษาสุภาพที่พูดไมตรงประเด็น  โดย 
      ใหผูฟงตีความเอาเอง      กลวิธนีี้ผูพูดสามารถหลีกเลี่ยงการบังคับผูฟงอยางชัดเจน   

     ผูพูดจะใชกลวิธนีี้เมื่อเหน็วาการกระทาํนัน้เสี่ยงตอการคุกคามหนามากหรือมากที่สุด 
เห็นไดวา ผูพดูจะเลือกใชกลวิธีที่แสดงความสุภาพมากขึ้น เมื่อประเมินวาการกระทํานั้น

มีระดับการคุกคามหนาสงูขึน้ ซึง่ระดับการคุกคามหนาหรือความรุนแรงในการคุกคามหนานั้น 
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เกี่ยวของกับปจจัย 3 ปจจยั  ไดแก  สถานภาพทางสงัคมของผูพูดผูฟง (power)    ความสนิท
สนมระหวางผูพูดผูฟง(social distance) และระดับการคุกคามหนาของการกระทาํในวฒันธรรม
นั้นๆ (degree of imposition) 
 อยางไรก็ตาม  มีนกัภาษาศาสตรบางคนที่ไมเหน็ดวยกับทฤษฎีของบราวนและเลวินสนั 
และวิจารณวาทฤษฎีดังกลาวไมสามารถอธิบายการใชภาษาสุภาพในภาษาของตนเองไดอยาง
ชัดแจง  เชน 
 มะทซโุมะโตะ (Matsumoto, 1988, 1989  อางถึงใน วิมลพกัตร พรหมศรีมาศ, 2543: 
11; Usami, 2002: 21)  ศึกษาการใชภาษาของชาวญี่ปุน เพื่อทดสอบความเปนสากลของทฤษฎี
เร่ืองความสุภาพของบราวนและเลวินสนั   และไดใหความเห็นแยงวา “หนา” และ “ความสุภาพ” 
ในความหมายของบราวนและเลวนิสันนัน้ แตกตางจาก“หนา” และ “ความสุภาพ” ในภาษาญี่ปุน    
ทั้งนี้เนื่องจากทฤษฎีของบราวนและเลวนิสันตั้งอยูบนพืน้ฐานของวัฒนธรรมและคานิยมตะวันตก    
และไดละเลยความสาํคัญของบริบททางสงัคม      มะทซุโมะโตะอธบิายวา  โดยทั่วไปชาวญี่ปุน
จะเขาใจและแสดงใหเหน็เสมอวา  ตนอยูในตําแหนงที่สัมพนัธกับคนอ่ืนในสังคมอยางไร  และ
ชาวญี่ปุนจะเลือกใชภาษาใหเหมาะสมตามหลักการใชคาํยกยอง (honorifics) โดยมิไดคํานงึถึง
ระดับความรุนแรงในการคุกคามหนาดงัทีบ่ราวนและเลวินสนัไดเสนอแนวคิดไว 
 อยางไรก็ตาม แมวามะทซุโมะโตะจะไมเหน็ดวยกับทฤษฎีเร่ืองความสุภาพของบราวน
และเลวินสนั  แต อุซะมิ (Usami, 2002)  ก็ไดแยงมะทซุโมะโตะวา  มะทซโุมะโตะตีความทฤษฎี
ของบราวนและเลวนิสันผิดไป   โดยมุงตีความจากความหมายทางอรรถศาสตรในระดับประโยค
เทานัน้       ทาํใหมะทซุโมะโตะกลาววาถอยคําบางถอยคําไมมีการคุกคามหนาเกิดขึ้น  โดยอุซะม ิ
ไดยกตัวอยางการใชภาษาญี่ปุนที่มะทซโุมะโตะอธิบายวาไมมกีารคุกคามหนาเกิดขึ้น     เชน 
「今日は土曜日だ。」ซึ่งอุซะมิแยงวาเปนความคิดที่ผิด  เนื่องจากการพูดประโยคนี้ก็อาจเปน
การคุกคามหนาได  ถาผูพดูเพิกเฉยตอบริบททางสงัคม  ซึ่งระดับความรุนแรงในการคุกคามหนา
ขึ้นอยูกับปจจยัที่บราวนและเลวนิสันไดกลาวไว  ไดแก สถานภาพทางสังคม  ความสนิทสนม  
และระดับการคุกคามหนาของการกระทาํในวัฒนธรรมนั้นๆ    ฉะนัน้ประโยค 「今日は土曜日

だ。」ก็อาจกอใหเกิดการคุกคามหนาได ถาผูพูดกลาวประโยคดังกลาวกับผูฟงที่มีสถานภาพสูง
กวา  ซึ่งในกรณีดังกลาวผูพดูควรเลือกที่จะกลาววา「今日は土曜日でございます。」มากกวา  
เพราะในการสนทนากับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวานัน้ ระดับการคุกคามหนาจะเพิ่มสูงขึ้น ผูพูดจงึ
ควรใชภาษาทีแ่สดงความสภุาพมากขึ้น   ดังนัน้การที่ผูพูดละเลยที่จะไมใชภาษาสุภาพในกรณีนี้ 
โดยเลือกใชรูป  〜だ   จบประโยคแทน  กจ็ะทาํใหเกิดการคุกคามหนาของผูฟงได 
 อุซะมิอธิบายวา การกระทาํที่กอใหเกิดการคุกคามหนานั้นเปนลักษณะเฉพาะทาง
วัฒนธรรม  ในภาษาที่มกีารใชคํายกยองนัน้  การใชคํายกยองตามแบบฉบับจะชวยรักษาหนา
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ดานลบของผูฟง  จึงถือเปนการใชกลวธิีความสุภาพเชิงลบ (negative politeness)  แตใน
ขณะเดียวกนัหากผูพูดละเลยการใชคํายกยองตามแบบแผนแลว ถอยคํานัน้ก็จะเปนการคุกคาม
หนาของผูฟงได   ไมวาถอยคําดังกลาวจะมีความหมายอยางไรก็ตาม 
 นอกจากนี้อุซะมิยังกลาววา  ในบางครั้งการใชภาษารูปสุภาพก็อาจกอใหเกิดการกระทํา
ที่คุกคามหนาได  ถาผูพูดใชอยางไมเหมาะสมในสถานการณนัน้ๆ  โดยไดยกตัวอยางประโยคที ่
โธมัส (Thomas,1995: 156 อางถงึใน Usami, 2002: 26)       อธิบายเพื่อช้ีใหเหน็วาในบางครั้ง
การใช ”ภาษารูปสุภาพ”  ก็ไมเทากับ  “ความสุภาพ” เสมอไป  ดังตัวอยางในสถานการณตอไปนี้ 
 The wife says to her husband :   “Will you be kind enough to tell me what time  
          it is?” 
 (and later)              :    “If you’ll be kind enough to speed up a little.” 
 
ในสถานการณขางตน  โธมัสไดอธิบายวารูปภาษาที่ภรรยาพูดกับสามีนั้น  เปนรูปภาษาที่สุภาพ
กวารูป  “What’s the time?” และ “Hurry up!” ซึ่งมกัใชกันโดยทั่วไป  แตการใชรูปสุภาพดังกลาว
ในบริบทที่คูสนทนามีความสัมพันธที่สนทิสนมกนันัน้ เปนการใชที่ไมเหมาะสม  แทจริงแลวใน
สถานการณนีส้ามีและภรรยาตางก็รูสึกรําคาญฝายตรงขามและฝายภรรยาก็แสดงอารมณโกรธ
ตอสามี    
 ผูวิจัยเห็นดวยกับทฤษฎีเร่ืองความสุภาพของบราวนและเลวินสนั และแนวคิดของอซุะมิ 
เพราะสามารถอธิบายการเลือกใชภาษาในวัจนกรรมการขอรองได เนื่องจากการขอรองเปนการ
เขาไปสัมผัสกบั “หนา” ของผูฟง  ดังนัน้ผูวิจัยจงึนาํทฤษฎีความสุภาพตามแนวคิดของบราวนและ 
เลวินสนั และแนวคิดของอุซะมิมาเปนกรอบในการวิเคราะหวจันกรรมการขอรองในภาษาญี่ปุน
และภาษาไทย 
 จากที่กลาวมาจะเหน็ไดวา ในการสนทนานอกจากผูพูดจะตองคาํนงึถงึเนื้อหา และ
ขอเท็จจริงแลว  ผูพูดยงัจาํเปนตองใหความสาํคัญกับความสุภาพ โดยคํานงึถงึ “หนา” ของคู
สนทนาดวย ทั้งนี้เพื่อใหเกดิความราบรื่นในการสื่อสาร และเปนการรกัษาสัมพนัธภาพที่ดีระหวาง
กัน   

ยิ่งไปกวานั้นในวัจนกรรมการขอรอง  การคํานงึถงึปจจัยตางๆที่เกีย่วของก็มิอาจละเลย
ไดเชนกัน  ดังนัน้ในวิทยานพินธนี้จงึมุงศึกษาปจจยั 3 ประการ ที่มผีลตอการเลือกใชกลวิธกีาร
ขอรอง  ซึ่งไดแก  สถานภาพทางสงัคม  ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง  และความหนักเบา
ของเนื้อหาการขอรอง 
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 ดวยเหตทุี่ความเขาใจในเรื่องปจจัยทั้งสามนั้น  อาจมลัีกษณะบางประการที่แตกตางกนั
ระหวางญี่ปุนและไทย    ผูวิจัยจงึไดกําหนดความหมายของปจจัยแตละปจจัยที่ใชในวทิยานพินธ
ฉบับนี้  ดังตอไปนี้ 
  

สถานภาพทางสังคม 
 สถานภาพทางสังคมเปนสิง่สําคัญที่กาํหนดความสัมพันธระหวางบุคคล เปนสิ่งที่ชวยให
มนุษยติดตอสัมพันธกนั   จรัญ พรหมอยู (2526) กลาววา สถานภาพทางสงัคมคือ ตําแหนง
หนาที่ซึง่เกิดขึ้นตามสัมพนัธภาพของบุคคลในสังคม สถานภาพนี้สามารถแบงออกเปน 
สถานภาพที่ตดิตัวมาตั้งแตกําเนิด เชน เปนชาย เปนลกู และสถานภาพที่ไดมาโดยความสามารถ
หรือสถานภาพโดยการกระทํา เชน เปนอาจารย  เปนสามี     โดยสถานภาพตางๆมีความสมัพนัธ
เกี่ยวโยงกัน เชน ความสัมพันธระหวางอาจารยกับศิษย  นายจางกบัลูกจาง  แมกับลูก  รุนพีก่บั
รุนนอง  เพือ่นรวมชัน้เรียน  และสังคมไดกําหนดความสัมพันธและการปฏิบัติตามในฐานะที่
บุคคลเปนสมาชิกของสงัคมนั้น   สถานภาพนัน้มีความจําเปนตอสังคมอยางมาก เนื่องจากเปน
เครื่องกําหนดวาใครเปนใคร มหีนาที่ความรับผิดชอบอยางไร ทาํใหตางคนตางรูสทิธหินาที่ของ
ตน  โดยทีบ่างสถานภาพ  สงัคมจะถอืหรือยอมรับวาสงูกวาอีกสถานภาพหนึง่ เชน บุคคลที่มี
สถานภาพเปน อาจารย นายจาง แม  รุนพี่  จะมีสถานภาพสูงกวาบคุคลที่มีสถานภาพเปน ศิษย  
ลูกจาง  ลูก  รุนนอง   แตสําหรับเพื่อนรวมชั้นเรียนนัน้  จะมีสถานภาพเทาเทียมกัน   
 นอกจากนี้สถานภาพทางสงัคมยังมีความเกี่ยวของกับอายุดวย  กลาวคือ อายุเปน
ตัวกําหนดอยางหนึง่วาบุคคลใดมีสถานภาพสงูกวา หรือตํ่ากวาอีกฝายหนึ่ง หรือมีสถานภาพเทา-
เทียมกัน  ตามปกติแลวผูทีม่ีอายุมากกวาจะถือวามีสถานภาพสูงกวา หากมีอายุเทากันก็ถือวามี
สถานภาพเทาเทียมกัน  
 อยางไรก็ตาม  หทยัรัตน ทรรพวสุ (2543) อธิบายวาในสังคมญี่ปุนและสังคมไทยก็มี
แนวคิดบางประการในเรื่องความสัมพันธระหวางสถานภาพและอายทุี่แตกตางกัน  กลาวคือ  ใน
กรณีที่เขาทํางานเปนพนักงานใหมพรอมกนั  คนญี่ปุนจะถือวาทุกคนมีสถานภาพเทาเทียมกัน  
แมวาจะมีอายตุางกนัก็ตาม  ในขณะที่คนไทยจะใหความสําคัญกับอายุจริงมากกวา  กลาวคือ  
แมวาจะเขาเปนพนักงานใหมพรอมกนั   แตถาอีกฝายมีอายุมากกวา  กจ็ะถือวาฝายนัน้มี
สถานภาพสงูกวา 
 สถานภาพทางสังคมนอกจากจะเปนตัวกาํหนดบทบาท หนาที่ และสิทธิของบคุคลใน
สังคมแลว  สถานภาพยังเปนปจจัยที่สําคัญอีกปจจัยหนึ่งที่สงผลตอการใชภาษาของบุคคล  
กลาวคือ ในการสนทนา  ผูพูดจําเปนตองคํานงึถงึการเลือกใชภาษาอยางเหมาะสมแตกตางไป
ตามสถานภาพของผูฟงแตละคน  ตามปกติแลว ผูพูดจะเลือกใชภาษาที่แสดงความสุภาพมากขึ้น 
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ถาผูฟงเปนผูที่มีสถานภาพสูงกวาตน  เชน  การจบประโยคดวยรูป 「でございます」การใชคํา
ยกยองผูฟง  รวมถงึบุคคลในครอบครัวของผูฟง ในภาษาญี่ปุน         และการใชคําลงทาย  “คะ“    
การใชสรรพนามเรียกผูฟงทีแ่สดงความสภุาพ  “ทาน”   การใชคําทีแ่สดงความสภุาพแทนคําทีม่ี
ความหมายเดยีวกนั  เชน  ใชคําวา  “ทราบ” แทนคาํวา “รู” ในภาษาไทย   สวนในกรณีที่ผูฟงมี
สถานภาพเทาเทียมกัน หรือตํ่ากวา  ผูพูดอาจไมจําเปนตองใชภาษาทีแ่สดงความสภุาพเทาใดนกั 
  

ความสนิทสนม 
 ความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟงถูกกาํหนดโดยสถานภาพทางสงัคม     โดยมีความ 
สนิทสนมเปนตัวบงระดับความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง  สถานภาพระหวางผูพูดและผูฟง
อาจแปรเปลี่ยนไปไดหากระดับของความสัมพันธ หรือความสนิทสนมแปรเปลี่ยนไป 
 ความสนิทสนม หรือ “intimacy” นั้น   เวยีรซบิกคา (Wierzbicka, 1991: 105)  ไดใหคํา
จํากัดความไววาเปน “ความพรอมที่จะเผยทัศนะและความรูสึกภายในซึ่งตนเก็บงํามิใหผูอ่ืนลวงรู       
ใหบุคคลบางคนไดรู  ความพรอมดังกลาวตั้งอยูบนพืน้ฐานของความไววางใจและความรูสึกทีด่ีที่
มีตอบุคคลนั้น”  ซึ่งความรูสึกที่ดีนีม้ีความสําคัญมาก  เนื่องจากความสนทิสนมทีม่ีการเปดเผย
ตัวตนตองเกิดจากความรูสึกที่ดีเทานัน้  มใิชเกิดจากเหตุอ่ืน  เชน  การที่ตองเปดเผยความรูสึก
ภายในใหจิตแพทยไดรู    กรณีเชนนี้จะไมถือเปนความสนิทสนม     ดังนัน้ความสนิทสนมใน
ความหมายของเวียรซบกิคา   สามารถสรปุไดดังนี้ 
 Intimacy 
 X thinks : I feel something 
    I want to say it  to someone 
    I can say it to Y 
    I feel something good towards Y 
    Y feels something good towards me 
    I can say it to Y because of this 
    I can’t say it to other people 
 X says it to Y because of this                                             
                                                                                                      (Wierzbicka, 1991: 105) 
  

ความสนิทสนมสามารถแบงออกเปนประเภทตางๆ   วรวุฒิ จิราสมบตัิ (Chirasombutti, 
1995: 61-62) อธิบายวา ในสังคมญี่ปุนและสังคมไทย มคีวามสนิทสนม 2 ประเภท  ประเภทแรก  
คือ ความสนิทสนมแบบบังคบั (requiring intimacy as compulsory) ซึ่งหมายถึงความสนทิสนม
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ที่ตองมีในความสัมพนัธนั้น  ประเภทที ่ 2 คือ ความสนิทสนมแบบไมบังคับ (not requiring 
intimacy as compulsory)  หมายถึง ความสนิทสนมที่อาจจะมีหรือไมมีในความสัมพันธนัน้ก็ได  
แมวาในสงัคมญี่ปุนและสังคมไทยตางก็มีแนวคิดเกีย่วกบัความสนิทสนมทั้ง 2 ประเภทนี้  แตก็
พบวาแนวคิดเรื่องความสนิทสนมแบบบังคบั และแบบไมบังคับ ระหวางญี่ปุนและไทยนัน้มีความ
แตกตางกนัในบางจุด  กลาวคือ  ญี่ปุนกับไทยมีแนวคิดบางสวนที่ตางกนัวา ความสัมพันธแบบใด
เปนความสนทิสนมแบบบงัคับ  และความสัมพนัธแบบใดเปนความสนิทสนมแบบไมบังคับ  เชน  
ในสังคมญี่ปุนถือวา  ความสัมพันธระหวางพอแม-ลูก  สาม-ีภรรยา  ปูยาตายาย-หลาน   พี-่นอง   
และคูรัก เปนความสนิทสนมแบบบังคับ    ดังนั้นคนญี่ปุนจะไมใชคําวา 「 親 し い 」 กับ
ความสัมพันธทั้ง 5 ประเภทนี ้     แตจะใชคําวา「仲がいい」ซึ่งแสดงความหมายวา   “มี
ความสัมพันธที่ดีตอกัน” แทน   เพราะเปนทีท่ราบกันอยูแลววา ความสัมพนัธของบุคคลที่
เกี่ยวของกนัทัง้ 5 ประเภทขางตน  ยอมตองมคีวามสนิทสนมตอกันเปนธรรมดา สําหรับ
ความสัมพันธประเภทอื่นๆ ที่นอกเหนือไปจากความสมัพันธทัง้ 5 ประเภท   จะถือเปน
ความสัมพันธที่มีความสนิทสนมแบบไมบงัคับ   เชน   ความสมัพนัธระหวางนักเรียน-อาจารย        
ในกรณีนี้คนญี่ปุนสามารถใชคําวา 「親しい」  อธิบายวานักเรยีนสนิทหรือไมสนทิกับอาจารยได  
สวนในสังคมไทยมีแนวคิดวา ความสนิทสนมแบบบังคับจะมีในความสมัพันธระหวางสาม-ีภรรยา
และ คูรัก   ดังนัน้การกลาววา สามีภรรยาสนทิสนมกนั หรือคูรักสนิทสนมกนั  จึงฟงดูแปลก
สําหรับคนไทย เพราะความสัมพันธเชนนีย้อมตองมคีวามสนิทสนมเปนพื้นฐานอยูแลว  สวน
ความสัมพันธแบบอื่นที่อยูนอกเหนือความสัมพันธทัง้ 2 ประเภทนี้ จะเปนความสัมพนัธที่มีความ
สนิทสนมแบบไมบังคับ   แมแตความสัมพนัธระหวางพอแม-ลูก  ซึง่ไทยถือวาเปนความสัมพันธที่
มีความสนทิสนมแบบไมบังคับ   ดงันัน้จึงไมแปลกที่จะกลาววา  พอแมสนิทหรือไมสนิทกับลูก 
 จะเหน็ไดวา ญี่ปุนและไทยมีแนวคิดบางประการทีแ่ตกตางกนัในเรื่องการแบงประเภท
ของความสนทิสนม   และแมวาคําวา 「親しい」 จะแปลเปนภาษาไทยไดวา “สนิทสนม”  แต
ความหมายและการใชคําวา「 親 し い 」 ในภาษาญี่ปุนนัน้แคบกวาคาํวา “สนิทสนม”  ใน
ภาษาไทย  ดงัจะเห็นไดจากการที่คนญี่ปุนไมสามารถใชคําวา 「親しい」  อธิบายความสมัพนัธ
ที่มีความสนิทสนมแบบบังคบั เชน ความสัมพันธระหวางพี-่นองได  ในขณะที่คนไทยสามารถใช
คําวา “สนิทสนม” อธิบายความสัมพนัธเดยีวกนันี้ได 
 นอกจากนีว้รวฒุิยังไดกลาววา การแสดงออกถงึความสนิทสนมมีความแตกตางกนัตาม
วัฒนธรรม  ในภาษาญี่ปุน  ผูพูดสามารถใชคํากริยา คาํคุณศัพท และจบประโยคดวยรูปธรรมดา
กับผูฟงที่มีความสนทิสนมแบบบังคับได  โดยไมตองคํานงึถงึความแตกตางของสถานภาพ
ระหวางผูพูดผูฟง  แตสําหรบัผูฟงที่มีความสนิทสนมแบบไมบังคับนัน้ ผูพูดจะสามารถใชรูปภาษา
ดังกลาวไดเฉพาะในกรณีทีผู่ฟงมีสถานภาพเทากัน หรือตํ่ากวา   สวนในภาษาไทยนัน้ ไมวาจะ



 27
เปนความสนทิสนมแบบบงัคับ หรือความสนิทสนมแบบไมบังคับ  ผูพูดสามารถใชคําไมสุภาพ 
และไมตองใชคําลงทายที่แสดงความสุภาพกับผูฟงที่มสีถานภาพเทากัน หรือตํ่ากวาได 
 ความสนิทสนมนอกจากจะเปนสิ่งที่บงบอกระดับความสัมพันธของบคุคลแลวยังเปนสิ่ง
บงบอกระยะหางดวย   บุคคลที่มีความสนิทสนมกนัมาก ระยะหางระหวางกันกจ็ะแคบ  หทยัรัตน 
ทรรพวส ุ (2543) อธิบายวา ความสนิทสนมเกิดขึน้จากการมีปฏิสัมพันธกันในทางทีน่าพึงพอใจ  
ระดับของความสนิทสนมมิไดขึ้นอยูกับระยะเวลาหรือความถี่ในการมปีฏิสัมพันธเทานัน้  แตยงั
ขึ้นอยูกับความรูสึกผูกพนัตอกันดวย   ในสังคมญี่ปุนบคุคลที่ผูพูดจัดเปน “คนใน” หรือ  ”คนพวก
เดียวกนั” (うち)  จะเปนผูที่มีความสนิทสนมกับผูพูดในระดับตางๆ กัน    แตสําหรับในสังคมไทย  
บุคคลที่มีความสัมพนัธกับผูพูดในลักษณะคนในครอบครัวเดียวกัน     หรือเปรียบเสมือนคนใน
ครอบครัวเดียวกันนัน้ จะมคีวามสนิทสนมกับผูพูดมาก  แตบุคคลทีจ่ัดวาเปนคนพวกเดียวกันแต
ไมมีความรูสึกเสมือนหนึง่เปนครอบครัวเดียวกนั  เชน  ผูที่ทาํงานรวมกัน   อาจมีความสนิทสนม
กับผูพูดหรือไมก็ได 
 นอกจากความสนิทสนมจะเปนสิ่งที่บงบอกถึงระดับความสัมพนัธระหวางบุคคลแลว 
ความสนิทสนมยังเปนปจจยัสําคัญอีกปจจยัหนึ่งที่มีผลตอความสุภาพในการใชภาษา กลาวคือ  
ในการสนทนานั้น  หากผูฟงเปนผูที่ผูพูดสนิทสนมดวยแลว   ผูพูดก็ไมตองใชภาษาที่แสดงความ
สุภาพ หรือกลาวอีกนัยหนึง่ คือ ยิ่งผูพดูกับผูฟงมีความสนทิสนมกนัมากเทาใด  ระดับความ
สุภาพของภาษาที่ใชก็จะลดนอยลง  แตหากผูพูดกับผูฟงหางเหินหรือไมสนิทกนัมากเทาใดแลว 
ระดับความสภุาพในการใชภาษาก็จะเพิม่ข้ึน   
  

ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง 
 นอกจากสถานภาพทางสงัคม  ความสนทิสนม  จะเปนปจจัยที่ผูวิจยัตองการศึกษาวามี
ผลตอการใชกลวิธีการขอรองอยางไรแลว ปจจัยเรื่องความหนักเบาของเนื้อหาการขอรองก็เปนอีก
ปจจัยหนึ่งที่คาดวาจะมีผลตอการใชกลวธิีการขอรองเชนกนั  โคะบะยะฌิ (Kobayashi,1995: 
57-58) กลาววา ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองเปนปจจัยทีม่ีความเกี่ยวของสัมพนัธกับ
ระดับความสภุาพในการขอรอง กลาวคือ ยิ่งเนื้อหาการขอรองนั้นหนกัสําหรับผูฟงมากเทาไร  ผู
พูดก็จะตองเพิม่ระดับความสุภาพใหสงูยิง่ขึ้น   ดังนั้นในกรณีที่ผูพูดเห็นวาเนื้อหาการขอรองนัน้
เปนเรื่องหนกัสําหรับผูฟง  ผูพูดก็มกัจะเลือกใชรูปภาษาที่สุภาพที่สุด   ในขณะที่ถาเนื้อหาการ
ขอรองนั้นเปนเรื่องเบา  ผูพดูก็ไมจําเปนทีต่องใชรูปภาษาที่แสดงความสุภาพนกั   

ดังนัน้ในงานวจิัยนี้  ความหนักเบาของเนือ้หาการขอรอง  จะหมายถงึ  ระดับที่เนื้อหาการ
ขอรองนั้นสงผลตอผูฟงหรือผูที่ถูกขอรอง  โดยผูวิจัยไดแบงระดับดังกลาวออกเปน 2 ระดับ คือ 
“เนื้อหาการขอรองเบา” และ “เนื้อหาการขอรองหนกั”  ซึ่ง “เนื้อหาการขอรองเบา” หมายถงึ 
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เนื้อหาการขอรองหรือส่ิงที่ผูพูดขอรองนั้น  ผูฟงสามารถปฏิบัติไดงายและไมเปนการรบกวนหรือ
สรางภาระใหแกผูฟงนัก  สวน “เนื้อหาการขอรองหนกั” หมายถึง เนือ้หาการขอรองหรือส่ิงที่ผูพดู
ขอรองนั้น ผูฟงปฏิบัติไดยาก และสิง่ทีข่อรองนั้นกเ็ปนการรบกวนและสรางภาระ ความยุงยาก
ใหแกผูฟงมาก  
 จากที่กลาวมาขางตนจะเหน็ไดวา  ไมวาจะเปนสถานภาพทางสงัคม  ความสนทิสนม
ระหวางผูพูดและผูฟง  หรือความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  ลวนแลวแตสงผลตอการใช
ภาษาของบุคคล      โดยตามปกติแลว ผูพูดจะเลือกใชภาษาที่แสดงความสุภาพมากขึ้นในกรณทีี่
ผูฟงเปนผูที่มสีถานภาพสงูกวา  และในการสนทนาหากผูพูดกับผูฟงหางเหนิกนัมากเทาใด ผูพูดก็
จะใชภาษาที่แสดงความสุภาพมากขึน้  นอกจากนี้ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองก็ยัง
สัมพันธกับการใชภาษาในวจันกรรมการขอรองอีกดวย  โดยผูพูดจะใชภาษาที่แสดงระดับความ
สุภาพเพิม่ข้ึนในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก 
  

 
 

      
       
 
 
 
 
   
 



 
บทที่ 3  

 
วิธีการดําเนินการวิจัย 

  
ในการศึกษาเปรียบตางกลวธิีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย ผูวจิัยได

ดําเนนิการวิจยัตามขั้นตอนตอไปนี้ คือ การเกบ็ขอมูล และการวิเคราะหขอมลู  ซึ่งในแตละ
ขั้นตอนมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
3.1  การเก็บขอมูล 

ในขั้นตอนการเก็บขอมูลนี้ผูวจิัยไดเร่ิมดําเนนิการจากการจัดทําเครื่องมอืที่ใชในการวจิัย  
การออกแบบการวิจยั  และการเลือกกลุมตัวอยาง  จากนัน้จงึไดนําเครื่องมือที่จัดทาํขึ้น เก็บ
ขอมูลจากกลุมตัวอยาง  รายละเอียดในแตละขั้นตอนมดีังตอไปนี้ 
  

3.1.1  การจดัทําเครื่องมอืที่ใชในการวิจัย 
 จากการสํารวจงานวิจยัทีเ่กีย่วของ พบวาการจัดทาํเครื่องมือที่ใชในการวิจัยภาษาศาสตร
เชิงสังคมมีดวยกันหลายวธิ ี  เชน  การเก็บขอมูลจากสถานการณจริง  การใหกลุมตัวอยางตอบ
แบบสอบถามจากสถานการณสมมติ หรือ การใหกลุมตัวอยางสรางบทสนทนาจากสถานการณ
สมมติ (role play)   
 การเก็บขอมูลจากสถานการณจริงนัน้ เปนการเก็บขอมูลโดยการสงัเกตภาษาที่เกดิขึ้น
จริงตามธรรมชาติ  ขอมูลที่ไดจะเปนขอมูลภาษาที่มีความเปนธรรมชาติสูงสุด  ฮารทฟอรดและ
บารโดว-ีฮาลิก (Hartford and Bardovi-Harlig, 1992 อางถงึใน Cohen and Olshtain, 1994)
อธิบายถึงขอดีขอเสียของการเก็บขอมูลดวยวธิีนี ้ กลาวคือ การเก็บขอมูลจากสถานการณจริงมี
ขอดีเร่ืองความเปนธรรมชาติของขอมูลและทําใหไดเหน็วัจนกรรมทีห่ลากหลาย  แตใน
ขณะเดียวกนั ก็มีขอเสีย คือ ขอมูลภาษาที่ตองการศึกษาอาจเกิดขึ้นไมบอยนกั ดังนัน้จงึตอง
อาศัยเวลาในการเก็บขอมูลคอนขางมาก ทําใหผูวิจยัตองสิ้นเปลืองเวลา และขอมูลที่พบอาจมี
จํานวนนอยนอกจากนี้ผูวิจยัยังไมสามารถควบคุมปจจยัตางๆที่มีผลตอการเลือกใชภาษา  เชน 
เพศ อายุ  ซึ่งอาจทาํใหขอมลูที่ไดไมเพียงพอ 
 สําหรับการใหกลุมตัวอยางตอบแบบสอบถามจากสถานการณสมมติ   วิธีการเก็บขอมูล
นี้ไดรับความนยิมอยางมากในการศึกษาภาษาศาสตรเชิงสังคม  เนือ่งจากสามารถเก็บขอมูลได
จํานวนมากโดยไมตองอาศัยเวลามากนัก  ทาํใหประหยดัเวลาในการเก็บขอมูล   นอกจากนีย้ัง
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สามารถควบคุมปจจัยตางๆที่ตองการศึกษาได  ไมวาจะเปนอายุ  เพศ  การศึกษา หรือปจจัยอื่นๆ  
แตผูวิจัยเหน็วาวิธกีารเก็บขอมูลโดยใหกลุมตัวอยางตอบแบบสอบถามจากสถานการณสมมตินี้ก็
ปรากฏขอเสียเชนกนั  กลาวคือ  การเก็บขอมูลดวยวธิีการนี้จะทําใหกลุมตัวอยางมีเวลาพิจารณา
คอนขางมากวาจะเขียนคําตอบอยางไร  ซึง่อาจทําใหไดขอมูลที่คอนขางขาดความเปนธรรมชาต ิ 
 สวนการเก็บขอมูลอีกวิธหีนึง่  คือ  การใหกลุมตัวอยางสรางบทสนทนาจากสถานการณ
สมมติ (role play)  ซึ่งโคเฮนและโอลชเทน (Cohen and Olshtain, 1994) กลาวถงึขอดีของ
วิธีการนี ้คือ ผูวิจัยสามารถควบคุมปจจัยตางๆที่ตองการศึกษาได  โดยใชเวลาไมมากและขอมูลที่
ไดมีปริมาณทีเ่พียงพอ นอกจากนี้ขอมลูภาษาที่ไดจะมีความใกลเคียงกับการสังเกตขอมูลตาม
ธรรมชาติ เนือ่งจากในการแสดงบทบาทสมมติจะมีการผลัดเปลี่ยนการสนทนา (turn-taking) ซึ่ง
เปนการแสดงใหเหน็ถงึปฏิสัมพันธระหวางคูสนทนาเหมอืนกับการสนทนาในสถานการณจริง แต
ทั้งนี้ก็มีขอเสยีบางประการ คือ รูปแบบภาษาอาจไมหลากหลาย กลุมตัวอยางอาจมีการตกแตง
คําพูด   และสถานการณที่สมมติข้ึนอาจขาดความเปนธรรมชาติ  
 เมื่อพิจารณาขอดีขอเสียของวิธกีารเก็บขอมูลตางๆแลว  ผูวิจัยจงึเลือกใชวธิีการเก็บ
ขอมูลจากสถานการณจริง และการใหกลุมตัวอยางสรางบทสนทนาจากสถานการณสมมติ ทัง้นี้
เนื่องจากผูวิจยัตระหนกัถงึขอดีของการเกบ็ขอมูลจากสถานการณจริงซึ่งจะไดขอมูลภาษาที่เปน
ธรรมชาติที่สุด    อยางไรก็ตามแมวาจะไดขอมูลที่เปนธรรมชาติ         แตบทสนทนาที่รวบรวมได 
สวนใหญจะเปนการสนทนาระหวางผูที่สถานภาพทางสังคมเทาเทียมกันและมีความสนทิสนมกนั   
นอกจากนีจ้ํานวนบทสนทนาที่รวบรวมไดนั้นมีไมเพียงพอตอการวิเคราะห ผูวิจัยจงึเก็บขอมูลอีก
วิธีหนึง่โดยการใหกลุมตัวอยางสรางบทสนทนาจากสถานการณสมมติ ถึงแมวาขอมูลที่ไดจะมี
ความเปนธรรมชาตินอยกวาการเก็บขอมลูจากสถานการณจริง  แตการเก็บขอมูลดวยวิธีดงักลาว
นอกจากจะทาํใหไดขอมูลจํานวนมากพอในการวิเคราะหแลว  ผูวิจยัยังสามารถควบคุมปจจัยที่
ตองการศึกษา ซึ่งไดแก  สถานภาพทางสงัคมของผูพูดและผูฟง  ความสนิทสนมระหวางผูพูดและ
ผูฟง  และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง ไดครบถวนอีกดวย   
 
 3.1.2  การออกแบบเครื่องมือที่ใชในการวิจยั 

หลังจากที่ไดเลือกวิธีการเกบ็ขอมูลแลว    ผูวิจัยไดทาํการออกแบบการวิจัย ดังนี ้
  

ก.  การบนัทกึบทสนทนาทางโทรศัพท 
 อุปกรณที่ใชในการบนัทกึบทสนทนาทางโทรศัพท 
 1.  เครื่องบนัทึกเสยีง 
 2.  แถบบนัทึกเสียง 
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 3.  เครื่องบนัทึกเสยีงทางโทรศัพท 
 ผูวิจัยไดใหผูบอกภาษากรอกรายละเอยีดของตนเองและคูสนทนาลงในแบบสอบถาม 
เพื่อการเก็บขอมูลไดอยางครบถวน (ตัวอยางแบบสอบถามดทูี่ภาคผนวก ก) โดยบทสนทนาทาง
โทรศัพทที่รวบรวมนัน้ เปนบทสนทนาระหวางผูพูดและผูฟงที่มีอายรุะหวาง 18-50 ป   และมี
จํานวนทั้งสิน้ 40 บท  โดยแบงเปนบทสนทนาภาษาญี่ปุนจาํนวน 12 บท  และบทสนทนา
ภาษาไทยจํานวน  28 บท  
  
 ข.  บทสนทนาที่ไดจากการสังเกต 
 การเก็บขอมูลโดยการสงัเกตนี้   ผูวิจัยไดทําการจดบันทกึบทสนทนาเกี่ยวกับการขอรอง 
ในสถานการณจริง  รวมทัง้รายละเอียดตางๆของผูพูดและผูฟง   บทสนทนาที่รวบรวมไดจากการ
สังเกตในสถานการณจริงนีม้ีจํานวนทัง้สิน้ 11 บท   ซึง่ทั้งหมดเปนบทสนทนาภาษาไทย 
 
 ค.  การใหกลุมตัวอยางสรางบทสนทนาจากสถานการณสมมติ 
 ผูวิจัยไดจัดทําบัตรอธิบายสถานการณสมมติทั้งสิน้ 12 สถานการณ โดยมีเกณฑในการ
กําหนดสถานการณสมมติ ดังนี ้
 1.  สถานการณสมมติที่กาํหนดขึ้นเปนสถานการณที่สามารถเกิดขึ้นไดในชีวิตประจําวนั 
ทั้งในสังคมญีปุ่นและสังคมไทย   

2.  ปจจยัที่ตองการศึกษาในงานวิจยันี ้  ไดแก   สถานภาพทางสังคม     ความสนทิสนม
ระหวางผูพูดและผูฟง  และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  โดยแตละปจจัยแบงเปน 
   ก.  สถานภาพทางสังคม 
   1)  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่ํากวาผูฟง 
   2)  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมเทากับผูฟง 
   3)  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมสูงกวาผูฟง 

ข.  ความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง 
 1)  สนิท 
2) ไมสนิท 

ค.  ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 
 1)  เนื้อหาการขอรองเบา 
2)  เนื้อหาการขอรองหนัก 
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รายละเอียดของสถานการณสมมติทั้ง 12 สถานการณ  มีดังนี ้

 
ตารางที่ 3.1  รายละเอียดของสถานการณสมมติโดยสงัเขป  

สถานการณ เงื่อนไข เนื้อหาการขอรอง 
สถานการณที่ 1     ผูพูด < ผูฟง 

    ความสนิท: สนิท 
    ความหนักเบา: เบา 

    นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนิท 

สถานการณที่ 2     ผูพูด < ผูฟง 
    ความสนิท: ไมสนิท 
    ความหนักเบา: เบา 

    นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่ไมสนิท 

สถานการณที่ 3     ผูพูด < ผูฟง 
    ความสนิท: สนิท 
    ความหนักเบา: หนัก 

    นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่สนิทชวยเขียน  
    จดหมายรับรองใหภายในวันพรุงนี้ในขณะที่          
    อาจารยงานยุงมาก 

สถานการณที่ 4     ผูพูด < ผูฟง 
    ความสนิท: ไมสนิท 
    ความหนักเบา: หนัก 

    นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่ไมสนิทชวยเขียน 
    จดหมายรับรองใหภายในวันพรุงนี้ในขณะที่ 
    อาจารยงานยุงมาก 

สถานการณที่ 5 
 

    ผูพูด = ผูฟง 
    ความสนิท: สนิท 
    ความหนักเบา: เบา 

    นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่สนิทชวยนําหนังสือไป 
    คืนใหแทนที่หองสมุดกลาง (ทางกลับของเพื่อน 
    คนนี้ตองเดินผานหองสมุดกลางอยูแลว) 

สถานการณที่ 6     ผูพูด = ผูฟง 
    ความสนิท: ไมสนิท 
    ความหนักเบา: เบา 

    นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยนําหนังสือ 
    ไปคืนใหแทนที่หองสมุดกลาง (ทางกลับของ 
    เพื่อนคนนี้ตองเดินผานหองสมุดกลางอยูแลว) 

สถานการณที่ 7     ผูพูด = ผูฟง 
    ความสนิท: สนิท 
    ความหนักเบา: หนัก 

    นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่สนิทชวยแปลบทความ 
    ภาษาจีนจํานวน 10 หนาซึ่งบทความนี้มีเนื้อหา 
    คอนขางยาก 

สถานการณที่ 8     ผูพูด = ผูฟง 
    ความสนิท: ไมสนิท 
    ความหนักเบา: หนัก 

    นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยแปล 
    บทความภาษาจีนจํานวน 10 หนาซึ่งบทความนี้ 
    มีเนื้อหาคอนขางยาก 

สถานการณที่ 9     ผูพูด > ผูฟง 
    ความสนิท: สนิท 
    ความหนักเบา: เบา 

    นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของ 
    รุนนองที่สนิทเพื่อใชสงอีเมล 
 

สถานการณที่ 10     ผูพูด > ผูฟง 
    ความสนิท: ไมสนิท 
    ความหนักเบา: เบา 

    นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของ 
    รุนนองที่ไมสนิทเพื่อใชสงอีเมล 
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สถานการณ เงื่อนไข เนื้อหาการขอรอง 

สถานการณที่ 11     ผูพูด > ผูฟง 
    ความสนิท: สนิท 
    ความหนักเบา: หนัก 

    นักศึกษาขอรองใหรุนนองที่สนิทมาชวยทําหนาที่        
    เปนสตาฟในงานแสดงภาพเขียนเปนเวลา 5 วัน 
    ซึ่งชวงนั้นเปนชวงใกลสอบ 

สถานการณที่ 12 
 

    ผูพูด > ผูฟง 
    ความสนิท: ไมสนิท 
    ความหนักเบา: หนัก 

    นักศึกษาขอรองใหรุนนองที่ไมสนิทมาชวย 
    ทําหนาที่เปนสตาฟในงานแสดงภาพเขียนเปน   
    เวลา 5 วัน ซึ่งชวงนั้นเปนชวงใกลสอบ 

หมายเหตุ ผูพูด < ผูฟง หมายถึง  ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูฟง 
   ผูพูด = ผูฟง หมายถึง  ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมเทากับผูฟง 
   ผูพูด > ผูฟง หมายถึง  ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง 
  

จากสถานการณสมมติทั้ง 12 สถานการณ  ผูวิจยัไดจัดทาํบัตรอธิบายสถานการณสมมติ
ขึ้น 2 ชุด  เปนภาษาญี่ปุน 1 ชุด  และภาษาไทย 1 ชุด  ซึง่มีเนื้อหาเหมอืนกนั    โดยแตละชุดมี  2 
สวน  คือ  สวนของผูพูด (สวน A)  และสวนของผูฟง (สวน B ) เพื่อใหกลุมตัวอยางชาวญี่ปุนและ
กลุมตัวอยางชาวไทยอานทาํความเขาใจและสรางบทสนทนา    (รายละเอียดในบัตรอธิบาย
สถานการณสมมติทั้งหมดดไูดจากภาคผนวก ข) 

ตัวอยางบัตรอธิบายสถานการณสมมติที่ 1  นกัศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนิท 
ภาษาญี่ปุน 
 
                                                              場合 1
          A :   あなたは大学生です。今、レポートを書いています。 

 
レポートを書くために、ある本の内容が必要です。 

 

            ある親しい先生にその本を貸してほしいと頼みます。 

 
 
                                                               場合 1
          B :   あなたは大学の先生です。今、研究室で仕事をしています。 

 

          そこへ、ある親しい学生があなたの部屋を訪ねてきて、 

  

                レポートを書くために、あなたのある本を借りたいと言います。 
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ภาษาไทย 
 
                                                                                                                                          สถานการณที่ 1 
                         A  :     คุณเปนนักศึกษา  ตอนนี้คุณกําลังเขียนรายงาน   และมีความจําเปน 
                                    จะตองขอยืมหนังสือจากอาจารยที่คุณสนิททานหนึ่ง  เพื่อนําขอมูลใน 
                                    หนังสือเลมนั้นมาประกอบการเขียนรายงาน              
                          
 
                                                                                                                                          สถานการณที่ 1 
                         B  :    คุณเปนอาจารยมหาวิทยาลัย   ในขณะที่คุณกําลังนั่งทํางานอยูนั้น  
                                   มีนักศึกษาที่คุณสนิทคนหนึ่งเขามาในหองทํางาน เพื่อจะขอยืมหนังสือของคุณ 
                                   เลมหนึ่ง   เพื่อนําขอมูลในหนังสือเลมนั้นมาประกอบการเขียนรายงาน 
 
 
 3.1.3  การเลอืกกลุมตวัอยาง 

ผูวิจัยไดคัดเลือกกลุมตัวอยางชาวญี่ปุนและกลุมตัวอยางชาวไทยทีม่สีถานะทางสงัคม   
ระดับการศึกษา  และอายุที่ใกลเคยีงกนั  เพื่อควบคุมตัวแปรอื่นที่อาจมีผลตอการใชภาษาของ
กลุมตัวอยางทั้ง  2  กลุม  รายละเอยีดของกลุมตัวอยางมีดังนี ้
 กลุมตัวอยางชาวญี่ปุน 
 กลุมนกัศึกษาชาวญี่ปุนทัง้เพศชายและเพศหญิงทีม่ีอายรุะหวาง 18-25 ป  จํานวนทั้งสิน้ 
20 คน หรือ 10 คู  โดยกลุมตัวอยางนี้เปนคนญี่ปุนที่อาศัยเติบโตอยูในประเทศญี่ปุน และใช
ภาษาญี่ปุนเปนภาษาหลกัในการสื่อสารในชีวิตประจาํวนั โดยกลุมตัวอยางบางคนอาจไมใชคนที่
เกิดในกรุงโตเกียว  แตภาษาที่ใชเปนภาษาที่ยอมรับกันวาเปนภาษากลาง  

กลุมตัวอยางชาวไทย 
 กลุมนกัศึกษาชาวไทยทัง้เพศชายและเพศหญิงที่มีอายุระหวาง 18-25 ป  จาํนวนทัง้สิ้น 
20 คน หรือ 10 คู โดยกลุมตัวอยางนี้เปนคนไทยที่อาศัยเติบโตอยูในประเทศไทย  และใช
ภาษาไทยเปนภาษาหลักในการสื่อสารในชีวิตประจําวัน  โดยกลุมตัวอยางบางคนอาจไมใชคนที่
เกิดในกรุงเทพมหานคร  แตภาษาที่ใชเปนภาษาที่ยอมรับกันวาเปนภาษากลาง 
 
 3.1.4  การเกบ็ขอมูลจากกลุมตวัอยาง 

ในขั้นตอนการเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางนี้   หลังจากทีไ่ดจัดทําบัตรอธิบายสถานการณ 



 35
สมมติแลว  ผูวิจัยไดใหกลุมตัวอยางซึง่แบงเปนคูอานทําความเขาใจในระยะเวลาสั้นๆ โดยกลุม
ตัวอยางที่รับบทเปนผูพูด (A) และผูฟง (B) จะไดอานบัตรอธิบายสถานการณสมมติเฉพาะใน
สวนของตนเทานัน้  และเพื่อเปนการควบคุมปจจัยทางดานเพศของกลุมตัวอยาง  ผูวิจยัจึงได
กําหนดใหมีทัง้กลุมตัวอยางที่จับคูระหวางเพศเดียวกัน  คือ เปนเพศชายทัง้คู  หรือเพศหญิงทัง้คู  
และกลุมตัวอยางที่จับคูตางเพศ  เมื่อกลุมตัวอยางเขาใจบทบาทและสถานการณดีแลว จึงใหเร่ิม
สรางบทสนทนาที่เขากบัสถานการณนัน้ๆ   ซึง่ผูวิจยัไดทําการบันทึกเสียงไปพรอมกนั  บทสนทนา
ที่ใชเปนขอมูลมีจํานวนทัง้สิน้ 240 บท  แบงเปนบทสนทนาภาษาญีปุ่นจํานวน 120 บท  และบท
สนทนาภาษาไทยจํานวน 120 บท   
 
3.2  การกําหนดวิธวีิเคราะหขอมูล 
 ผูวิจัยไดกําหนดวิธีการวิเคราะหขอมูลดังนีค้ือ เมื่อเก็บขอมูลไดครบตามจํานวนทีก่ําหนด
แลว ผูวจิัยจะถอดบทสนทนาจากแถบบันทึกเสยีงเปนตวัอักษร  หลกัการและสัญลักษณในการ
ถอดบทสนทนาเปนตวัอักษร  มีดังตอไปนี ้
 หลักการและสญัลักษณในการถอดบทสนทนาเปนตัวอกัษร   

1.  ในแตละบทสนทนาจะใชตัวอักษร   A และ B  แทนผูสนทนา   โดยกําหนดให  A  คือ 
ผูพูด (ผูขอรอง)  และ  B  คือผูฟง (ผูถูกขอรอง) 

2.  ตัวเลขที่นาํหนาตวัอักษร  A  และ  B นัน้ คือตัวเลขที่บอกลําดับของขอความยอยใน
บทสนทนา  ผูวิจยัไดกําหนดใหเร่ิมใชตัวเลข 1 นาํหนาขอความยอยลําดับแรกที่ปรากฏในบท
สนทนา   ขอความยอยอื่นๆหลังจากนั้นใหใชตัวเลข  2 , 3 , 4 , ฯลฯ  กํากับตามลําดับ เชน 

 (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยแปลบทความ) 
(1) 1   A   :   久しぶり。 

 2   B   :   元気 ? 
 3   A   :   学校まだいるの ? 
 4   B   :   うん。 

 5   B   :   まだ授業あるし。                          (s.7  p.7) 
 
 (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่สนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 
(2) 1   A   :   อาจารยปอคะ 

   2   A   :   ยุงอยูรึเปลาคะเนีย่ 
   3   B   :   ไมยุง ไมยุง 
   4   B   :   มีอะไรเหรอสุ                   (s.3  p.3) 
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 3.  ในแตละบทสนทนาจะปรากฏขอความยอยในสวนของ  A   (ผูพูด)     ที่กาํกบัดวย
เครื่องหมาย < > ซึ่งหมายความวา ขอความยอยนั้น เปนสวนหลักของวัจนกรรมการขอรอง    
และขอความยอยในเครื่องหมาย   [   ]    ซึ่งหมายความวา  ขอความยอยดังกลาวเปนสวนขยาย
ของวัจนกรรมการขอรอง  ผูวิจัยจะศกึษากลวธิีการขอรองในขอความยอยที่แสดงในเครื่องหมาย  
<  >  และเครื่องหมาย  [   ]    สวนขอความยอยอืน่ๆในสวนของ A  รวมถึงขอความยอยในสวน
ของ B (ผูฟง) ที่ปรากฏในบทสนทนาแตไมมีเครื่องหมายใดๆกํากบันั้น  ผูวิจัยจะไมนับรวมเปน
โครงสรางและกลวิธกีารขอรอง แตจะคงขอความยอยดังกลาวไว เพื่อใหเขาใจเรือ่งราวและเหน็
โครงสรางของบทสนทนาไดชัดเจนยิง่ขึ้น  เชน 
  (3) 1   A   :   อาจารย  สวัสดีคะ 
   2   B   :   สวัสดีครับ 
   3   A   :   เนี่ยอะคะ  อาจารย 
   4   B   :   อืม 
   5   A   :   [หนตูองทํารายงานมารเกตติ้งอะคะ  แลวหนกูําลังหาหนังสอื 
       เกี่ยวกับพวกวิเคราะหการตลาดอะไรอยางงี๊อะคะ] 
   6   A   :   <อาจารยพอจะมีใหหนูยืมมั้ยคะ> 
   7   B   :   ถางัน้เอาเลมนี้ละกัน                                             (s.1  p.7) 
 
ขอความ 1 A   และขอความ 3 A  ขางตน   เปนขอความที่ไมมีเครื่องหมายใดๆกาํกับ   ผูวิจยัจึง
ไมนับขอความทั้งสองเปนสวนหนึง่ของโครงสรางและกลวิธีการขอรอง  เนือ่งจากขอความ
ดังกลาวเปนเพียงการทักทาย  และการใชถอยคําเพื่อเรียกความสนใจจากผูฟง   ซึง่สามารถพบได
บอยในการสนทนาเรื่องทั่วไปในสังคม    ดังนั้นในบทสนทนานี้ผูวจิัยจะวเิคราะหโครงสรางและ
กลวิธกีารขอรองโดยนาํขอความ  5 A  และ  6 A  มาพิจารณา 

4.   กําหนดใชสัญลักษณ  —  วางไวในตาํแหนงหลังคําที่ผูสนทนาออกเสียงยาว  เชน 
実は— , できれば— ,  เออ—  , คือ—    เปนตน 
 นอกจากนี้ผูวจิัยไดกําหนดขอบเขตการวิเคราะหขอมูลและขั้นตอนการวิเคราะหขอมูล
ดังนี ้

การกําหนดขอบเขตการวิเคราะหขอมูล  
 ผูวิจัยกาํหนดขอบเขตในการวิเคราะหขอมูล ดังนี ้
 1.  ศึกษาโครงสรางและกลวธิีการขอรองเฉพาะในสวนของผูพูด (ผูขอรอง) เทานั้น 
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 2.  ศึกษาโครงสรางและกลวิธีการขอรอง     เร่ิมต้ังแตการเกริ่นนําจนถึงขอความสดุทาย
ที่ผูพูด (ผูขอรอง) พูดหลงัจากทีก่ลาวขอรอง  โดยขอความดงักลาวตองเปนขอความที่พูดกอนที่
ฝายผูฟง (ผูถกูขอรอง)  จะแสดงทาทีโตตอบตอการขอรองนัน้   
 ขั้นตอนการวิเคราะหขอมูล 

ผูวิจัยไดแบงขัน้ตอนการวิเคราะหขอมูล ดงันี ้
   1.  วิเคราะหโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 
 2.  วิเคราะหกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 
 3.  วิเคราะหปจจัยที่มีผลตอการเลือกใชโครงสรางและกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน 
และภาษาไทย  
 4.  ศึกษาเปรยีบตางโครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 4 

 
กลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

 
ในบทนี้เปนการแจกแจงโครงสรางและกลวธิีการขอรอง รวมทัง้เสนอผลการวิเคราะห

ขอมูลในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย ที่ไดจากการเก็บขอมูลบทสนทนาจากกลุมตัวอยางชาวญี่ปุน
และชาวไทยจาํนวนทั้งสิน้ 240 บท  และขอมูลบทสนทนาจากสถานการณจริง โดยไดแบงเนื้อหา
ออกเปน 3 สวนดังนี้  คือ สวนที ่1 เปนการแจกแจงโครงสรางและกลวธิีการขอรอง  สวนที่ 2 เปน
การวิเคราะหโครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาญีปุ่น  และสวนที่ 3 เปนการวิเคราะห
โครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาไทย  รายละเอยีดมีดังตอไปนี้  
 
4.1  โครงสรางและกลวิธกีารขอรอง 
 
 4.1.1  โครงสรางการขอรอง 

ในหวัขอโครงสรางการขอรองนี้  ผูวิจยัไดแบงการวิเคราะหออกเปน 2 สวน คอืการ
วิเคราะหสวนประกอบของโครงสรางการขอรอง และการวิเคราะหรูปแบบโครงสรางการขอรอง  
โดยใชแนวคิดตามงานวิจัยของ  บลุม กุลกา และโอลชเทน  (Blum-Kulka and Olshtain ,1984) ,  
ฟุกุฌิมะ (Fukushima, 1996) และปยะวลัย วิรุฬหชัยพงษ ( 2543)  รายละเอยีดของการวิเคราะห
แตละสวน มีดังนี ้

 
ก.  สวนประกอบของโครงสรางการขอรอง 
จากขอมูลบทสนทนาทั้งหมด  ผูวิจัยไดจําแนกบทสนทนาแตละบทออกเปนขอความ

หลายขอความ  และพิจารณาขอความเหลานั้นโดยใชเกณฑหนาทีเ่ปนหลกั  กลาวคือผูวิจยัจะ
พิจารณาวาขอความนั้นๆทาํหนาที่เปนสวนประกอบใด   สวนประกอบของโครงสรางการขอรอง
สามารถจาํแนกไดเปน  2  ประเภทดังนี ้  

1.  สวนหลัก  (Head act)    คือ   สวนเนื้อหาหลกัทีแ่สดงความหมายของการขอรอง
อยางชัดเจนหรือสวนทีก่ลาวขอรองนั่นเอง  บลุม กุลกา, เฮาส และแคสเปอร (Blum-Kulka, 
House, and Kasper, 1989  อางถึงใน Fukushima, 1996: 673)  กลาววา  สวนหลกันีถ้ือเปน
แกนกลางของการขอรอง โดยทั่วไปในสวนหลกัมักปรากฏคํากริยาที่ใชในการขอรอง เชน คาํวา 
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“貸す”  ในภาษาญี่ปุน  และคําวา  “ขอยืม”  ในภาษาไทย  เปนตน   ในงานวิจัยนี้ผูวจิัยกําหนดให
สวนหลักแสดงในเครื่องหมาย  <  >  เชน 

(นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยนาํหนังสือไปคืนที่หองสมุด) 
(1) 2   A   :   [お願いあるんだけど。] 

   3   B   :   何？ 

   4   A   :   [今日、あたし急用ができて、でも本返さなきゃいけ 

    ないよね。] 

   5   B   :   うん。 

   6   A   :   [それで、紀子たしか図書館通って帰るんだよね。]                              
   7   B   :   うん。うん。 

8   A   :   <返して行ってくれないかな— 。>                          (s.5  p.3) 
  
(นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่ไมสนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 

(2) 3   A   :   [เดี๋ยวหนูตองสงใบสมัครขอทุน เคาใหเขียนใบรับรอง] 
   4   A   :   <อาจารยเขียนใหหนหูนอยนะคะ>                       (s.4  p.1) 
  

2.  สวนขยาย  (Supportive move)  คือ  สวนที่มิไดแสดงความหมายของการขอรอง 
หรือมิใชสวนทีก่ลาวขอรองนัน่เอง  แตมีเพื่อเสริมใหการขอรองมีน้าํหนักและราบรื่นมากยิ่งขึน้  
ประเภทของสวนขยายมหีลากหลาย  เชน การเกริ่นนํา  การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่
เกี่ยวของ  การย้ําการขอรอง  เปนตน  ซึง่รายละเอียดของสวนขยายแตละประเภทจะกลาวถงึใน
หัวขอตอไป   ทั้งนี้สวนขยายอาจอยูในตําแหนงหนาหรือหลงัสวนหลักก็ได  ในงานวิจัยนี้
กําหนดใหสวนขยายในทุกตําแหนงแสดงในเครื่องหมาย  [   ]  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยนาํหนงัสือไปคืนที่หองสมุด) 

(3)  5   A   :   [実は本を今日までに返さなきゃいけないのを。] 
    6   B   :   あっ、そうなんですか。 

    7   A   :   <それで、中央図書館にさ— 、あの— 、返して 

            もらいたいんだけど。> 
    8   A   :   [毎日通る ?   帰りに。]                                     (s.6  p.1) 

 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยนาํหนงัสือไปคืนที่หองสมุด) 

(4)  2   A   :   [ตอนเยน็ตอมตองเดินผานหองสมุดอยูแลวใชมั้ย] 
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    3   B   :   ใชจะ 
    4   A   :   <เราฝากหนังสือไปคืนหนอยนะ> 
    5   A   :   [เรามีธุระจริงๆอะ]                                              (s.6  p.1)    
 ในการวิเคราะหสวนขยาย  พบประเภทของสวนขยายดังนี ้

    2.1  การเกริ่นนํา   
    การเกริ่นนาํ  คือ  การกลาวใดๆกอนลวงหนา  เปนการเตรียมการหรอืปูพื้นฐานเพือ่ 

เขาสูขั้นตอนการขอรองตอไป การเกริ่นนาํมีอยูหลายลกัษณะ  ไดแก  การบอกใหผูฟงทราบหรือ
รูตัวลวงหนาวาผูพูดจะทําการขอรอง การแนะนาํตัวของผูพูดในกรณีที่ผูฟงไมรูจักผูพูดหรือผูพดู
ไมแนใจวาผูฟงรูจักตนหรือไม การถามผูฟงลวงหนาถงึความสะดวกเวลาวางหรือเร่ืองอื่นๆที่
เกี่ยวของกับการขอรอง เพื่อจะประเมนิวาผูฟงมีความเต็มใจที่จะทาํตามคําขอรองนัน้มากนอย
เพียงใด   และการเกริน่นาํลักษณะสุดทายคือการแสดงความลงัเลในการขอรอง ซึ่งผูพูดมักจะ
กลาวถอยคําแสดงความลงัเลโดยใชเสียงยาว    ตัวอยางการเกริ่นนําคือ 

 (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่ไมสนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 
(5) 5   A   :   [私、文化学科の二年のふしみという者なんです 

       けど。] 
6   A   :   [ちょっとあしたまでに奨学金の申請するのに先生の 

     推薦状が必要なんですよ。] 
   7   A   :   <ちょっと書いていただけないかな—と思って。> 
                                   (s.4  p.2) 
   (นักศึกษาฝากเพื่อนสนทิซื้อของ) 

(6) 1   A   :   เออ  แนน 
   2   A   :   [เดี๋ยวขากลบัแนนจะไปที่ไหนอกีปะ] 
   3   B   :   ไมอะ 
   4   A   :   [แลวเดี๋ยวตองผานเซน็ทรัลชิดลมใชปะ]  
   5   B   :   เออ 
   6   A   :    <เฮย ถางัน้แนนชวยแวะเซ็นทรลัซ้ือสบูลางหนาใหหนอยด>ิ  
   7   B   :   ตัวไหนอะ                                 (บทสนทนาจากสถานการณจริง) 

  
(นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยนาํหนงัสือไปคืนที่หองสมุด) 

(7) 3   A   :   [เรามีเร่ืองจะรบกวนหนอยอะ]      
   4   B   :   อะไรละสุ 
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   5   A   :   [เออ— คือ—]  
   6   A   :   [เนีย่วันนี้เราตองรีบกลับมากเลยอะ    เพราะมีธุระนัดที่บาน 

  ไวอะ แตวาวนันี้ตองคืนหนงัสืออะ เปนวนัครบกําหนดแลว   
  ดวย  ไมงั้นโดนปรับอะ] 

   7   A   :   <ฝากปอไปคืนหนอยไดมา—  หอกลางอะ>           (s.6  p.3) 
  
ขอความ 5 A  ในตัวอยางที่ (5)  เปนการแนะนําตัวของนักศึกษาตออาจารยที่ไมสนทิ ในกรณีนี้ผู
พูดไมแนใจวาผูฟงรูจักตนหรือไม จึงทําการแนะนําตวักอนที่จะทาํการขอรอง   ขอความ 2 A และ
ขอความ 4 A ในตัวอยางที่ (6) เปนการเกริ่นในลักษณะการถามผูฟงลวงหนาถึงความสะดวก
เวลาวางหรือเร่ืองอื่นๆที่เกี่ยวของกับการขอรอง  สวนขอความ 3 A  และขอความ 5 A  ในตัวอยาง
ที่ (7)  เปนการบอกใหผูฟงรูตัวลวงหนาวาผูพูดมีเร่ืองจะขอรอง  และการแสดงความลังเลในการ
ขอรอง  ตามลาํดับ 

     
    2.2  การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ   
    เปนการอธบิายถงึเหตุผลหรือวัตถุประสงคที่ผูพูดตองทําการขอรองผูฟง  หรือเปนการ

อธิบายสภาพการณ  เร่ืองราวตางๆที่เกี่ยวของกับเรื่องที่จะทําการขอรองนั้น  เชน   
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 

(8) 7   A   :   [あのね、ちょっと頼みにくいんだけど。] 
   8   B   :   はい。はい。 

   9   A   :   [今、試験勉強忙しい時、申し訳ないんだけれども。] 
             10  A   :   [今度ね、自分の絵とか展示会あるのね、絵の展示会が 

 .       あって、それで、ちょっとね、そのためのスタッフが 

 .       足りなくて、あのう、絵の細部を説明するスタッフが 

 .       ほしいんだけれども、それが、あのう、全然いない 

        ので、]  

   11 A   :   <ちょっとお願いしたいな—と思って。>       (s.12  p.6) 
 

 (นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่ไมสนิท) 
(9) 5   A   :   [พอดี เออ—] 

   6   A   :   [ตอนนีพ้ี่ตองสงอีเมล  พอดีพี่ฝากเพื่อนซื้อกลองไปอะครับ ที ่
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       ญี่ปุนอะไรอยางเงี้ยะ  พอดีแลวเพื่อนพี่ไปแลวอะครับ แตวาพี ่
       เพิง่ พี่เพิง่รูตัววาพี่อะจดรุนผิดไปอะไรอยางเงี้ยะ  พี่อยากจะ  
       เมลไปบอกเพื่อนพี่อะครับ ซึ่งดวน ดวนมากๆเลย  พอดีพี่เดิน 
       ไปหองคอมฯ  คอมฯมหาลัยมัน  คอมฯมันเสียอะครับ] 

7   A   :   <พี่เลยอยากจะรบกวนยืมโนตบุกนองเปลหนอยไดมั้ย> 
                    (s.10  p.10) 
ขอความ 10 A  ในตัวอยางที ่ (8)  ผูพดูไดอธิบายใหผูฟงทราบถงึเหตุผล  และสภาพการณที่
เกี่ยวของกับการขอรองวาตนกําลงัขาดสตาฟทีจ่ะมาชวยทาํหนาที่อธิบายภาพเขียนในนิทรรศการ
งานแสดงภาพเขียนของตน  และขอความ 6 A  ในตัวอยางที่ (9) ผูพูดไดอธิบายเหตุผลที่ตองขอ
ยืมเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของผูฟงวาเนื่องจากตนมคีวามจาํเปนตองสงอีเมลสาํคัญโดยดวน 
และไมสามารถใชเครื่องคอมพิวเตอรของมหาวิทยาลยัได   

     
   2.3  การขอโทษ    
   การขอโทษ  คือ  การที่ผูพดูกลาวแสดงความเสยีใจและรูสึกผิดที่ตนตองรบกวนและทํา

ความเดือดรอน ไมสะดวกใหกับผูฟง แตเนื่องจากผูฟงเปนผูที่สามารถใหความชวยเหลือผูพูดได  
ผูพูดจึงมีความจําเปนตองรบกวน  เชน 

   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 

(10) 6   A   :   [試験でさ— 、忙しいのさ—、分かってるんだけどさ—] 

   7   A   :   [ちょっと申し訳ないんだけど。] 
   8   A   :   <ちょっと月曜日から金曜日のさ— 、3 時からちょっと 

         手伝ってくれない?>                                      (s.11  p.1) 
 
 (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่ไมสนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 
(11) 10   A   :   [คือขอโทษจริงๆครับ] 
 11   A   :   [คือเร่ืองนี้เปนเรือ่งเรงดวน] 
 12   B   :   ออ 
 13   B   :   ก็ไดครับ 
 14   B   :   วามาเลยครับ 
 15   A   :   [คือผมตองการจะขอทุนอะครบั] 
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16   A   :   <แลวตองการใหอาจารยชวยเขียนจดหมายรับรองใหผม 

          ดวยอะครบั>                  (s.4  p.4)    
     
2.4  การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพูดทําการขอรอง 
สวนขยายประเภทนี้เปนการกลาวถึงคุณสมบัติ หรือลักษณะของผูพดูซึ่งเหมาะที่จะเปน

ผูใหความชวยเหลือผูฟง  ในลักษณะทีเ่ปนกลาง  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยแปลบทความ) 

(12) 3   A   :   [僕 、今レポート書いてるんだ。] 
4   B   :   うん。 

   5   A   :   [だけどさ、ちょっとね、ちょっと分からないん 

       だよね。] 
   6   B   :   何 何が? 
   7   A   :   [実は中国語なんだよ。] 
   8   B   :   うん。うん。うん。 

   9   A   :   [でもさ、ジョニー今中国語やってるよね。] 
             10  A   :   [だからさ、できれば— 、] 
             11  A   :   <ちょっとこれ、翻訳してもらえないかなと思って。> 
                                   (s.7  p.8) 

 (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยนาํหนังสือไปคืนที่หองสมุด) 
(13) 2   A   :   [จะกลับแลวใชปะ] 

   3   B   :   เออ 
   4   A   :   [เฮย ผานหองสมุดนี]่ 
   5   A   :   <เอาหนังสือไปคืนใหหนอยเดะ>                           (s.5  p.9)   
 
ขอความ  9 A  ในตัวอยางที ่(12)  เปนการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอื้อใหผูพูดทําการขอรอง  
ซึ่งในที่นี้คุณสมบัติที่เหมาะสมดังกลาว  คือ  การที่ผูฟงเรียนภาษาจนี  จึงทาํใหผูฟงเปนบุคคลที่ผู
พูดจะสามารถพึ่งพาในเรื่องการแปลเอกสารภาษาจนีได  สวนขอความ 4 A  ในตัวอยางที ่ (13)  
เปนการกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงวาผูฟงตองเดินผานหองสมุดอยูแลว  ดงันัน้จงึเหมาะที่จะเปน
ผูใหความชวยเหลือผูพูดในเรื่องการนาํหนงัสือไปคืนใหแทนที่หองสมุด 
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2.5  การยกยองผูฟง 
สวนขยายประเภทนี้ มีลักษณะคลายกับการกลาวถึงคณุสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพดูทํา

การขอรอง  แตจุดที่แตกตางกนั คือ ในการยกยองผูฟง ผูพูดมิไดกลาวถึงคุณสมบัตหิรือลักษณะ
ของผูฟงที่เอื้อใหทาํการขอรองอยางกลางๆ  แตเปนการกลาวถงึผูฟงในแงบวก  เหตุที่ผูวิจัยแยก
สวนขยายประเภทการกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอื้อใหผูพูดทําการขอรอง และสวนขยาย
ประเภทการยกยองผูฟงออกจากกัน  เนือ่งจากการยกยองผูฟงเปนสวนขยายที่แสดงนัยวา  ผูพดู
ตองการสรางความพึงพอใจใหแกผูฟงโดยการกลาวชม   สิง่ที่ผูพูดกลาวชมอาจจะเปนเรื่องจริง
หรือไมจริงก็ได  แตการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทาํการขอรองนั้น สิ่งที่ผูพูดกลาว
เปนคุณสมบัตขิองผูฟงที่เปนจริง  และมิไดมีนัยที่แสดงวาผูพูดพยายามสรางความพึงพอใจใหแก
ผูฟง     ตวัอยางการยกยองผูฟง  เชน 

 (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยแปลบทความ) 
(14) 3   A   :   [じゅんすけ、中国語すごい分かるよね。]   

   4   B   :   えっ、全然できないよ。  
   5   A   :   [でも専攻してるし。] 
   6   A   :   [なんかすごいできるって聞いたんだよ。人に。] 
                        (s.7  p.2) 
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 

(15) 6   A   :   [ไมใช พอดีที่คณะเนี่ย เคาจะจัดแสดงภาพเขียนนะครับ แลว 
       อยากบอกนองเปลตรงๆวา คือสตาฟทีท่าํงานยังไมคอยพอ 
       อะไรอยางเงีย้ะ] 
   7   A   :    [พี่ก็เหน็วานองเปลเปนคนเกงคนนงึอะไรอยางเงี้ยะ] 
   8   B   :    เหรอ                                                              (s.12  p.10) 

     
    2.6  การใหขอเสนอตอบแทน 
    การใหขอเสนอตอบแทน   คือ    การทีผู่พูดกลาวเสนอสิ่งตอบแทนบางอยางแกผูฟง   

ถาผูฟงยอมรบัทําตามการขอรองนั้นๆ    ทั้งนี้เพื่อเปนการตอบแทนความมนี้าํใจของผูฟง  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 

(16) 11   A   :   <ก็พี่กะไววาจะชวนนองเปลมาเปนชวยเปนสตาฟใหหนอย> 
    



 45
12   A   :   [แลวก็ เดีย๋วถาเสร็จงาน พีก่็เลีย้งหนงั 2 เร่ืองแลวกัน] 

                               (s.12  p.10) 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยเขียนประวัติภาษาอังกฤษเพื่อนาํไป 
     ใชสมัครงาน) 

(17) 3   A   :   [แก  ชั้นตองเขียนเรซูเมเปนภาษาอังกฤษอะ  เขียนไมเปนอะ] 
   4   A   :   <แกชวยชัน้เขียนหนอยด>ิ 
   5   A   :   [นะ] 
   5   A   :   [แลวเดี๋ยวพาไปเลีย้งไอติมบาสกิน้สถวยนงึ] 
                               (บทสนทนาจากสถานการณจริง) 

     
    2.7  การเนนย้ําการขอรอง 
    การเนนย้าํการขอรอง  คือ  การที่ผูพูดกลาวสวนขอรองอีกครั้ง  หรือการทีผู่พูดใช

ถอยคําออนวอนเพื่อรบเรา  และตอกย้ําถงึความจําเปนของผูพูดที่ตองการใหผูฟงชวยเหลือ  สวน
ขยายประเภทนี้ จะมีลกัษณะที่ใกลเคียงกับสวนหลกั ซึ่งลักษณะเชนนี้คอนขางแตกตางจากสวน
ขยายประเภทอื่นๆ   แตการที่ผูวจิัยไดจัดใหการเนนย้ําการขอรองเปนสวนขยายประเภทหนึง่ 
เนื่องจากผูวิจยัเหน็วา สวนหลกัที่ปรากฏเปนครั้งแรกในบทสนทนาจะเปนสวนที่รวบรวม
ความสาํคัญไวทัง้หมด ถือเปนแกนกลางที่สําคัญที่สุดในวัจนกรรมการขอรอง  ดังนั้นการกลาว
สวนขอรองอีกครั้ง หรือการใชถอยคําออนวอน  จงึเปนเพียงสวนขยายที่เนนย้ําถึงความจาํเปนใน
การขอรองผูฟง  เนื่องดวยมคีวามสาํคัญนอยกวาสวนหลักที่ปรากฏกอนหนา  ตัวอยางการเนนย้าํ
การขอรอง   เชน  
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 

(18) 4   A   :   [今、レポートを書くんですけれども。] 
   5   A   :   <先生の持っている本を、憲法の本貸していただきたい 

     と思いまして。> 
   6   A   :   [頼みたいんですけれども、貸していただいても 

        よろしいですか。]                                 (s.1  p.7) 
 

 (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 
(19) 9   A   :   <คือผมอยากขอยืมอาจารยหนอยอะครับ> 

             10  A   :   [คือผมตองทาํรายงาน แตผมยังไมมหีนังสือเร่ืองนี]้ 
             11  A   :   [ผมขอยืมไปซีร็อคไดมั้ยครับ]                               (s.1  p.4) 
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ขอความ  6 A  ในตัวอยางที่ (18)  และขอความ 11 A  ในตัวอยางที่ (19)  เปนการกลาวสวน
ขอรองซ้ําอีกครั้ง หลงัจากทีก่ลาวขอรองหรือกลาวสวนหลักไปแลวเปนครั้งแรกในขอความ 5 A  
และขอความ  9 A  ตามลําดับ 

     
    2.8  การใหสัญญา 
    การใหสัญญา  คือ การที่ผูพูดกลาวคํามัน่สัญญากับผูฟงในเรื่องที่เกี่ยวของกับการ

ขอรองนั้น  โดยผูพูดจะสรางเงื่อนไขขึ้นมา  เพื่อลดความกังวลและความลงัเลของผูฟง  โดยการ
ทําใหผูฟงเกิดความมัน่ใจวาผูฟงจะไมไดรับความเดือดรอนมากนกั  หรือทําใหผูฟงเกิดความ
เชื่อมั่นวาจะไมไดรับความเสียหายตามมา หลังจากที่ไดทําตามสิง่ทีผู่พูดขอรอง  เชน  
   (นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่สนิท) 

(20) 9   A   :   [それで、なるこはさ—、パソコン持ってるよね。] 
             10  B   :   はい。はい。ありますよ。 

                   11  A   :   <ちょっと貸してくれない?> 
             12  A   :   [すぐ返す。すぐ返す。]                                     (s.9  p.4) 

  
(นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่สนิท)  

(21) 7   A   :   <เดี๋ยวขอยืมสงอีเมลแปบนึงไดปะ> 
   8   A   :   [เนีย่ หองคอมมนัปดเนี่ย] 
   9   A   :   [เดี๋ยวพี่สงแปบเดยีวเอง]                                       (s.9  p.8) 
   
ขอความ 12 A ในตัวอยางที่ (20)  ผูพูดใหสัญญากับผูฟงวาผูพูดจะรีบคืนเครื่องคอมพิวเตอร
โนตบุกใหทนัทีหลงัจากที่ใชเสร็จ  สวนขอความ 9 A  ในตัวอยางที่ (21)  นั้นเปนการใหสัญญากบั
ผูฟงวาผูพูดจะขอยืมใชเครื่องคอมพวิเตอรโนตบุกเปนเวลาสัน้ๆเทานัน้  เพื่อมิใหผูฟงเกิดความ
กังวล  และยังเปนการสรางความมัน่ใจแกผูฟงอกีดวยวาผูฟงจะไมไดรับความเดือดรอนจากการที่
ใหผูพูดยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกมากนัก 

 
2.9  การแสดงความเกรงใจ  

    การแสดงความเกรงใจ  คือ  การที่ผูพูดกลาวแสดงความเหน็อกเห็นใจ  หรือกลาว
ขอความเพื่อแสดงวาผูพูดทราบดีวาการขอรองนั้นเปนการรบกวนเวลา หรือความสะดวกของผูฟง 
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(นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีส่นิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 

     เขียน) 
(22) 6   A   :   [そのスタッフが不足してるんだ。] 

   7   A   :   [で、試験勉強で忙しいのすごいよく分かってるし、 

         悪いと思うんだけど。] 
   8   A   :   <その展示会のスタッフ、スタッフやってくれない 

          かな— 。>                                                   (s.11  p.2) 
 
ขอความ  7 A  ในตัวอยางที ่ (22)  เปนขอความที่ผูพูดกลาวเพื่อแสดงวาตนเองทราบดีวาการ
ขอรองใหผูฟงมาชวยทาํหนาที่เปนสตาฟในงานนิทรรศการนั้นสรางความไมสะดวกใหกับผูฟงใน
เวลานั้น   ซึ่งเปนชวงที่ผูฟงยุงกับการอานหนงัสือเตรียมตัวสอบ 

     
    2.10  การถามผูฟงถงึความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆทีเ่กี่ยวของกับการขอรอง   
    สวนขยายประเภทนี้แตกตางจากการถามผูฟงถงึความสะดวกที่จัดอยูในประเภทการ

เกริ่นนาํในจุดที่การถามผูฟงประเภทนี้จะเกิดหลังจากทีผู่พูดกลาวขอรองแลว  สวนการถามผูฟง
ถึงความสะดวกที่จัดอยูในประเภทของการเกริ่นนาํนัน้จะเกิดกอนการกลาวขอรอง  ทั้งนี้การถาม
ทั้ง 2 ลักษณะ ตางก็มจีุดมุงหมายเพื่อที่จะประเมินวาผูฟงมีความเต็มใจที่จะทําตามคําขอรองนั้น
มากนอยเพียงใด  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่ไมสนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 

(23) 5   A   :   [実はあしたの奨学金の申請が。] 
   6   B   :   え？ 

   7   A   :   [奨学金の申請] 
   8   B   :   あ。あ—。うん。 

   9   A   :   [あしたまでなんですよ。] 
             10  B   :   奨学金の申請があしたまで、はい。 

                   11  A   :   <それで、あの— 、先生の推薦状がほしくて。> 
             12  A   :   [今忙しいですか。]                                            (s.4  p.1) 
 
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 

(24) 2   A   :   [พอดีตอนนี้ผมจะเขียนหนงัสือ เขียนรายงานอะครับ] 
   3   A   :   <ผมมีความจําเปนตองยมืหนังสืออาจารยเปลอะครับ หนงัสือ 
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       ไซโคโลจีในตูของอาจารยเปล สีฟา เลมสีฟาอะครับ> 
   4   A   :   [ไมทราบวาอาจารยใชอยูรึเปลา]                         (s.1  p.10) 
 
ขอความ  12 A  ในตัวอยางที ่ (23) ผูพดูไดถามถึงเวลาวางของอาจารยที่จะชวยเขียนจดหมาย
รับรองให  หลงัจากที่ไดกลาวขอรองในขอความ  11 A  แลว     สวนขอความ  4 A   ในตัวอยางที ่ 
(24)  ผูพูดไดถามความสะดวกของอาจารยที่จะใหยมืหนงัสือ  หลังจากที่ไดกลาวขอรองใน
ขอความ  3 A  แลว   

     
    2.11  การกลาวรวบรัดผูฟง 
    เปนการที่ผูพูดกลาวรวบรดัผูฟงวาผูฟงจะยอมทําตามคําขอรอง  โดยที่ผูฟงยงัไมได 

ตัดสินใจวาจะยอมทาํตามคาํขอรองนัน้หรอืไม  ทั้งนี้ผูวิจัยเห็นวาการกลาวรวบรัดผูฟงนี้  อาจ
กลาวเพื่อปดโอกาสของผูฟงที่จะปฏิเสธคาํขอรอง  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่สนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 

(25) 2   A   :   <ผมจะขอ  ขอจดหมายรับรองจากอาจารยอะ> 
   3   A   :   [พรุงนี้ผมตองเอาไปใชยื่นใบ  ยืน่ขอทนุอะครับอาจารย] 
   4   A   :   [อาจารยพอจะวางปะ] 
   5   A   :   [แตถาไมวางอาจารยตองทาํใหผมอยูดีนะ] 
   6   A   :   [เพราะวาพรุงนีว้ันสุดทายแลว]                             (s.3  p.6) 
    

    2.12  การกลาวเพื่อลดความหนักของเนือ้หาการขอรอง 
    การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง  คือ  การที่ผูพดูกลาวขอความใดๆ  

เพื่อใหผูฟงเกดิความรูสึกวาเรื่องที่ผูพูดขอรองนั้นมิไดเปนเรื่องที่สรางความเดือดรอนใหแกผูฟง
มากเทาไรนกั หรือเพื่อใหผูฟงเกิดความรูสึกวาการขอรองนั้นไมเปนการบีบบังคบัผูฟงจนเกนิไป  
การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรองนี้ มหีลายลักษณะ ไดแก  การตอรอง   การใช
ขอความเพื่อแสดงใหเห็นวาเรื่องที่ขอรองเปนเรื่องเลก็นอยอยางตรงไปตรงมา  และการสราง
เงื่อนไขเพื่อแสดงวาการขอรองนัน้ไมเปนการบีบบังคับของผูฟงจนเกินไป  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 

(26) 7   A   :   [今度絵を展示することになったのね。] 
   8   B   :   すごいですね。 

   9   A   :   [でも、その絵説明するスタッフが要るよね。その 
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          展示場にいなきゃいけなくてね。] 
      (省略)  
             14  A   :   <成島さんなら、説明とかもできるかなと思って。> 
             15  A   :   [もし、もしね、ちょっと時間があれば、] 
             16  A   :   [お願いしたくて。]                                          (s.12  p.4) 
 
   (นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่ไมสนิท) 
  (27) 4   A   :   [พี่อยากรบกวนนองตุมนิดนึงอะครับ] 
   5   A   :   [เนีย่ พีเ่หน็เครื่องคอมฯเราวางอยูตอนนี ้ แลวเราก็ไมไดใช] 
   6   A   :   [เผอิญพี่ไปหองคอมฯ  พี่จะสงอีเมลดวนแลวมันใชไมไดพอดี] 
   7   A   :   <พีข่อยืมสงอีเมลหนอยไดปะ> 
   8   A   :   [แลวเดี๋ยวเชื่อมตอโทรศัพทพี่ก็ได]                       (s.10  p.4) 
   
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยออกเงินคาหนังสือใหกอน) 
  (28) 1   A   :   เฮย  วี   
   2   A   :   <ชวยออกคาหนงัสือใหเรากอนไดปะ> 
   3   A   :   [นิดเดียวเอง  สองรอยกวาบาท]                                     
                   (บทสนทนาจากสถานการณจริง) 
ขอความ  15 A  ในตัวอยางที ่ (26)  ผูพดูไดสรางเงื่อนไขขึ้นมาวาถาผูฟงพอมีเวลา ก็อยากจะให
ชวย  ซึ่งการสรางเงื่อนไขในลักษณะนี้จะทําใหการขอรองนั้นฟงดูนุมนวลมากขึน้ และไมเปนการ
บีบบังคับผูฟงมากจนเกนิไป    ขอความ  8 A  ในตัวอยางที่ (27)  ผูพดูไดกลาวเพื่อลดความหนัก
ของเนื้อหาการขอรอง โดยใชการตอรอง  ทั้งนี้เพื่อใหผูฟงเกิดความรูสึกวาตนไมเดือดรอนมากนัก  
ซึ่งอาจทําใหผูฟงยอมรับทาํตามคําขอรองไดงายมากยิง่ขึ้น  และขอความ  3 A  ในตัวอยางที ่(28)  
ผูพูดไดใชขอความ “นิดเดียวเอง”  เพื่อแสดงใหผูฟงเห็นวาเรื่องที่ขอรองเปนเรื่องเล็กนอยอยาง
ตรงไปตรงมา   

นอกจากสวนขยายทั้ง 12 ประเภทแลว  ผูวิจัยพบวาโดยสวนใหญผูพดูมักเริ่มตนเปดการ
สนทนาดวยการทักทาย  การเรียกชื่อผูฟง  หรือการใชถอยคําเพื่อเรียกความสนใจจากผูฟงกอน  
เชน  “先生、おはようございます” , “加藤くん” , “あ、ちょっと” ,  “สวัสดีคะอาจารย” ,  
“เปล” , “เฮย”    เปนตน  ในงานวิจยันี้จะไมจัดถอยคําเหลานี้เปนประเภทของสวนขยาย เนื่องจาก
เห็นวาถอยคําเหลานี้พบไดบอยในการสนทนาเรื่องทั่วไปในสังคม  มิใชพบไดแตในวัจนกรรมการ
ขอรองเทานั้น  



 50
ข.  รูปแบบโครงสรางการขอรอง   

 เมื่อพิจารณารูปแบบโครงสรางการขอรองของภาษาญี่ปุนและภาษาไทยแลว  พบรูปแบบ
โครงสรางการขอรองทั้งสิน้ 5 รูปแบบ ดังนี ้

1.  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 
 ผูวิจัยกาํหนดเรียกรูปแบบโครงสรางนี้วา รูปแบบโครงสรางที่ 1   รูปแบบโครงสรางนี้เปน
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกั  หรือสวนทีก่ลาวขอรองเพียงอยางเดียว  โดยที่ผูพดู
มิไดอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ หรือใชสวนขยายอืน่ๆ ในตาํแหนงใดเลย  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยแปลบทความ) 
  (29) 1   A   :   大野さん。大野さん。 
   2   B   :   はい。 

   3   A   :   <中国語の論文、あの— 、訳してほしいんですけど。> 
                                            (s.7  p.10) 

 (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่ไมสนิท) 
(30) 1   A   :   สวัสดีคะอาจารย 

   2   B   :   สวัสดีคะ  
   3   B   :   มีอะไรเหรอ 
   4   A   :   <หนูจะมาขอยืมหนงัสืออาจารยอะคะ>                 (s.2  p.5) 
 
ตัวอยางที่ (29) และตัวอยางที่ (30) แสดงใหเหน็วาผูพูดไมไดใชสวนขยายในตําแหนงเลย  
ถึงแมวาผูพูดจะมีการเรียกชื่อหรือทักทายผูฟงกอนกลาวขอรองก็ตาม แตงานวจิัยนี้จะไมจัดวา
การเรียกชื่อหรือการทักทายเปนสวนขยาย  ดังที่อธิบายไปแลวขางตน 
  

2.  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย 
ผูวิจัยกาํหนดเรียกรูปแบบโครงสรางนี้วา  รูปแบบโครงสรางที ่ 2    รูปแบบโครงสรางนี้

เร่ิมตนดวยการที่ผูพูดกลาวสวนหลัก  หรือกลาวขอรอง  และตามดวยการกลาวสวนขยาย  เพื่อ
เพิ่มน้ําหนกัในการขอรอง  และทําใหการขอรองนั้นราบร่ืนยิ่งขึน้  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยนาํหนังสือไปคืนที่หองสมุด) 

(31) 5   A   :   เออ 
   6   A   :   <เดี๋ยวมงึชวยไปคืนหนังสือใหกหูนอยเดะ ที่หองสมุดอะ> 
   7   A   :   [เดี๋ยวตองรีบไป]                                                   (s.5  p.8) 
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(นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยมารับทีบ่าน) 

(32) 5   A   :   เออ ทิพ 
   6   A   :   <เนีย่ งานเลี้ยงรุนพรุงนี้อะ ทิพมารับเราไดเปลาอะ> 
   7   A   :   [พอดีเราไมมีรถไปอะ  แลวก็ไมรูจะไปยังไงดวยอะ] 
                             (บทสนทนาจากสถานการณจริง) 
จากตัวอยางที ่ (31)  และตัวอยางที ่ (32)  ผูพูดไดกลาวขอความ 6 A ซึ่งเปนสวนหลักที่แสดง
เจตนาขอรองกอน จากนัน้จึงกลาวขอความ 7 A ซึ่งเปนสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของกับการขอรอง 
  

3.  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลกั 
 ผูวิจัยกาํหนดเรียกรูปแบบโครงสรางนี้วา  รูปแบบโครงสรางที ่ 3   รูปแบบโครงสรางนี้
ประกอบดวย 2 สวน เชนเดยีวกับรูปแบบโครงสรางที่ 2   แตรูปแบบโครงสรางนีจ้ะเริ่มตนดวยการ
กลาวสวนขยาย  แลวจึงตามดวยการกลาวสวนหลัก  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยนาํหนงัสือไปคืนที่หองสมุด) 

(33) 2   A   :   [お願いしてもいい？] 
   3   B   :   うん、何があったの？ 

   4   A   :   [あのね、中央図書館にね､今日返さなきゃいけない本が 

.        あったんだけど、ちょっと今日急用があって、行け 

        なくなってね。]    
   5   A   :   [たしか、栄子ちゃんって中央図書館毎日寄って 

                 なかった？] 

   6   B   :   うん、毎日帰りに通ってるよ。前を。 

   7   A   :   <じゃ、ちょっとこれ返してもらえない？> 
                                                                     (s.6  p.9)    
   (แมขอรองใหยาชวยไปรับหลานที่โรงเรียนอนุบาลแทน) 

(34) 3   A   :   [あの— 、今日はちょっとゆみを、幼稚園へお迎えに 

         行けそうもないので、] 
   4   A   :   <お迎えをお願いしたいですけど。> 
        (บทสนทนาจากสถานการณจริง)
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(นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยแปลบทความ) 

(35) 2   A   :   [ตอนชวงนี้แกวางปะ] 
   3   B   :   ก็ ก็ ก็พอวางอะ 
   4   A   :   [ชั้นตองทํารายงานอะ แลวแบบมันตองหาบทความ แลวมนั  
       มันเปนภาษาจีน แลวชัน้แปลไมออกอะ] 
   5   A   :   <ถาแบบแกแปลใหชั้นหนอยไดปะ>                      (s.7  p.7)       
 
ตัวอยางที ่ (33)  ผูพูดจะกลาวสวนขยายในขอความ  2 A , 4 A  และ 5 A  เพือ่ใหผูฟงทราบ
ลวงหนาวาจะทําการขอรองและเปนการอธิบายเหตุผล สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  รวมทั้งถามเรื่อง
ที่เกีย่วของกับการขอรองนัน้กอน   จากนัน้จึงกลาวขอรองหรือสวนหลกัในขอความ 7 A   ตัวอยาง
ที่ (34)  ผูพดูไดอธิบายใหผูฟงทราบในขอความ 3 A กอนวาตนไมสามารถไปรับเด็กที่โรงเรียน
อนุบาลได   จากนัน้จงึไดกลาวขอความ 4 A ซึ่งเปนสวนหลัก   สวนตัวอยางที่ (35) จะเหน็ไดวาผู
พูดยังไมกลาวขอรองในทนัท ี แตจะกลาวสวนขยายกอน เพื่อเปนการถามความสะดวกผูฟงและ
เพิ่มน้ําหนกัในการขอรอง ซึ่งสวนขยายในทีน่ี้คือ การเกริ่นนาํและการอธิบายเหตุผล สภาพการณ
ที่เกีย่วของ  ในขอความ 2 A และ 4 A ตามลําดับ  จากนัน้จึงกลาวขอรองในขอความ 5 A   
  

4.  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 
 ผูวิจัยกาํหนดเรียกรูปแบบโครงสรางนี้วา  รูปแบบโครงสรางที่  4   รูปแบบโครงสรางนี้ผู
พูดจะไมกลาวสวนหลักในทนัท ี  แตจะเริม่ตนดวยการกลาวสวนขยายกอน  จากนัน้จึงกลาวสวน
หลัก  และสิ้นสุดดวยการกลาวสวนขยายอีกครั้ง  เชน 
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่ไมสนิท) 

(36) 1   A   :   失礼します。 

   2   B   :   はい。 

   3   A   :   [国際文化学科の柳川と言いますけど。] 
   4   A   :   [今、インドの歴史についてレポートを書いている 
         ので、] 
   5   A   :   <先生の持っている本をちょっと貸してほしいん 

     ですけど。> 
   6   A   :   [いいですか。]                                                   (s.2  p.3) 
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(นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่ไมสนิท) 

(37) 1   A   :   สวัสดีคะอาจารยยง  สวัสดีคะอาจารยยงยทุธ 
   2   B   :   ครับ สวัสดีครับ 
   3   A   :   [เออ—] 
   4   A   :   [หนชูื่อจุฑารัตนนะคะอาจารย] 
   5   A   :   [ตอนนีห้นกูําลงัทาํรายงานเกีย่วกับการแปรรูปรัฐวิสาหกิจอยู 
      อะคะอาจารย เผอิญหนทูราบมาวาอาจารยมีงานเขียนชิ้นนงึ 
      เกีย่วกับเรื่องการแปรรูปรัฐวิสาหกิจอะคะ  ก็เลย หนู หนูหา 
      จากที่อ่ืนไมไดคะ แตวาจําเปนที่จะตองใชขอมูลจากหนงัสือ 
      เลมนี้อะคะ] 
   6   A   :   <เลยจะมาขอยืมหนงัสือเลมนัน้จากอาจารยเพื่อไปใช 
       ประกอบการเขียนรายงานอะคะ> 
   7   A   :   [ไมทราบวาอาจารยจะกรุณาไดมั้ยคะ]                   (s.2  p.3) 
 
ตัวอยางที ่ (36) ผูพูดเริ่มตนการขอรองดวยการกลาวสวนขยายประเภทการเกริ่นนําที่เปนการ
แนะนาํตัว  และการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  ในขอความ 3 A  และ 4 A  
ตามลําดับ  จากนั้นจงึกลาวขอรองหรือสวนหลักในขอความ 5 A  และกลาวสวนขยายประเภท
การเนนย้าํการขอรองในขอความ 6 A  และจากตัวอยางที่ (37) ก็เชนเดียวกัน  ผูพูดเริ่มตนจาก
การกลาวสวนขยาย    ในทีน่ี้คือการเกริน่ที่เปนการแสดงความลังเลในการขอรอง  การเกริ่นที่เปน
การแนะนําตวั  การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  ในขอความ 3 A , 4 A  และ 5 A  
ตามลําดับ    จากนั้นผูพูดจงึกลาวสวนหลกัในขอความ  6 A  แลวจงึกลาวสวนขยายในขอความ 
7 A  ซึ่งเปนสวนขยายประเภทการเนนย้ําการขอรอง  
  

5.  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 
 ผูวิจัยกาํหนดเรียกรูปแบบโครงสรางนี้วา  รูปแบบโครงสรางที ่ 5   รูปแบบโครงสรางนี้จะ
ไมปรากฏสวนหลักหรือสวนที่กลาวขอรองอยางชัดเจน  แตจะปรากฏเพียงสวนขยายเทานัน้  การ
ที่ผูฟงจะเขาใจวาผูพูดกําลงัทําการขอรองอยูนัน้  ผูฟงตองนําบริบทและสถานการณในขณะทีท่าํ
การสนทนามาพิจารณาตีความเจตนาของผูพูด   เนื่องจากถาผูฟงตคีวามจากรูปภาษาเพียงอยาง
เดียว  ก็อาจไมเขาใจถงึเจตนาที่แทจริงของผูพูดและกอใหเกิดความเขาใจผิดในการสื่อสารได   
บราวนและเลวินสนั (Brown and Levinson, 1987)  กลาววา การใชภาษาในลักษณะนี้เปนการ
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ใชภาษาที่ไมตรงประเด็น  ผูพูดจะใชเมื่อเห็นวาสิง่ที่จะพูดนัน้มีระดับในการคุกคามหนาของผูฟง
มาก  ตัวอยางของรูปแบบโครงสรางนี้ คือ  
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 

(38) 3   A   :   何してるの？ 

   4   B   :   勉強してます。 

   5   A   :   そうか。 

   6   A   :   試験近いもんね。 

   7   B   :   はい。 

   8   B   :   もう再来週あるんですよ。 

   9   A   :   [でさ、来週ちょっと展示会があって、知ってるよね。 

         展示会あるのを。] 
             10  B   :   あ、はい。はい。 

                   11  A   :   [で、今ね、スタッフが足りなくて。来週の月曜から 

                 金曜までの  5 日間の 3   時から 7 時まで  4  時間。] 
                                    12  A   :   [時間 あるかな。] 

                   13  B   :   え—と、3   時から 7 時ですよね。 

                   14  A   :   そう。 

                   15  A   :   試験あるよね。たしか。 

                   16  B   :   はい。 

                   17  B   :   や— 、え— 、でも、ちょっと—本当に私全然勉強して 

        ないので、ちょっと 4  時間は大きいね。ちょっと勉強 

.                          たくさんできるから。ちょっと本当に勉強したい 

        ので、すみません。                                        (s.12  p.7)                              
    

(นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่ไมสนิท) 
(39) 3   A   :   [คือเมื่อกี๊พี่เดนิไปหองคอมฯอะคะ แลวหองคอมฯมันปด  แลว 

       กวาจะเปดอีกทีก็ตองตั้งอีก อีก 2 อาทติยอะคะ  เคาปด 
                                                    ปรับปรุง แลวพี่ก็อยากจะสงงานอะคะ] 
   4   A   :   [แลว— เออ—] 
   5   A   :   [พี่เคยเหน็นองมีโนตบุกใชปะคะ] 
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   6   B   :   คะ 
   7   B   :   วันนีก้็เอามา 
   8   B   :   พี่รีบสงเหรอคะ 
   9   A   :   ใชคะ 
   10  B  :   ใชของหนูมั้ย  หนกู็เดี๋ยวใหพีย่ืมสงก็ไดคะ            (s.10  p.5)   
 
ตัวอยางที ่(38) จะสังเกตไดวาผูพูดไมไดกลาวสวนหลักหรือกลาวขอรองอยางชัดเจนในขอความ
ใดเลย  แตผูพดูจะใชสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  ในขอความ 
9 A และ  11 A  และการถามผูฟงถึงเวลาวางในขอความ 12 A แทน   ทําใหผูฟงสามารถเขาใจถึง
เจตนาของผูพดูไดวาตองการใหไปชวยทําหนาทีเ่ปนสตาฟในงานนิทรรศการที่จะจัดขึ้นในสัปดาห
หนา  แตเนื่องจากผูฟงเกรงวาจะอานหนังสือเตรียมสอบไมทัน  จึงไดตอบปฏิเสธการขอรองนั้นใน
ขอความ 17 B   เชนเดียวกนักบัตัวอยางที่ (39)  จะเห็นไดวาผูพูดไมไดกลาวสวนหลกั  แตจะใช
สวนขยาย  เชน  การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  การเกริ่นนํา  เพื่อเปนการบอกนยัแก
ผูฟง  เมื่อผูฟงตีความโดยพจิารณาจากสถานการณในขณะที่ทาํการสนทนาแลว เขาใจถึงเจตนา
วาผูฟงกาํลังทาํการขอรองตนอยู  ในทีน่ีผู้ฟงจงึเสนอใหผูพูดใชเครื่องคอมพวิเตอรโนตบุกของตน  
ซึ่งตรงกับเจตนาของผูพูดทีต่องการยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของผูฟง 
 

4.1.2  กลวธิกีารขอรอง 
 ในหวัขอนี้ผูวิจยัจะวิเคราะหกลวิธกีารขอรอง  โดยจะพจิารณากลวิธขีองสวนหลัก  หรือ
สวนที่กลาวขอรองโดยใชเกณฑความหมายที่ตีความจากรูปภาษาและความหมายที่ตีความจาก
เจตนาของผูพดูวาสวนหลักดังกลาวเปนกลวิธีการขอรองแบบใด  ผูวจิัยจําแนกประเภทของกลวิธี
การขอรองเปน 3 กลวธิี ตามแนวคิดในงานวิจยัของบลมุ กุลกาและโอลชเทน  (Blum-Kulka and 
Olshtain, 1984) , บลุม กุลกา (Blum-Kulka,1987)  และ ปยะวัลย วิรุฬหชยัพงษ (2543)   
ประเภทของกลวิธีการขอรองมีดังนี ้
 1.  กลวิธีแบบตรง  (direct strategies)  

กลวิธีแบบนี้เปนกลวิธีที่แสดงความหมายของการขอรองอยางชัดเจน  และตรงไปตรงมา
ที่สุด  เมื่อพิจารณาความหมายที่ตีความจากรูปภาษาแลว  จะทําใหผูฟงทราบถงึเจตนาของผูพูด
วาตองการขอรองผูฟง  กลวธิีแบบตรงสามารถจําแนกไดเปน  3  กลวธิียอยดังนี ้
       1.1  การขอรองเชิงคําสัง่ 
        กลวิธยีอยนี ้ คือ การทีผู่พูดกลาวขอรองผูฟงโดยใชรูปภาษาเชงิคําสั่ง   ประธานของ
คํากลาวถอยในกลวธิียอยนีจ้ะตองเปนผูฟงเทานัน้  ผูพดูอาจกลาวขอรองโดยละประธานไว  แต
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ยอมเปนที่เขาใจกันดีทัง้ผูพดูและผูฟงวาประธานของกริยาคือใคร  ในภาษาไทยสวนใหญผูพูดมกั
ใชกลวิธียอยนีร้วมกับคําตางๆ เชน  “ชวย”  “หนอย” เพื่อใหฟงดูไมหวน หรือแข็งกระดางจนดู
เหมือนเปนการออกคําสั่งกับผูฟงจนเกนิไป  เชน 
   (นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่สนิท) 

(40) 1   A   :   栄子ちゃん。 

   2   A   :   <ノートパソコン貸して。>                              (s.9  p.9) 
 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยนาํหนังสือไปคืนที่หองสมุด) 

(41) 1   A   :   เอย 
   2   A   :   [จะกลับบานใชปะ] 
   3   B   :   เออ 
   4   A   :   [แลวผานหองสมดุใชปะ หอกลางอะ] 
   5   B   :   เออ 
   6   A   :   <เอาหนังสือคืนใหหนอยด>ิ                                  (s.5  p.2) 

 
(พี่ขอรองใหนองชวยซื้อหนังสือพิมพ) 

(42) 1   A   :   เฮย บอย 
2   A   :   [ชวยอะไรหนอยเดะ] 

   3   A   :   <เดี๋ยวเดินไปซื้อหนังสือพิมพของบายวนันี้ใหหนอยด>ิ  
                                                                                    (บทสนทนาจากสถานการณจริง) 
ขอความ 2 A ในตัวอยางที่ (40)   ขอความ 6 A ในตัวอยางที่ (41)  และขอความ 3 A ในตัวอยาง
ที่ (42)  ผูพดูกลาวขอรองผูฟงโดยใชรูปภาษาเชงิคําสัง่  ซึง่ประธานของคํากลาวถอยนี้คือผูฟง  
แตผูพูดไดละประธานของคาํกลาวถอยไวในฐานที่เขาใจ 
        

      1.2  การขอรองอยางตรงไปตรงมา 
        กลวิธยีอยนี ้ คือ  การที่ผูพูดกลาวขอรองผูฟงอยางตรงไปตรงมา ดวยการใชประโยค
แจงใหทราบทีแ่สดงความหมายขอรองอยางชัดเจน  เชน 
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่ไมสนิท) 

(43) 6   A   :   [今憲法の授業取っているんですけれども、今度、 

.                                            レポートを書くことになりまして、で、本を探して 

                      いるんですけれども。] 
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   7   A   :   <あの—今先生に頼みに来たんですけれども。> 
   8   A   :   [アメリカの憲法という本をお持ちですか。] 
                                                          (s.2  p.7) 
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 

(44) 1   A   :   จารย 
   2   A   :   <ผมจะยืมหนังสอือะ> 
   3   A   :   [จารยมีปะ ชื่อหนงัสือการเงินกบัการบัญชีอะ]        (s.1  p.6) 
 
ขอความ 7 A  ในตัวอยางที่ (43)  และขอความ 2 A ในตัวอยางที ่ (44)  เหน็ไดวาผูพูดกลาว
ขอรองผูฟง  โดยใชประโยคแจงใหทราบแสดงเนื้อหาการขอรองอยางตรงไปตรงมาเพื่อใหผูฟง
ทราบถงึสิ่งที่ผูพูดตองการขอรองอยางชัดเจน  

       
      1.3  การบอกความปรารถนาของผูพดู   

        กลวิธยีอยนี้  ผูพูดจะกลาวขอรองโดยการบอกถงึความตองการ   ความปรารถนา
ของตนที่จะใหผูฟงกระทาํการบางอยางให  ในกลวิธยีอยนีม้ักปรากฏคําตางๆทีแ่สดงถึงความ
ตองการ  หรือความปรารถนาของผูพูด  เชน  “ほしい“  “たい“  “อยาก”  “ตองการ”  เปนตน    
ดังตัวอยางตอไปนี้ 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยนาํหนังสือไปคืนที่หองสมุด) 

(45)     11  A   :   [ちょっと今日までにね、中央図書館に返さなきゃいけ 

         いけない本があるんだけど。あの— 、ちょっと急用 

        できちゃって、返しに行く時間がないのね。] 
              12  A   :   <で、みっちゃんにちょっとついでに前通る時に、 

           返してもらいたいんだけど。>                       (s.5  p.6) 
 

 (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยแปลบทความ) 
(46) 2   A   :   ปอจะปอ 

   3   A   :   [ตอนนี้เรามีบทความบทนงึอะ  ซึ่งแบบเปนภาษาจนีอะ  
      ยากมากดวยอะ แตเราไมคอยเขาใจอะ] 
   4   A   :   [แตเห็นปอเกงภาษาจนีมากเลยอะ] 
   5   A   :   <ก็เลยอยากจะใหปอชวยแปลบทความนี้ใหหนอยอะ>  
   6   A   :   [จะไดมั้ยอะจะ]                                                    (s.8  p.3)     
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ขอความ 12 A  ในตวัอยางที ่ (45) เปนการบอกความปรารถนาของผูพูดที่ตองการใหผูฟงชวยนาํ
หนงัสือไปคืนใหแทน   เชนเดียวกนักับขอความ  5 A  ในตัวอยางที ่ (46)  เหน็ไดวาผูพูดกลาว
ขอรองโดยใชการบอกความปรารถนาของตนที่ตองการใหผูฟงแปลบทความให   
  

2.  กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  (conventional indirect strategies)  
 กลวิธีประเภทนี้  เปนกลวธิีที่ผูพูดแสดงเจตนาขอรองโดยที่ไมไดใชรูปภาษาที่แสดงการ
ขอรองโดยตรงเหมือนกบักลวิธีแบบตรง กลาวคือถาพจิารณาจากรูปภาษาแลว  จะไมบงวาเปน
การขอรองโดยตรง และไมสามารถแปลความหมายตามรูปภาษาไดวาเปนการขอรอง  แตเมื่อผู
พูดกลาวออกไปแลว  ผูฟงสามารถเขาใจเจตนาไดวาผูพูดตองการขอรองตน   กลวิธีแบบออม
ตามธรรมเนยีมปฏิบัตินี้สามารถแบงออกเปนกลวิธียอย ดังนี ้

       
      2.1  การถามความเปนไปได   

       การถามความเปนไปได  คือ  การทีผู่พูดถามผูฟงถึงความเปนไปไดตางๆ  ไมวาจะ
เปนการถามความเต็มใจ  ความพึงพอใจ  ความสามารถของผูพูดหรอืของผูฟง  วาจะสามารถ
เกิดขึ้นตามทีผู่พูดถามไดหรือไม  กลวธิียอยนี้จะปรากฏในรูปของคําถาม  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยแปลบทความ) 

(47) 1   A   :   栄子ちゃん。 

   2   A   :   [中国語専攻してたよね。] 
   3   B   :   うん。 

   4   A    :   [ごめんだけどね。] 
   5   A   :    [今度レポートで使おうと思った論文が中国語で  
        10 ページぐらいあるんだけど。] 
   6   A   :   <訳してもらえない？>                                      (s.7  p.9) 
   
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยสงการบานแทน) 
  (48) 3   A   :   あっ、やぶさん。 

4   A   :   [来週の火曜日の英語教室なんですけど。] 
   5   B   :   はい。 

   6   A   :   [ちょっとなんか仕事がね､忙しいので、行けないん 

        ですよ。それで、行けないんけど。] 
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7   A   :   <宿題送ってもらえます？>    

(บทสนทนาจากสถานการณจริง) 
  

(นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีส่นิทชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
   เขียน) 
(49) 1   A   :   นองเน็ท 

   2   A   :   [เนีย่อาทิตยหนาอะ ศิลปกรรมเคาจะมีจัดงานใชมะ  เนี่ยแลว 
      แบบพีก่็ทาํแบบ ตอนนี้พี่กาํลังหาสตาฟอยูอะไรอยางเงี้ยะ] 
   3   A   :   <มาชวยพี่ไดปะ  5 วนัเอง  ตอนบายสามถงึทุมนึงอะไร 
       อยางเงีย้ะ>                                                      (s.11  p.7) 
 
ขอความ  6 A ในตัวอยางที่ (47)   และขอความ  7 A  ในตัวอยางที่ (48)  ผูพูดถามถึงความ
เปนไปไดของตนเองที่จะไดรับการกระทาํของผูฟงตามคําขอรองนั้น   สวนขอความ 3 A ใน
ตัวอยางที ่ (49)     ผูพูดถามถึงความเปนไปไดของผูฟงที่จะสามารถทาํตามสิง่ที่ผูพดูขอรอง 
        

2.2  การขอรองเชิงรําพงึรําพนั 
 กลวิธยีอยประเภทนี ้ ผูพูดจะกลาวขอรองผูฟงในลักษณะที่เปนเหมือนกับการรําพึงรําพนั
หรือพูดกับตนเอง      โดยในกลวิธยีอยนีม้กัปรากฏคําทีแ่สดงถึงความไมแนใจของผูพูด       เชน   
「 かな」 ดังตัวอยางตอไปนี ้

(นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
   เขียน) 
(50) 9   A   :   [来週の月曜から金曜の 5 日間 あたしの展示会がある 

        のね。] 
             10  B   :   はい。 

                  11  A   :   <それのスタッフとしてちょっと手伝ってもらえない 

           かな—って思ってるんだけど。>        
           (s.12  p.2) 
ขอความ 11 A  ในตัวอยางขางตน  เปนการใชกลวิธยีอยประเภทการขอรองเชิงรําพงึรําพนั  โดยผู
พูดขอรองผูฟงในลักษณะเหมือนพูดกับตนเอง 
 
  



 60
3.  กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏบิัติ  (non-conventional indirect strategy) 

  กลวธิีประเภทนี้เปนกลวิธกีารขอรองแบบออมที่สุด  กลาวคือ  ผูพดูจะไมกลาวสวนหลัก 
หรือสวนที่กลาวขอรองเลย  ผูพูดจะกลาวถงึแตสวนขยาย หรือส่ิงที่เกี่ยวของกบัการขอรองนัน้
เพียงบางสวน   ดงันัน้รูปแบบโครงสรางของกลวิธนีี้จงึปรากฏเปนรูปแบบโครงสรางที ่ 5    ได 
เทานัน้   การใชกลวธิีนี ้ ผูฟงไมอาจเขาใจถึงเจตนาของผูพูดจากรูปภาษาเพียงอยางเดียวได  
เนื่องจากรูปภาษาไมบงวาเปนการขอรอง  ผูฟงจงึจาํเปนที่จะตองนําบริบทของสถานการณใน
ขณะที่ทาํการสนทนานัน้มาประกอบการพิจารณาตีความ  จงึจะทําใหเขาใจวาผูพูดกําลงัทาํการ
ขอรองผูฟงอยู  เชน   
   (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่สนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 

(51) 6   A   :   [ちょっと今日、頼みたいことあって、来たんです 

     けれども。] 
   7   B   :   うん。 

   8   B   :   何？ 

   9   A   :   はい。 

             10  A   :   [ちょっとお忙しいところ申し訳ないですけれども。] 
             11  B   :   ええ。 

             12  A   :   [あの— 奨学金の申請をちょっとしようと思って 

       まして。] 
             13  B   :   うん。 

             14  A   :   [で、どうしても、先生の推薦状が必要なんですね。] 
             15  B   :   うん。推薦状。 

             16  B   :   いいよ。書くわよ。                (s.3  p.5)   
 
   (นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่สนิท) 

(52) 1   B   :   อาว 
   2   B   :   วาไงพี่ณัฐ 
   3   A   :   เออ เนี่ย 
   4   A   :   [พี่กาํลังยุงอยูเลยเนี่ย พี่ไปหองคอมฯมา แลวหองคอมฯก็ปด  
      ไมรูจะทําไง พี่ตองรีบสงอีเมลดวนดวยเนีย่ เปนงานสาํคัญ 
      มากเลย] 
   5   B   :   อืม 
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   6   B   :   แลวไงอะพี ่
   7   A   :   [เรามีโนตบุกปะตอนนี]้ 
   8   B   :   ออ 
   9   B   :   ตอนนี้แบงคใชอยูอะพี ่
             10  B   :   เดี๋ยวแบงคใชเสร็จ เดี๋ยวผมโทรบอกพี่มาเอาละกัน   
                         (s.9  p.4) 
   (นักศึกษาขอยืมกลองถายรูปของเพื่อนที่ไมสนิท) 

(53) 4   A   :   เออ  โม 
   5   A   :   [ตอนนัน้โมเคยอยูชมรมโฟโตใชมั้ยจะ] 
   6   B   :   เคยอยูตอนป 2 อะ 
   7   A   :   [เราเคยเหน็โมแบบมีกลองแบบดีๆหนอยใชเปลาคะ  กลอง 
       แบบ  กลองที่ใชระบบปรับอะ] 
   8   B   :   ออ 
   9   B   :   กลองที่ไมใชกลองปญญาออนนะ เปนกลองแบบปรับอะจะ 
             10  A   :   [เดี๋ยววันเสารหนาอะ  นองเรารับปริญญาอะจะ  แลวแบบนอง 
       อยากใหเราไปถายรูปเนี่ย  แตบานเราอะมีแตกลองแบบ  
      กลองปญญาออน  นองมนัก็อยากใหถายกลองแบบปรับอะ] 
             11  B   :   ออ 
             12  A   :  [จะไดงามๆ] 
             13  B   :   อืม 
             14  A   :   [ก็กลองอยางงีห๊ายากมากเลยอะโม  กลองอยางที่โมมีอะ] 
             15  B   :   แตของเรา รุนเราก็แบบ  เราก็ซื้อในหาง มันก็เหมือนกบักลอง 
      ปรับทัว่ไปอะ 
             16  A   :   [แตแบบ เคาไมคอยมีกลองปรับกันไง  สวนใหญเคาจะเปน 
      กลองแบบอัตโนมัติ ถายงายๆ  บานเราก็ไมมี  บานเราเปน 
      กลองแบบธรรมดา  หวยๆเลย] 
             17  B   :   ออ 
             18  A   :   [นองเรากแ็บบจะใหเราไปยืมเพื่อนอยูได  เราก็แบบลาํบาก   
      คนที่มกีลองอยางงั้นมันกน็อยอยูแลวอะ ] 
             19  B   :   อืม  อืม 
             20  A   :   [ไมรูวาวันเสารหนา  วนันั้นโมใชกลองเปลาอะ] 
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             21  B   :   ไมรูเหมือนกนัอะ ตองถามนองชายดกูอน  เพราะธรรมดาเนี่ย 
      นองชายมนัจะเอาไปถายเกี่ยวกับสไลดทํางาน ที่คณะมันอะ  
      เราก็ไมแนใจวาวนันั้นมันจะเอาไปใชรึเปลาอะ   

           22  B   :   เดี๋ยว  เดีย๋วขอเราลองถามนองเราดูกอนละกัน  ถายังไงเดี๋ยว   
    จะโทรไปบอกวาตกลงยมืไดรึเปลา  

             23  B   :   วันเสารหนาใชมะ  
             24  A   :   จะ                                            (บทสนทนาจากสถานการณจริง) 
 
ตัวอยางที ่(51)  ผูพูดไมไดกลาวขอรองอยางชัดเจน แตจะกลาวเพยีงสวนขยายประเภทการเกริ่น-
นํา  การขอโทษ  และการอธิบายเหตุผล สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  ในขอความ  6 A ,10 A ,12 A 
และ 14 A ตามลําดับเทานัน้  และในขอความ 16 B แสดงใหเห็นวาผูฟงเขาใจเจตนาและตอบรบั
จะทาํตามการขอรองนั้น   ตัวอยางที ่ (52)  จะเห็นไดวาเชนกนัวาผูพูดไมไดกลาวสวนหลัก หรือ
กลาวขอรองในตําแหนงใดเลย  แตผูพูดกลาวเพยีงสวนขยาย  ในทีน่ี้คือการอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  และ การถามผูฟงถึงเรื่องอื่นๆที่เกีย่วของกับการขอรอง  ในขอความ 4 A  
และ 7 A  ตามลําดับ   สวนขอความ  9 B  และ 10 B  แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาผูฟงสามารถ
เขาใจถึงเจตนาของผูพูดได   และในตัวอยางที ่ (53)  ผูพูดเริ่มตนการขอรองดวยการถามเรื่องที่
เกี่ยวของ  จากนัน้จึงอธบิายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  และถามผูฟงเกีย่วกบัความสะดวก  
และขอความ 22 B  เปนขอความที่แสดงใหเหน็อยางชัดเจนวาผูฟงเขาใจวาตนกําลงัถูกขอรองอยู  
ถึงแมผูพูดจะไมกลาวสวนหลักเลยก็ตาม 
 
4.2  โครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาญี่ปุน 
 หลังจากที่ไดวเิคราะหและแจกแจงโครงสรางการขอรองและกลวิธกีารขอรองตาม
หลักเกณฑในหัวขอ 4.1 แลว  ในหัวขอ 4.2 นี้ ผูวิจัยจะเสนอผลการวิเคราะหโครงสรางและกลวิธี
การขอรองในภาษาญี่ปุน  ซึง่มีรายละเอียดดังตอไปนี้  

 
4.2.1  โครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน 

 ในหวัขอ 4.2.1 นี ้จะนาํเสนอผลวิเคราะหโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนที่ไดจาํแนก
ตามหลกัเกณฑในหัวขอ 4.1.1 วารูปแบบโครงสรางการขอรองทั้ง 5 รูปแบบนั้น ปรากฏความถี่ใน
การใชมากนอยเทาไร  ซึ่งจากการแจงนบัขอมูลบทสนทนาภาษาญี่ปุนจํานวน 120 บทนั้น กลุม
ตัวอยางเลือกใชโครงสรางการขอรองแตละรูปแบบ ดังผลในตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 4.1  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน 
รูปแบบโครงสราง 

ที่ 
โครงสราง ความถี่ในการ

ปรากฏ 
1   ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 3 
2   ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - 
3   ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 84 
4   ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 23 
5   ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 10 

รวม 120 
 
 จากตารางขางตน จะเห็นไดวาผูพูดภาษาญี่ปุนสวนมากนิยมใชรูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3  มากที่สุด  โดยพบการ
ปรากฏมากถึง 84  ตัวอยาง  จาก 120 ตัวอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 70  ซึ่งผลดังกลาวสอดคลอง
กับงานวิจัยของฟุกุฌมิะ (Fukushima, 1996)    ที่กลาววาผูพูดภาษาญี่ปุนจะเลือกใชรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3 มากที่สุดใน
ทุกสถานการณ รูปแบบโครงสรางที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลอืกใชมากรองลงมาคือ รูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลกัและตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4   
พบ 23 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 19.17  และโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายเพยีงอยางเดยีว  
หรือรูปแบบโครงสรางที่ 5  พบ 10 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 8.33  สวนรปูแบบโครงสรางที่เลือกใช
นอยที่สุด  คือ  รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวนหลกัแลวตามดวยสวนขยาย หรือรูปแบบ
โครงสรางที่ 2  ซึ่งไมพบวามีการใชเลย  รองลงมาคือ  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกั
เพียงอยางเดยีว  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 1  พบเพียง 3 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 2.5 
 จากขอมูลขางตนจะเห็นไดวา  รูปแบบโครงสรางการขอรองที่ประกอบดวยสวนประกอบ
เพียงประเภทเดียว ซึง่กค็ือรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลักหรือสวนขยายเพียงอยาง
เดียว หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 1 และ 5  นั้น  มกีารปรากฏรวมกนัเพียง 13 ตัวอยาง จาก 120 
ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 10.83 เทานั้น  ในขณะที่รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยทัง้สวน
หลักและสวนขยาย  ซึง่ไดแก  รูปแบบโครงสรางที่ 2 , 3  และ 4 มีความถี่ในการปรากฏรวมกนัถงึ 
107 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 89.17   ผลดังกลาวแสดงใหเหน็วาในการแสดงวัจนกรรมขอรองใน
ภาษาญี่ปุนนัน้  ผูพูดมีแนวโนมที่จะเลอืกใชทั้งสวนหลักซึ่งทําหนาที่แสดงเจตนาของการขอรอง
อยางชัดเจนและสวนขยายซึ่งทาํหนาที่ชวยเสริมใหการขอรองนั้นมีความราบรื่นมากยิ่งขึ้น
ประกอบรวมกนั 
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 นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาตาํแหนงของสวนหลักและสวนขยายในรูปแบบโครงสรางแตละ
รูปแบบแลวพบวา  รูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลัก  ซึง่ไดแก  รูปแบบโครงสรางที่ 1 และ
รูปแบบโครงสรางที ่ 2 นั้น ถกูเลือกใชนอยมาก  กลาวคอืพบความถี่ของรูปแบบโครงสรางทั้งสอง
รวมกันเพยีง 3 ตัวอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 2.5 เทานัน้   ในขณะที่รูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวย
สวนขยาย  ซึง่ไดแก  รูปแบบโครงสรางที่ 3 , 4  และ 5  นั้นมีความถี่ในการปรากฏรวมกนัมากถงึ 
117 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 97.5   ผลดงักลาวแสดงใหเหน็อยางเดนชัดวาผูพูดภาษาญี่ปุนสวน
ใหญไมนิยมกลาวขอรองโดยการกลาวสวนหลกักอน แตจะเริ่มตนวัจนกรรมขอรองดวยการกลาว
สวนขยาย   
 เมื่อพิจารณาการใชสวนขยายตามหลักเกณฑในหัวขอ 4.1.1 แลวพบวา  จากขอมลูบท
สนทนาภาษาญี่ปุนจํานวน 120  บท  พบการใชสวนขยายทัง้สิน้ 310 ตัวอยาง  โดยกลุมตัวอยาง
ไดเลือกใชสวนขยายแตละประเภท  ดงัรายละเอยีดในตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 4.2  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายในภาษาญี่ปุน 

ประเภทของสวนขยาย ความถี่ในการปรากฏ 
     การเกริ่นนํา 91 
     การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 108 
     การขอโทษ 16 
     การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงทีเ่อื้อใหผูพูดทําการขอรอง 36 
     การยกยองผูฟง 2 
     การใหขอเสนอตอบแทน - 
     การเนนย้ําการขอรอง 18 
     การใหสัญญา 2 
     การแสดงความเกรงใจ 9 
     การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 4 
     การกลาวรวบรัดผูฟง - 
     การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 24 

รวม 310 
 
 จากตารางที ่ 4.2 จะเหน็ไดวาสวนขยายที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชมากที่สุด คือการ
อธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  พบ 108 ตัวอยาง จาก 310 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 
34.84  ซึ่งผลดังกลาวสอดคลองกับงานวจิัยของฟกุุฌิมะ (Fukushima, 1996)  ที่พบวาสวนขยาย
ที่ผูพูดภาษาญี่ปุนใชประกอบการขอรองมากที่สุด  คือ  การอธิบายเหตุผลและเรื่องราวตางๆ   
 สวนขยายที่ผูพูดนิยมรองลงมาตามลําดบั คือ การเกริน่นาํ พบ 91 ตัวอยาง  คิดเปนรอย-
ละ 29.36   การกลาวถงึคณุสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพดูทําการขอรอง พบ 36 ตวัอยาง คิดเปน



 65
รอยละ 11.61   การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง พบ 24 ตัวอยาง  คิดเปนรอย
ละ 7.74   การเนนย้ําการขอรอง พบ 18 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 5.8   การขอโทษ พบ 16 
ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 5.16   การแสดงความเกรงใจ พบ 9 ตวัอยาง  คิดเปนรอยละ 2.9   การ
ถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกี่ยวของ พบ 4 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 1.29  
การยกยองผูฟงและการใหสัญญา  มีความถี่ในการปรากฏเทากัน คือ พบประเภทละ 2 ตัวอยาง   
หรือคิดรวมกนัเปนรอยละ 1.3   สวนการใหขอเสนอตอบแทนและการกลาวรวบรดัผูฟง  เปนสวน
ขยายที่ถูกเลือกใชนอยที่สุด  กลาวคอืไมพบวามีการใชสวนขยายทัง้ 2 ประเภทนี้ในผูพดู
ภาษาญี่ปุนคนใดเลย 
 เมื่อพิจารณาตําแหนงการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณ
ที่เกีย่วของ  ที่สัมพนัธกับสวนหลักแลว  พบวาสวนขยายประเภทนีป้รากฏไดใน 3 รูปแบบที่
สัมพันธกับสวนหลกั  ไดแก  รูปแบบที่ 1  ปรากฏกอนสวนหลัก (เหตผุล สภาพการณ + สวนหลัก)  
รูปแบบที่ 2 ปรากฏหลังสวนหลัก (สวนหลกั + เหตุผล สภาพการณ)  และรูปแบบที่ 3 ปรากฏทัง้
กอนและหลังสวนหลัก  (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)   ทัง้นีพ้บวามี
การใชสวนขยายประเภทนีท้ีสั่มพันธกับสวนหลกัทัง้สิ้น 100 ตัวอยาง  โดยผูพูดภาษาญี่ปุน
เลือกใชรูปแบบที ่1 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลกั)  มากที่สุดถึง 97 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอย
ละ 97 รองลงมาคือ รูปแบบที่ 3 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลกั + เหตุผล สภาพการณ)  พบ 2 
ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 2  สวนรูปแบบที่พบนอยทีสุ่ด  คือรูปแบบที่ 2 (สวนหลัก + เหตุผล 
สภาพการณ)  พบเพียง 1 ตวัอยาง  คิดเปนรอยละ 1 
 นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาถึงความหลากหลายในการใชสวนขยายประเภทตางๆ ในรูปแบบ
โครงสรางการขอรองที่ 2 , 3 , 4 และ 5  ซึ่งเปนโครงสรางทีม่ีสวนขยายเปนองคประกอบนัน้  
พบวาผูพูดนิยมใชสวนขยาย 2-3 ประเภท  ซึ่งสวนมากจะเปนสวนขยายประเภทการอธิบาย
เหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  การเกริ่นนํา  และการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอื้อใหผูพูดทาํ
การขอรอง   แตก็พบวามีการใชสวนขยายมากที่สุดถึง 5 ประเภท  ดังตัวอยางตอไปนี ้
   (นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่ไมสนิท) 

(54) 3   A   :   [お願いあるんだけど。] 
   4   B   :   はい。 
   5   A   :   [今イーメールすごいすぐ送り､送る相手がいて。] 
   6   B   :   あ— 。 
   7   A   :   [本当今日中に送らなきゃいけないの。] 
   8   B   :   あ— 。 
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9   A   :   [今、コンピュータ室行ったら、やってなかったん 

       だよ。] 
             10  B   :   あ— 。 
             11  A   :   [やってると思ってたから、昨日とか全然送らなくて。] 
             12  A   :   [もしよかったら—] 

           13  A   :   [のり子はノートパソコン持ってるよね。] 
             14  B   :   あ— 。はい。 
             15  A   :   <パソコン貸してくれる？> 
             16  A   :   [お願いできる？]                                             (s.10  p.3) 
 
จากตัวอยางขางตน  ผูพูดเริ่มตนดวยการกลาวสวนขยายประเภท การเกริ่นนาํในขอความ 3 A  
จากนั้นจงึอธบิายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของในขอความ 5 A , 7 A , 9 A  และ 11 A   
ขอความ 12 A เปนสวนขยายประเภทการกลาวเพื่อลดความหนกัของเนื้อหาการขอรอง   สวน
ขอความ 13 A เปนการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพูดทาํการขอรอง   ขอความ 15 A  
เปนสวนหลัก หรือสวนที่กลาวขอรองอยางชัดเจน  และขอความ 16 A  เปนสวนขยายประเภทการ
เนนย้ําการขอรอง 
หมายเหตุ    ขอความ  5 A , 7 A , 9 A  และ 11 A   ตางก็เปนสวนขยายประเภทการอธิบาย
เหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ   ดังนั้นจงึนับขอความทัง้สี่เปนสวนขยาย 1 ประเภท 
 จากการแจงนบัและวิเคราะหโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน สามารถสรุปไดวาผูพูด
สวนมากนิยมใชโครงสรางการขอรองที่ประกอบดวยทั้งสวนหลักและสวนขยาย  และจะใชรูปแบบ
โครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนขยายมากกวารูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลักอยางคอนขาง
ชัดเจน  โดยรปูแบบโครงสรางที่ผูพูดนิยมมากที่สุด คือรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยาย
แลวตามดวยสวนหลัก หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3  สาํหรับประเภทของสวนขยายที่ผูพูดเลือกใช
มากที่สุด คือ การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  ซึ่งตาํแหนงการปรากฏของสวนขยาย
ประเภทนี้แทบทั้งหมดจะปรากฏกอนการกลาวสวนหลกั 
 
    4.2.2  กลวธิกีารขอรองในภาษาญี่ปุน 

 จากการจําแนกและวิเคราะหกลวธิีการขอรองในขอมูลภาษาญี่ปุนตามหลักเกณฑใน
หัวขอ 4.1.2 นั้น  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองแตละประเภท  มีรายละเอยีดดัง
ตารางตอไปนี ้ 
  



 67
ตารางที่ 4.3  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน 

กลวิธี ความถี่ในการปรากฏ 
      กลวิธีแบบตรง 51 
      กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 59 
      กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 10 

รวม 120 
  

จากตารางขางตน  เหน็ไดวากลวิธีการขอรองที่ผูพูดภาษาญี่ปุนใชมากที่สุด คือ กลวิธี
แบบออมตามธรรมเนียมปฏบิัติ พบ 59 ตัวอยาง  จาก 120 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 49.17  
รองลงมาคือ กลวิธีแบบตรง  พบ 51 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 42.5   สวนกลวธิีแบบออมไมใช
ตามธรรมเนยีมปฏิบัติหรือกลวิธีการขอรองที่ผูพูดจะกลาวแตสวนขยายนัน้ เปนกลวธิีการขอรองที่
ถูกเลือกใชนอยที่สุด  กลาวคือพบ 10 ตัวอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 8.33 
 หากพิจารณากลวิธกีารขอรองในแตละประเภทแลว พบวากลวิธีแบบตรงและกลวธิีแบบ
ออมตามธรรมเนียมปฏิบัติยงัสามารถแบงออกเปนกลวิธยีอยไดอีก  สวนกลวธิีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏบิัตินั้นไมสามารถแบงเปนกลวิธียอยได  รายละเอยีดของการใชกลวิธียอยแตละ
ประเภท ปรากฏดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 4.4  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาญี่ปุน 

กลวิธี กลวิธียอย ความถี่ในการปรากฏ 
 การขอรองเชิงคําสั่ง 1 
 การขอรองอยางตรงไปตรงมา 6 

 
     กลวิธีแบบตรง 

 การบอกความปรารถนาของผูพูด 44 
 การถามความเปนไปได 23     กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียม 

    ปฏิบัติ  การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 36 
    กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียม     
    ปฏิบัติ 

- 10 

รวม 120 
  

จากตารางที่ 4.4  จะเห็นไดวากลวธิีแบบตรงสามารถจําแนกออกเปน 3 กลวิธยีอย  ไดแก  
การขอรองเชิงคําสั่ง  การขอรองอยางตรงไปตรงมา  และการบอกความปรารถนาของผูพูด  ซึง่
จากกลวิธียอยทั้ง 3 กลวิธนีัน้  กลวธิียอยที่ถูกเลือกใชมากที่สุด คือ การบอกความปรารถนาของผู
พูด พบมากถงึ 44 ตัวอยาง  รองลงมาคือ  การขอรองอยางตรงไปตรงมา  พบ 6 ตัวอยาง  และ
การขอรองเชิงคําสั่ง  พบเพียง 1 ตัวอยางเทานัน้   สวนกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบตัิ  
สามารถแบงออกเปน 2 กลวิธียอย  ไดแก การถามความเปนไปได และการขอรองเชิงรําพงึรําพนั  
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ซึ่งผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมเลือกใช การขอรองเชิงรําพงึรําพนั 36 ตัวอยาง   การถามความเปนไปได 
23 ตัวอยาง 
 หากพิจารณากลวิธยีอยทกุประเภทแลว  พบวากลวิธียอยที่ผูพูดภาษาญี่ปุนสวนใหญ
นิยมมากที่สุด คือ การบอกความปรารถนาของผูพูด  พบ 44 ตัวอยาง  จาก 120 ตัวอยาง  หรือ
คิดเปนรอยละ 36.67  โดยการใชกลวิธยีอยประเภทนีพ้บมากในสถานการณที่ผูพดูมีสถานภาพ
ทางสังคมต่าํกวาผูฟง  ทั้งนีอ้าจเนื่องจากกลวิธยีอยนีเ้ปนกลวธิีทีฟ่งดนูุมนวล ไมแขง็กระดาง จงึ
เหมาะแกการใชเมื่อตองการขอรองผูฟงทีม่ีสถานภาพสงูกวา กลวิธยีอยที่ผูพูดนยิมใชรองลงมา
คือ  การขอรองเชิงรําพงึรําพนั  พบ 36 ตวัอยาง  คิดเปนรอยละ 30  การขอรองเชิงรําพงึรําพนันี้ผู
พูดจะกลาวขอรองผูฟงในลกัษณะทีเ่ปนเหมือนกับพูดกบัตนเอง จงึฟงดูออมคอม  ไมตรงจนกนิ
ไป    การถามความเปนไปได  พบ 23 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 19.17  กลวิธียอยประเภทนีพ้บ
กระจายในความถีท่ี่ใกลเคียงกนัในทุกสถานการณ    

กลวิธทีี่นยิมใชนอยที่สุด  คอื  การขอรองเชิงคําสัง่ พบเพียง 1 ตวัอยาง  คิดเปนรอยละ 
0.83   ซึง่การขอรองเชิงคาํสั่งนี้นับเปนกลวิธยีอยทีม่คีวามสุภาพนอยที่สุด  รองลงมาคือ การ
ขอรองอยางตรงไปตรงมา  พบ 6 ตวัอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 5 
 จากการวิเคราะหกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน  สามารถสรุปไดวากลวิธีการขอรองที่ผู
พูดนิยมมากทีสุ่ด คือ  กลวธิีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  สวนทีพ่บนอยที่สุดคอื  กลวิธีแบบ
ออมไมใชตามธรรมเนียมปฏบิัติ  แตหากพจิารณาการเลือกใชกลวิธียอยแลวพบวา  ผูพดู
สวนมากเลือกใชกลวิธียอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูด  สวนการขอรองเชิงคาํสั่งนั้น
เปนกลวิธียอยที่ผูพูดเลือกใชนอยที่สุด    
 
4.3  โครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาไทย 
 ในสวนหวัขอนี้ ไดแบงเนื้อหาออกเปน 2 สวนหลกั คือ สวนที ่ 1 จะเปนการเสนอผลการ
วิเคราะหโครงสรางการขอรอง   และสวนที ่ 2 เปนการเสนอผลการวิเคราะหกลวธิีการขอรอง ซึ่ง
แตละสวนมีรายละเอียด ดงันี ้

 
4.3.1  โครงสรางการขอรองในภาษาไทย  

 ในหวัขอนี้จะเสนอผลการวิเคราะหโครงสรางการขอรองในภาษาไทยวาโครงสรางแตละ
รูปแบบมีการปรากฏมากนอยเทาไร  ผลการวิเคราะหสามารถจาํแนกรูปแบบโครงสรางการขอรอง
ในภาษาไทยไดทั้งสิน้ 5 รูปแบบ  ซึ่งจากการแจงนับขอมูลบทสนทนาภาษาไทยจํานวน 120 บท
นั้น   ผูพูดภาษาไทยเลือกใชโครงสรางการขอรองแตละรูปแบบ ดังผลในตารางที ่4.5 
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ตารางที่ 4.5  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทย 
รูปแบบโครงสราง 

ที่ 
โครงสราง ความถี่ในการ

ปรากฏ 
1   ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 6 
2   ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย 6 
3   ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 53 
4   ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 46 
5   ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 9 

รวม 120 
 
จากตารางที ่ 4.5  จะเหน็ไดวาผูพูดภาษาไทยสวนใหญนิยมใชรูปแบบโครงสรางที่

ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3 มากที่สุด  โดยพบมาก
ถึง 53 ตัวอยาง จาก 120 ตวัอยาง  คิดเปนรอยละ 44.17  รองลงมาคือ โครงสรางทีป่ระกอบดวย
สวนขยายตามดวยสวนหลกัและตามดวยสวนขยาย หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4  พบ 46 ตัวอยาง 
คิดเปนรอยละ 38.33   และโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายเพยีงอยางเดียว ซึ่งเปนโครงสราง
ที่พบไดในกลวิธีการขอรองแบบออมไมใชตามธรรมเนยีมปฏิบัติเทานั้น พบ 9 ตัวอยาง คิดเปน
รอยละ 7.5  สวนรูปแบบโครงสรางการขอรองที่ผูพูดภาษาไทยเลือกใชนอยที่สุด  คือ รูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัเพยีงอยางเดียว หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 1  และรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัแลวตามดวยสวนขยาย หรือรูปแบบโครงสรางที่ 2   โดย
รูปแบบโครงสรางทัง้ 2 รูปแบบนี้มีความถีใ่นการปรากฏเทากัน คือ พบเพียง 6 ตัวอยาง หรือคิด
เปนรอยละ 5  
 จากขอมูลดังกลาวจะเห็นไดวา ผูพูดภาษาไทยไมนยิมใชรูปแบบโครงสรางการขอรองที่
ประกอบดวยสวนประกอบเพียงประเภทเดียว  ซึ่งก็คือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกั 
หรือสวนขยายเพียงอยางเดยีว  กลาวคือพบการใชรูปแบบโครงสรางทั้ง 2 รูปแบบรวมกนัเพยีง 15 
ตัวอยาง จาก 120 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 12.5 เทานัน้  ในขณะที่รูปแบบโครงสรางที่มี
สวนประกอบทั้งสวนหลักและสวนขยาย ซึ่งก็คือ รูปแบบโครงสรางที่ 2 , 3 และ 4    พบวาถูก
เลือกใชรวมกนัมากถงึ 105 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 87.5   ความแตกตางของจาํนวนดงักลาว
แสดงใหเหน็วา ผูพูดภาษาไทยใหความสําคัญกับการเลือกใชสวนประกอบทัง้สวนหลักและสวน
ขยาย กลาวคือสวนหลกัเปนสวนที่แสดงเจตนาหลกัของการขอรองอยางชัดเจน  และสวนขยาย
ซึ่งเปนสวนประกอบทีท่ําหนาที่เสริมใหการขอรองนั้นมนี้าํหนักและราบรื่นมากยิ่งขึน้  
 เมื่อพิจารณาตําแหนงของสวนประกอบทัง้สวนหลกัและสวนขยายในรูปแบบโครงสราง
แตละรูปแบบแลวพบวา  รูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลัก ซึง่ก็คือ รูปแบบโครงสรางที ่ 1 
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และ 2 นั้น ไมเปนทีน่ิยมใช  ดังจะเหน็ไดจากความถี่ในการปรากฏของรูปแบบโครงสรางที ่1 และ 
2  รวมกันมีเพียง 12 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 10 เทานัน้ แสดงใหเห็นวาผูพดูภาษาไทยไม
นิยมแสดงวัจนกรรมขอรองโดยกลาวสวนหลัก หรือสวนเนื้อหาที่แสดงการขอรองกอน ในขณะที่
ความถี่ของรูปแบบโครงสรางที่ขึน้ตนดวยสวนขยาย ซึง่ก็คือ รูปแบบโครงสรางที ่3 , 4  และ 5 นั้น
มีความถี่ในการปรากฏรวมกนัถงึ 108 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 90  ซึ่งผลดังกลาวสอดคลองกับ
งานวิจยัของปยะวัลย  วิรุฬหชัยพงษ (2543)       นอกจากนี้ผลวเิคราะหดังกลาวยังสะทอนใหเห็น
ดวยวาการแสดงวัจนกรรมขอรองของผูพูดภาษาไทยสวนใหญจะเริ่มตนดวยการกลาวสวนขยาย
กอน โดยสวนขยายที่พบมากในตําแหนงเริ่มตน คอื การเกริ่นนํา และการอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  ทัง้นี้อาจเปนเพราะผูพูดตองการใหผูฟงเตรียมพรอม หรือทราบคราวๆ 
วาตอไปผูพูดจะทาํการขอรอง 
 นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาจากการใชสวนขยายทัง้ 12 ประเภทแลวพบวา จากขอมูลบท
สนทนาภาษาไทยจํานวน 120 บท นั้นพบการใชสวนขยาย 247 ตวัอยาง  ทั้งนี้ผูพูดไดเลือกใช
สวนขยายแตละประเภทมากนอยตางกนั ดังรายละเอยีดในตารางที่ 4.6 
 
ตารางที่ 4.6  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายในภาษาไทย  

ประเภทของสวนขยาย ความถี่ในการปรากฏ 
     การเกริ่นนํา 90 
     การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 94 
     การขอโทษ 7 
     การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงทีเ่อื้อใหผูพูดทําการขอรอง 15 
     การยกยองผูฟง 4 
     การใหขอเสนอตอบแทน 2 
     การเนนย้ําการขอรอง 23 
     การใหสัญญา 2 
     การแสดงความเกรงใจ - 
     การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 7 
     การกลาวรวบรัดผูฟง 1 
     การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 2 

รวม 247 
 

จากตารางที ่ 4.6 จะเหน็ไดวาประเภทของสวนขยายที่ผูพูดภาษาไทยนยิมใชมากที่สุด 
คือ การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ พบ 94 ตัวอยาง จาก 247 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 
38.06 รองลงมา คือ การเกริ่นนาํ พบในจํานวนที่ใกลเคียงกนั คือ 90 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 
36.44  ผลดังกลาวสอดคลองกับงานวิจยัของปยะวัลย วิรุฬหชัยพงษ (2543) ซึ่งศึกษาเปรียบตาง



 71
โครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาไทยและภาษาองักฤษแบบอเมริกัน  ที่พบวาสวนขยายทีผู่
พูดภาษาไทยนิยมเลือกใชมากที่สุดคือ การแสดงเหตุผล   รองลงมาคอื การเกริน่นาํ 
 สวนขยายที่ผูพูดภาษาไทยนิยมรองลงมาตามลําดับ คือ การเนนย้ําการขอรอง พบ 23 
ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 9.31  การกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทาํการขอรอง พบ 
15 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 6.07  การขอโทษและการถามผูฟงถงึความสะดวก เวลาวาง หรือ
เร่ืองอื่นๆที่เกีย่วของมีความถี่เทากนั  คือพบประเภทละ 7 ตัวอยาง  คิดรวมกนัเปนรอยละ 5.66  
การยกยองผูฟง พบ 4 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 1.62  การใหขอเสนอตอบแทน การใหสัญญา 
และการกลาวเพื่อลดความหนกัของเนื้อหาการขอรองมคีวามถีเ่ทากนั  พบประเภทละ 2 ตัวอยาง 
คิดรวมกันเปนรอยละ 2.43  การกลาวรวบรัดผูฟง พบเพียง 1 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 0.41  
และไมพบการใชสวนขยายประเภทการแสดงความเกรงใจในผูพูดภาษาไทยคนใดเลย  
 เมื่อพิจารณาตําแหนงการปรากฏของ การอธิบายเหตผุล สภาพการณที่เกีย่วของ ที่
สัมพันธกับตําแหนงของสวนหลักหรือประโยคที่กลาวขอรองแลว   พบวาสวนขยายประเภทนี้
สามารถปรากฏไดใน 3 รูปแบบที่สัมพนัธกับสวนหลกั ไดแก  รูปแบบที่ 1  ปรากฏกอนสวนหลัก
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก)  รูปแบบที่ 2 ปรากฏหลงัสวนหลัก (สวนหลัก + เหตุผล 
สภาพการณ)  และรูปแบบที่ 3 ปรากฏทัง้กอนและหลงัสวนหลัก  (เหตุผล สภาพการณ + สวน
หลัก + เหตุผล สภาพการณ)  จากการแจงนับพบวามกีารใชสวนขยายประเภทนีท้ีส่ัมพันธกับสวน
หลักทั้งสิน้ 85 ตัวอยาง  รูปแบบที่พบมากที่สุด คือ  รูปแบบที่ 1 (เหตุผล สภาพการณ + สวน
หลัก)  พบ 51 ตัวอยาง  จาก 85 ตัวอยาง   หรือคิดเปนรอยละ 60    รองลงมา คือ   รูปแบบที่ 2   
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)  พบ 23 ตัวอยาง  คดิเปนรอยละ 27.06  สวนรปูแบบที่พบนอย
ที่สุด คือรูปแบบที่ 3 (เหตผุล สภาพการณ + สวนหลกั + เหตุผล สภาพการณ) พบ 11 ตัวอยาง 
คิดเปนรอยละ 12.94    

นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาเรื่องความหลากหลายของประเภทสวนขยายที่ปรากฏในรูปแบบ
โครงสรางที่ 2 , 3 , 4  และ 5   ซึง่เปนรูปแบบโครงสรางที่มีสวนขยายเปนองคประกอบนั้น   พบวา 
ผูพูดสวนมากนิยมใชสวนขยายเพียง 1 - 2 ประเภท  ซึง่สวนใหญประเภทของสวนขยายที่เลือกใช 
จะเปน การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  และการเกริ่นนํา  แตกพ็บวามีสวนขยาย
ปรากฏมากทีสุ่ดไดถึง 4  ประเภท  ตวัอยางคือ  
   (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่สนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 

(55) 2   A   :   <ผมจะขอ ขอจดหมายรับรองจากอาจารยอะ> 
   3   A   :   [พรุงนี้ผมตองเอาไปใชยื่น ยืน่ใบ ยื่นขอทุนอะครับอาจารย] 
   4   A   :   [จารยพอจะวางปะ] 
   5   A   :   [แตถาไมวางอาจารยตองทาํใหผมอยูดีนะ] 
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   6   A   :   [เพราะวาพรุงนีว้ันสุดทายแลว] 
   7   A   :   [นะ จารย นะ]                                                      (s.3  p.6) 
 
จากตัวอยางขางตน จะเหน็ไดวาผูพูดกลาวสวนหลกั หรือกลาวขอรองกอน  ในขอความ 2 A  แลว
จึงกลาวสวนขยายทั้ง 4 ประเภท ซึ่งไดแก  การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  การถาม
ผูฟงถงึความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกีย่วของ  การกลาวรวบรัดผูฟง  และการเนนย้าํ
การขอรอง  ในขอความ 3 A , 4 A , 5 A , 6 A  และ 7 A  ตามลําดับ 
หมายเหตุ  ขอความ 3 A และ 6 A ตางทําหนาที่เปนสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของเชนเดียวกนั  ดังนัน้จึงนับขอความทัง้สองเปนสวนขยาย 1 ประเภท 

จากผลการวิเคราะหโครงสรางการขอรองในภาษาไทยสรปุไดวา ผูพูดจะไมนยิมใช
รูปแบบโครงสรางการขอรองที่ประกอบดวยสวนหลัก หรือสวนขยายเพยีงอยางเดยีว แตจะนิยมใช
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยทัง้สวนหลักและสวนขยาย  และจะใชรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตน
ดวยสวนขยายมากกวารูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลัก  สาํหรับประเภทสวนขยายที่พบ
มากที่สุด คือ การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  และตําแหนงของสวนขยายประเภทนี้
สวนใหญจะปรากฏกอนการกลาวประโยคขอรองหรือสวนหลกั 

 
4.3.2  กลวธิกีารขอรองในภาษาไทย 

 จากการวิเคราะหและจาํแนกกลวธิีการขอรองในขอมูลภาษาไทยทั้ง 120 ตัวอยางตาม
หลักเกณฑในหัวขอ 4.1.2  นัน้   ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีแตละประเภท มผีลดังตาราง
ตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 4.7  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาไทย 

กลวิธี ความถี่ในการปรากฏ 
      กลวิธีแบบตรง 71 
      กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 40 
      กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 9 

รวม 120 
 

จากตารางขางตนจะเหน็ไดวากลวิธีการขอรองที่ผูพูดภาษาไทยนิยมใชมากที่สุด คือ 
กลวิธีแบบตรง โดยพบมากถึง 71 ตัวอยาง จาก 120 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 59.17 
รองลงมาคือ กลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีมปฏิบัติ พบ 40 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 33.33
สวนกลวิธกีารขอรองที่ถูกเลอืกใชนอยที่สดุ คือ กลวิธแีบบออมไมใชตามธรรมเนยีมปฏิบัติ หรือ
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กลวิธกีารขอรองแบบออมทีสุ่ด ที่ผูพูดจะไมกลาวสวนหลัก หรือสวนที่กลาวขอรองเลย  พบเพยีง 
9  ตัวอยาง คดิเปนรอยละ 7.5   

นอกจากนีถ้าพิจารณากลวธิีแตละประเภทแลว  พบวากลวิธีแบบตรงและกลวิธีแบบออม
ตามธรรมเนยีมปฏิบัติยังสามารถแบงออกเปนกลวิธียอยไดอีก  สวนกลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏบิัติไมสามารถแบงเปนกลวิธยีอยได ซึ่งผลการเลือกใชกลวิธยีอยในภาษาไทย มี
รายละเอียด ดังตารางที ่4.8 
 
ตารางที่ 4.8  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาไทย   

กลวิธี กลวิธียอย ความถี่ในการปรากฏ 
การขอรองเชิงคําสั่ง 17 
การขอรองอยางตรงไปตรงมา 36 

 
     กลวิธีแบบตรง 

การบอกความปรารถนาของผูพูด 18 
การถามความเปนไปได 40     กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียม 

    ปฏิบัติ การขอรองเชิงรําพึงรําพัน - 
    กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียม 
    ปฏิบัติ 

- 9 

รวม 120 
 

จากตารางที่ 4.8  จะเห็นไดวากลวิธีแบบตรง  สามารถแบงออกเปน 3 กลวธิียอย ไดแก 
การขอรองเชิงคําสั่ง  การขอรองอยางตรงไปตรงมา  และการบอกความปรารถนาของผูพูด  ซึง่
จากกลวิธียอยทั้ง 3 กลวิธีขางตนนัน้  ผูพูดภาษาไทยเลือกใช การขอรองอยางตรงไปตรงมา ถงึ 
36 ตัวอยาง  ถือเปนกลวิธยีอยของกลวิธแีบบตรงที่ถูกเลือกใชมากทีสุ่ด  รองลงมาคือ การบอก
ความปรารถนาของผูพูด พบ 18 ตัวอยาง  และการขอรองเชิงคาํสั่ง พบ 17 ตัวอยาง    สวนกลวิธี
แบบออมตามธรรมเนียมปฏบิัติ แบงออกเปน 2 กลวิธียอย ไดแก การถามความเปนไปได  และ
การขอรองเชิงรําพึงรําพนั  ซึ่งผูพูดนิยมใช การถามความเปนไปได ถึง 40 ตัวอยาง ซึง่คิดเปน
จํานวนทั้งหมดของกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ เนื่องจากไมปรากฏวามีผูพูดคนใด
เลือกใชการขอรองเชิงรําพึงรําพัน 
 แตเมื่อพิจารณาจากกลวธิยีอยทกุประเภทแลว พบวา กลวธิียอยทีผู่พูดภาษาไทยนิยม
มากที่สุด คือ การถามความเปนไปได พบ 40 ตัวอยาง จาก 120 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 33.33   
ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก กลวิธียอยนี้มีความสุภาพคอนขางมาก และไมเปนการบีบบังคับผูฟง
จนเกนิไป  กลาวคือ ผูพดูเปดโอกาสอยางเปดเผยใหผูฟงตัดสินใจวาจะทาํตามการขอรองนัน้
หรือไม  เปนการเสนอทางเลือกใหกับผูฟงมากกวากลวธิียอยประเภทอื่นๆ    กลวิธียอยที่ถกู
เลือกใชมากรองลงมา คือ การขอรองอยางตรงไปตรงมา พบ 36 ตวัอยาง หรือคิดเปนรอยละ 30  
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การที่ผูพูดเลือกใชกลวิธยีอยประเภทนี้เปนจํานวนคอนขางมาก อาจเนื่องมาจากลักษณะของ
ภาษาไทยที่มกีารใชคําลงทายแสดงความสุภาพตอผูฟง เชน  “คะ”  “ครับ” “จะ”  ดงันัน้เมื่อผูพูด
ใชคําลงทายเหลานี้ในประโยคกลาวขอรองอยางตรงไปตรงมาแลว ก็ถือวาประโยคนั้นเปน
ประโยคที่คอนขางสุภาพ จึงสามารถใชกลวิธีการขอรองแบบตรงไปตรงมาได  โดยไมจําเปนตอง
เลือกใชกลวธิอ่ืีนที่ออมคอมมากนัก  
 กลวิธยีอยทีพ่บนอยที่สุด คอื การขอรองเชิงรําพึงรําพนั  ซึ่งไมพบวามกีารใชในขอมูล
ภาษาไทยเลย รองลงมาคอื การขอรองเชิงคําสัง่ ซึง่นับเปนกลวธิยีอยทีม่ีความสุภาพนอยที่สุด 
พบ 17 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 14.17  โดยการขอรองเชิงคําสัง่นีพ้บมากในสถานการณที่ผูพูดมี
สถานภาพทางสังคมเทากับผูฟง  ในที่นี้คอืสถานการณที่ผูพูดขอรองเพื่อน  แตก็พบวาผูพูดจะใช
คําขยายกริยา  เชนคําวา  “ชวย”  ”หนอย”  ประกอบเขาไป  ดังตวัอยางในประโยคขอรอง  “งัน้
ชวยแปลบทความนี่ใหหนอยละกนันะ  เนีย่ 10 หนาเนีย่”   ซึ่งนววรรณ  พันธุเมธา (ม.ป.ป.) กลาว
วา   ประโยคขอรองมักมีคําขยายกริยาเสรมิเขามาเพื่อไมใหประโยคฟงหวนเกินไป  

จากผลการวิเคราะหกลวิธีการขอรองในภาษาไทยสรุปไดวา กลวธิกีารขอรองที่ผูพูดใช
มากที่สุด คือ กลวิธีแบบตรง  สวนกลวิธกีารขอรองทีพ่บนอยที่สุด คอื กลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏบิัติ  แตเมื่อพิจารณาในแงมุมของการเลือกใชกลวิธยีอย  พบวาผูพูดนิยมใช การ
ถามความเปนไปได และการขอรองอยางตรงไปตรงมา มากในจาํนวนที่ใกลเคียงกันและปรากฏ
ในเกือบทุกสถานการณ  
 หลังจากที่ไดวเิคราะห  จาํแนกโครงสรางการขอรองและกลวิธกีารขอรอง  รวมถงึเสนอผล
การวิเคราะหในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยแลว  ในบทถัดไปจะเปนการเสนอผลการวิเคราะห
ขอมูลที่สัมพนัธกับปจจัยตางๆที่ตองการศกึษาในงานวิจยันี้ เพื่อศึกษาวาปจจัยเหลานัน้มีผลตอ
การเลือกใชโครงสรางการขอรองและกลวิธกีารขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยอยางไร 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 5 

 
ความสัมพันธระหวางกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

กับปจจัยเรื่องสถานภาพทางสังคม  ความสนิทสนม  และ 
ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 

 
 หลังจากที่ไดนาํเสนอผลการวิเคราะหโครงสรางและกลวธิีการขอรองในภาษาญี่ปุนและ
ภาษาไทยจากขอมูลภาษาทีใ่หกลุมตัวอยางสรางบทสนทนาจากสถานการณสมมติ และขอมูล
ภาษาจากสถานการณจริงแลว   บทที ่ 5 นี้จะเปนการวิเคราะหโครงสรางและกลวธิีการขอรองที่
สัมพันธกับปจจัย 3 ปจจัย ไดแก  สถานภาพทางสงัคม  ความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง  
และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง     ทัง้นี้เพือ่ศึกษาวาปจจัยเหลานีม้ีผลตอการเลือกใช
โครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาญีปุ่นและภาษาไทยอยางไร    ซึ่งในบทนี้จะแบงเนื้อหา
ออกเปน 2 สวนหลัก คือ สวนแรก เปนการวิเคราะหความสัมพันธระหวางปจจัยตางๆกับ
โครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาญีปุ่น         และสวนหลงั เปนการวิเคราะหความสัมพนัธ
ระหวางปจจยัตางๆกับโครงสรางและกลวธิีการขอรองในภาษาไทย 
 
5.1  ความสมัพันธระหวางปจจัยตางๆกับโครงสรางและกลวธิีการขอรองในภาษาญีปุ่น 
 ในสวนนี้จะแบงเนื้อหาออกเปน 3 สวนตามปจจัยที่ตองการศึกษา  คอื    

5.1.1  ความสมัพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกบัโครงสรางและกลวิธีการขอรอง        
5.1.2  ความสมัพันธระหวางความสนิทสนมกับโครงสรางและกลวธิีการขอรอง   
5.1.3  ความสมัพันธระหวางความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกับโครงสรางและกลวิธี  
          การขอรอง 
 
5.1.1  ความสัมพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกบัโครงสรางและกลวธิีการ 

          ขอรอง 
 ในหวัขอ 5.1.1 นี้ เปนการนําปจจยัทางดานสถานภาพทางสงัคมมาพิจารณาศึกษาวามี
ผลตอการเลือกใชโครงสรางและกลวิธกีารขอรองหรือไม อยางไร  ทัง้นี้ไดกําหนดความแตกตาง
ของสถานภาพทางสงัคมเปน 3 กรณี  ดังนี ้

1.  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่ํากวาผูฟง 
2.  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมเทากับผูฟง 
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3.  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมสูงกวาผูฟง  

ทั้งนี้ ไดแบงเนื้อหาในหัวขอนี้ออกเปนการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางสถานภาพทางสังคมกับ
โครงสรางการขอรอง   และการวิเคราะหความสมัพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกับกลวธิี
การขอรอง  ซึง่มีรายละเอียด  ดังนี ้
 

ก.  ความสัมพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกับโครงสรางการขอรอง  
 หลังจากที่ไดแจงนับความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนตาม
ความแตกตางของสถานภาพทางสงัคมทัง้ 3 กรณี  ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.1  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน   จําแนกตาม 
                    สถานภาพทางสังคม 

สถานภาพทางสังคม รูปแบบโครงสราง
ที่ 

โครงสราง 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

1 ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว - 1 2 
2 ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - - - 
3 ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 26 30 28 
4 ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวย

สวนขยาย 
9 5 9 

5 ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 5 4 1 
รวม 40 40 40 

หมายเหตุ   ผูพูด < ผูฟง หมายถึง ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูฟง 
   ผูพูด = ผูฟง หมายถึง ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมเทากับผูฟง 
   ผูพูด > ผูฟง หมายถึง ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง 
 
 จากตารางที่ 5.1  เมื่อพิจารณากรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่าํกวาผูฟง  จะเหน็ได
วารูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลกั  หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 3 
เปนรูปแบบโครงสรางที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมใชมากที่สดุ  โดยพบ 26 ตัวอยาง   รองลงมาคอื 
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลกัและตามดวยสวนขยาย  หรือ
รูปแบบโครงสรางที ่ 4  พบ 9 ตวัอยาง   รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยาง
เดียว  หรือรูปแบบโครงสรางที ่5  พบ 5 ตัวอยาง  นับเปนความถี่สงูสุดเมื่อเทียบกบักรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพเทากับ และสงูกวาผูฟง  สวนรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยาง
เดียว หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 1  และรูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลักแลวตามดวยสวน
ขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที ่2  นั้น ไมปรากฏความถี่ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่าํกวาผูฟงเลย 
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 ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมเทากบัผูฟงนั้น  พบวาผูพูดภาษาญี่ปุนเลอืกใช
รูปแบบโครงสรางที ่3  มากที่สุด  คือพบ 30 ตัวอยาง  รองลงมา คือ  รูปแบบโครงสรางที ่4  พบ  5 
ตัวอยาง ซึ่งเปนความถีต่่ําสุดเมื่อเทยีบกับกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวา และสูงกวาผูฟง   
รูปแบบโครงสรางที ่5 พบ 4 ตัวอยาง   รูปแบบโครงสรางที ่1   พบเพยีง 1 ตัวอยาง  สวนรูปแบบ
โครงสรางที่  2  นัน้ไมปรากฏความถี่ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบัผูฟงเลย 
 สวนในกรณีทีผู่พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟงนัน้ พบวาผูพูดนยิมใชรูปแบบ
โครงสรางที ่ 3 มากที่สุด  โดยพบ 28 ตัวอยาง  รองลงมา  คือ  รูปแบบโครงสรางที ่ 4  พบ 9 
ตัวอยาง   รูปแบบโครงสรางที ่1  พบ 2 ตัวอยาง  ซึ่งเปนความถี่สูงสุดเมื่อเทียบกบัในกรณีที่ผูพดู
มีสถานภาพต่าํกวา  และเทากับผูฟง  สวนรูปแบบโครงสรางที่ 5  พบเพียง 1 ตัวอยาง  นับเปน
ความถี่ต่าํสุดเมื่อเทียบกับกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่าํกวา และเทากบัผูฟง  สวนรูปแบบโครงสราง
ที่ 2 นั้น  ไมปรากฏวามีผูพูดภาษาญี่ปุนคนใดเลอืกใชเลย  เชนเดียวกับในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพต่าํกวา และเทากบัผูฟง 
 จากขอมูลขางตนจะสังเกตไดวา ในทุกกรณีไมวาผูพดูจะมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวา  
เทากับหรือสูงกวาผูฟง รูปแบบโครงสรางที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชมากที่สุด คือรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3   รองลงมา
คือ รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย  หรือ
รูปแบบโครงสรางที ่ 4   และหากพิจารณาลักษณะของรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนหลกั  
(รูปแบบโครงสรางที ่ 1 และ 2)    เปรียบเทียบกับรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนขยาย 
(รูปแบบโครงสรางที ่3 , 4 และ 5)  แลวเหน็ไดอยางชัดเจนวาทัง้ 3 กรณี ผูพูดนิยมเลือกใชรูปแบบ
โครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนขยายมากกวารูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลัก  นอกจากนีจ้ะ
สังเกตไดวา ผูพูดนยิมใชรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยทั้งสวนหลักและสวนขยาย(รูปแบบ
โครงสรางที่ 2 , 3 และ 4) มากกวารูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนประกอบเพียงประเภท
เดียว (รูปแบบโครงสรางที่ 1 และ 5)  ไมวาจะเปนในกรณทีี่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวา  เทากบั  หรือ
สูงกวาผูฟงก็ตาม 
 เมื่อพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ผูพดูภาษาญี่ปุนเลือกใชจําแนกตามความแตกตาง
ของสถานภาพทางสงัคมแลว  รายละเอยีดปรากฏดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.2  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาญี่ปุน จาํแนกตามสถานภาพ 
         ทางสงัคม  

สถานภาพทางสังคม ประเภทของสวนขยาย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

     การเกริ่นนํา 28 32 31 
     การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 38 37 33 
     การขอโทษ 8 3 5 
     การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงทีเ่อื้อใหผูพูดทําการขอรอง 1 26 9 
     การยกยองผูฟง - 2 - 
     การใหขอเสนอตอบแทน - - - 
     การเนนย้ําการขอรอง 6 3 9 
     การใหสัญญา - - 2 
     การแสดงความเกรงใจ 3 2 4 
     การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 3 1 - 
     การกลาวรวบรัดผูฟง - - - 
     การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 4 9 11 

รวม 91 115 104 
 
 จากตารางที่ 5.2 เหน็ไดวา มีการใชสวนขยายมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบั
ผูฟง  โดยพบการใชสวนขยาย 115 ตัวอยาง  จากสวนขยายที่ปรากฏทั้งสิน้ 310 ตัวอยาง หรือคิด
เปนรอยละ 37.1  รองลงมาคือในสถานการณที่ผูพูดมสีถานภาพสงูกวาผูฟง  พบ 104 ตัวอยาง 
คิดเปนรอยละ 33.55  และในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่าํกวาผูฟง  พบ 91 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ
29.35   จะเห็นไดวาผูพูดภาษาญี่ปุนมแีนวโนมที่จะใชสวนขยายนอยลงในกรณีที่ขอรองผูฟงทีม่ี
สถานภาพสงูกวา  ทั้งนี้เนื่องจากผูพูดตองเพิ่มความระมัดระวังในการใชสวนขยาย ถาใชมาก
เกินไปอาจถูกมองวาเปนการเพิ่มความกดดันใหแกผูฟง โดยเฉพาะอยางยิ่งกับผูทีม่ีสถานภาพสงู
กวา  ดงันัน้การใชสวนขยายในกรณีนี้จงึคอนขางจาํกัดกวาในกรณีอ่ืนๆ 
 เมื่อพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ผูพดูภาษาญี่ปุนนิยมใช 3 อันดับแรก  ในกรณีที่ผู
พูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟงพบวา การอธบิายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ     เปนสวนขยายที่
ผูพูดเลือกใชมากที่สุด  รองลงมาคือ  การเกริ่นนาํ  และการขอโทษ   ในกรณทีี่ผูพดูมีสถานภาพ
เทากับผูฟง สวนขยาย 3 อันดับแรกที่ปรากฏความถี่มากที่สุด คือ การอธิบายเหตผุล สภาพการณ
ที่เกีย่วของ  การเกริ่นนํา  และการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอื้อใหผูพูดทําการขอรอง  สวนใน
กรณีที่ผูพูดมสีถานภาพสงูกวาผูฟงนัน้พบวา การอธบิายเหตุผล สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  เปน
สวนขยายที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชมากที่สุด  รองลงมาคือ การเกริ่นนํา  และการกลาวเพื่อลด
ความหนกัของเนื้อหาการขอรอง 
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 จากขอมูลดังกลาวเหน็ไดวา  มีการใชสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณ
ที่เกีย่วของ  และการเกริน่นาํเปนจาํนวนมากในทุกสถานภาพ  แตความถีท่ี่ปรากฏไมแตกตางกนั
มากนัก  อาจสรุปไดวาสถานภาพทางสงัคมไมมีผลตอการเลือกใชสวนขยายทั้ง 2 ประเภทนีน้ัก 
 นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาตาํแหนงการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของที่สัมพันธกับตําแหนงของสวนหลัก  ซึ่งพบตวัอยางทัง้สิน้ 100 ตัวอยาง 
พบวา ผูพดูภาษาญี่ปุนนิยมเลือกใชรูปแบบที่สวนขยายประเภทนีป้รากฏกอนสวนหลัก หรือ
รูปแบบที่ 1 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) มากที่สุดในทุกสถานภาพ  โดยพบมากถงึ 97 
ตัวอยาง  รองลงมาคือ  รูปแบบที่ 3  หรือรูปแบบที่สวนขยายปรากฏในตําแหนงกอนและหลงัสวน
หลัก (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) พบ 2 ตัวอยาง  และพบในกรณีที่
ผูพูดมีสถานภาพเทากับ และสูงกวาผูฟงเทานั้น    และรูปแบบที่พบความถี่นอยที่สดุคือ รูปแบบที่ 
2  หรือรูปแบบที่สวนขยายประเภทนี้ปรากฏหลังสวนหลัก  โดยพบในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสงู
กวาผูฟงเพยีง 1 ตัวอยางเทานั้น   รายละเอยีดดังกลาวสามารถสรุปเปนตารางตอไปนี ้
  
ตารางที่ 5.3  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที ่
         เกี่ยวของ  ในตําแหนงที่สัมพนัธกับสวนหลักในภาษาญี่ปุน จําแนกตามสถานภาพ
         ทางสงัคม 

สถานภาพทางสังคม รูปแบบที่ ตําแหนง 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

1 ปรากฏกอนสวนหลัก 
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) 

33 32 32 

2 ปรากฏหลังสวนหลัก  
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 

- - 1 

3 ปรากฏทั้งกอนและหลังสวนหลัก   
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล   
 สภาพการณ) 

- 1 1 

รวม 33 33 34 
   
 สวนขยายประเภทการขอโทษ  พบมากทีสุ่ดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง และ
พบนอยที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบัผูฟง  ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดรูสึกเกรงใจที่รบกวน
ผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา  จึงตองใชสวนขยายประเภทนี้ซึ่งเปนสวนขยายที่แสดงความสุภาพเพือ่
แสดงออกวาตนเองรูสึกเสยีใจที่ทาํใหผูฟงลําบากยุงยาก   ในทางตรงกันขาม การขอรองผูฟงที่มี
สถานภาพเทากันนั้น  ผูพูดอาจไมมีความรูสึกเกรงใจเทาใดนัก  จงึกลาวขอโทษนอยกวาในกรณี
อ่ืนๆ 



 80
 การกลาวถงึคณุสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพดูทําการขอรอง  พบมากทีสุ่ดในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพเทากับผูฟง  โดยพบ 26 ตวัอยาง  รองลงมาคือในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวาผูฟง 
พบ 9 ตวัอยาง  และพบนอยที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง  โดยพบเพยีง 1 ตัวอยาง   
 การยกยองผูฟง  พบในกรณทีี่ผูพูดมีสถานภาพเทากับผูฟงเทานัน้  ทั้งนี้การกลาวยกยอง
ผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา เมื่อทําการขอรอง ถือเปนการพูดที่ไมเหมาะสม  เนื่องจากอาจทําให
เขาใจไดวาผูฟงจะยอมทาํตามคําขอรองเพยีงเพราะไดรับคํายกยองชืน่ชมเทานัน้  ดังนัน้ผูพูดจงึ
ตองระมัดระวงัในคําพูดของตนเปนพิเศษ และการที่ไมพบการใชสวนขยายประเภทนีก้ับผูฟงทีม่ี
สถานภาพต่าํกวาก็อาจเนื่องจากผูพูดถือวาผูฟงเปนคนนอกกลุม การใชคําพูดที่ไมเหมาะสมอาจ
กอใหเกิดความไมพอใจไดงาย  ถงึแมผูฟงจะมีสถานภาพต่ํากวาก็ตาม 
 การใหขอเสนอตอบแทน  ไมพบวามีการใชในกรณีใดเลย  ทัง้นี้อาจเนื่องจากผูพูด
ภาษาญี่ปุนเหน็วาสวนขยายประเภทนี้ไมเหมาะสมที่จะใชประกอบการขอรอง เพราะถือเปนการ
ไมสุภาพที่จะสื่อความวาผูพูดทําตามคําขอรองนั้นเพราะไดรับผลประโยชนตอบแทน 
 การเนนย้าํการขอรอง  พบในทุกกรณี แตพบมากที่สุดในกรณีที่ผูฟงมีสถานภาพต่าํกวา 
ซึ่งอาจเปนเพราะผูพูดเห็นวาการกลาวสวนขยายประเภทนี้คอนขางเปนการกดดันผูฟง ดังนั้นจึง
เลือกที่จะใชสวนขยายนี้ในสถานการณทีข่อรองผูที่มีสถานภาพต่าํกวามากกวาผูฟงในสถานภาพ
อ่ืน  แตการเนนย้าํการขอรองที่พบในขอมูลภาษาญี่ปุนนัน้จะเปนในลักษณะทีเ่ปนการกลาว
ขอรองอีกครั้ง   เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 

(1) 11   A   :   [今すごいスタッフが足りなくて、展示会あるん 

 .      だけど、スタッフ足りなくて､困ってるんだ。来週の 
 .        金曜日から、あっ、月曜日から金曜日まで、授業の後   

           3 時から 7 時ぐらいまで。] 
   12   A   :   <ちょっとスタッフとして手伝ってもらいたいん 

             だけど。> 
   13   A   :   [お願いできないか。]                                    (s.12  p.3) 
   
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 

(2)  4   A   :   [今レポートを書くんですけれども。] 
  5   A   :   <先生の持っている本を、憲法の本貸していただき 

       たいと思いまして。> 
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  6   A   :   [頼みたいんですけれども、貸していただいても 

          よろしいですか。]                                           (s.1  p.7) 
 

การถามผูฟงถงึความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกีย่วของ  พบมากที่สุดในกรณีที่ผู
พูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง  รองลงมาคือในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบัผูฟง  แตไมพบการใช
สวนขยายประเภทนี้ในกรณทีี่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวาผูฟง 
 การกลาวรวบรัดผูฟง  ไมปรากฏการใชในกรณีใดเลย  ผูพูดภาษาญี่ปุนอาจมองวาการใช
สวนขยายนี้ไมวากับผูฟงในสถานภาพใดกต็าม เปนการเสียมารยาทอยางมาก เนื่องจากเปนการ
บีบบังคับผูฟงทางออม  และยังเปนการเพิม่ระดับการคุกคามหนาดานลบของผูฟงดวย 
 สวนขยายประเภทการกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง  พบในทกุกรณี  แต
พบมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสงูกวาผูฟง  รองลงมาคือ กรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบั
ผูฟง  และกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง ตามลาํดับ  ทั้งนี้การกลาวเพื่อลดความหนกัของ
เนื้อหาการขอรองที่พบในขอมูลภาษาญี่ปุนมักจะเปนลกัษณะของการสรางเงื่อนไขมากกวาการ
ตอรองหรือการใชขอความเพื่อแสดงวาเรื่องที่ขอรองนั้นเปนเรื่องเลก็นอยอยางตรงไปตรงมา  เชน 
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยเปนสตาฟในงานแสดง 
     ภาพเขียน) 

(3) 14   A   :   [で、今スタッフが不足してるんのよ。] 
   15   A   :   [で、もし時間があれば、] 
   16   A   :   <来週の月曜日から金曜日まで午後  3 時から 7 時まで 
          ちょっとスタッフの仕事手伝ってくれないかな—> 
                      (s.11  p.7) 
 นอกจากนีเ้ปนทีน่าสงัเกตวา จะมีการใชสวนขยายมากประเภทที่สุดในกรณีที่ผูพูดขอรอง
ผูฟงที่มีสถานภาพเทากนั  ในทีน่ี้คือการขอรองเพื่อน  ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดเหน็วาผูฟงที่เปน
เพื่อนกันนั้นเปนคนในกลุมเดียวกนั มีความเปนกนัเองมากกวาคนนอกกลุม   ดังนัน้ผูพูดจงึไม
จําเปนตองคํานึงถึงขอระมัดระวังในการใชภาษามากเทากับการขอรองผูฟงในสถานภาพอื่น ผูพูด
จึงสามารถเลอืกใชสวนขยายไดหลากหลายประเภทมากกวา 
 

ข.  ความสัมพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกับกลวธิีการขอรอง 
 หลังจากที่ไดแจงนับความถี่ในการปรากฏของกลวธิีการขอรองในภาษาญี่ปุนตามความ
แตกตางของสถานภาพทางสังคมทัง้ 3 กรณี  ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.4   ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน จําแนกตามสถานภาพ 
                     ทางสังคม 

สถานภาพทางสังคม กลวิธี 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

     กลวิธีแบบตรง 27 12 12 
     กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 8 24 27 
     กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 5 4 1 

รวม 40 40 40 
 
 จากตารางขางตน  เห็นไดวาในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง  ผูพูดภาษาญี่ปุน
นิยมใชกลวิธกีารขอรองแบบตรงมากที่สุด  รองลงมาคอื  กลวธิีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ   
ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบั  และสูงกวาผูฟงนัน้  ผูพูดเลือกใชกลวิธีแบบออมตามธรรม
เนียมปฏิบัติมากที่สุด  รองลงมาคือ  กลวิธีแบบตรง   สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนยีม
ปฏิบัตินั้น  เปนกลวธิีการขอรองที่ผูพูดเลือกใชนอยที่สุดในทกุสถานภาพ 
 หากพิจารณาการเลือกใชกลวิธีการขอรองแตละกลวธิีแลว  พบวากลวิธีแบบตรง มกีารใช
มากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่าํกวาผูฟง  กลวธิแีบบออมตามธรรมเนียมปฏบิัติ พบความถี่
มากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสงูกวาผูฟง     ในขณะทีก่ลวิธแีบบออมไมใชตามธรรมเนยีม
ปฏิบัติ พบวามีการใชมากทีสุ่ดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง   ทั้งนี้ผูพูดภาษาญี่ปุนอาจ
เห็นวาการขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวาตนนัน้  นอกจากจะตองคํานึงถึงความสุภาพในการใช
ภาษาแลว ผูพูดยังตองคํานงึถงึสัมพันธภาพอนัดรีะหวางตนกับผูฟงดวย ดังนัน้ผูพูดจงึตอง
เลือกใชกลวธิกีารขอรองที่ออมคอม  และไมแสดงถึงการบีบบังคับผูฟงเกินไป 
 นอกจากนีก้ลวิธีแบบตรงและกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติยงัสามารถแบงเปน
กลวิธยีอยไดอีก   สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติไมสามารถแบงออกเปนกลวิธี
ยอยได  โดยรายละเอยีดของการเลอืกใชกลวิธยีอยแตละประเภทจําแนกตามสถานภาพทาง
สังคม   มีดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.5  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาญี่ปุน   จําแนกตามสถานภาพทาง 
         สังคม 

สถานภาพทางสังคม กลวิธี กลวิธียอย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

การขอรองเชิงคําสั่ง - - 1 
การขอรองอยางตรงไปตรงมา 2 3 1 

 
 กลวิธีแบบตรง 

การบอกความปรารถนาของผูพูด 25 9 10 
การถามความเปนไปได 6 10 7  กลวิธีแบบออมตาม 

 ธรรมเนียมปฏิบัติ  การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 2 14 20 
กลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ 

- 5 4 1 

รวม 40 40 40 
 
 รายละเอียดจากตารางขางตน       แสดงใหเหน็วาในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่าํกวาผูฟง 
ผูพูดภาษาญีปุ่นนยิมใชกลวิธียอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูด มากทีสุ่ด  รองลงมา
คือ การถามความเปนไปได  สวนในกรณทีี่ผูพูดมีสถานภาพเทากับผูฟงนั้น  การขอรองเชิงรําพึง
รําพัน เปนกลวิธียอยที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลอืกใชมากที่สดุ  รองลงมาคือ การถามความเปนไปได  
สําหรับในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวาผูฟงนั้น  การขอรองเชิงรําพงึรําพนัเปนกลวิธียอยที่ผูพูด
ใชมากที่สุด  รองลงมาคือ  การบอกความปรารถนาของผูพูด 

เมื่อพิจารณากลวิธยีอยแตละกลวิธีแลวพบวา  มกีารใชกลวิธียอยประเภทการขอรองเชิง
คําสั่งในสถานการณที่ผูพูดขอรองผูฟงที่มสีถานภาพต่าํกวาเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น  ทัง้นี้อาจเปน
เพราะผูพูดเหน็วาตนอยูในสถานะทีเ่หนือกวา จึงไมตองคํานงึถงึการเลือกใชภาษาอยางพถิีพถิัน
มากนักเมื่อเทยีบกับกรณีที่ขอรองผูฟงที่มสีถานภาพสงูกวาหรือเทากนั  แตทั้งนี้จะเหน็ไดวาการ
ขอรองเชิงคําสั่งมีปรากฏนอยมากในขอมูลภาษาญี่ปุน  
 กลวิธยีอยประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมา  พบในทกุกรณี แตพบมากที่สุดในกรณี
ที่ผูพูดขอรองผูฟงที่มีสถานภาพเทากนั   ทั้งนี้ความถี่ในการปรากฏของกลวธิียอยประเภทนี้ในทกุ
สถานภาพไมแตกตางกนันกั    
 กลวิธยีอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูด พบในทกุกรณี แตพบมากที่สุดใน
กรณีที่ผูพูดมสีถานภาพต่าํกวาผูฟง  รองลงมาคือ กรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวาผูฟง  และกรณี
ที่ผูพูดมีสถานภาพเทากับผูฟง ตามลาํดบั  จะเห็นไดวาความถี่ของกลวิธยีอยประเภทนี้ในกรณีที่
ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟงนัน้มีปรากฏมากกวาในกรณีอ่ืนๆอยางคอนขางเดนชัด  ทัง้นีก้าร
บอกความปรารถนาของผูพดู นับเปนกลวิธียอยทีฟ่งดคูอนขางนุมนวล  ดงันัน้ผูพูดจึงนิยมใช
กลวิธยีอยนีก้บัการขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวา  
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 การถามความเปนไปได  พบในทุกกรณ ี  แตพบมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพ
เทากับผูฟง  ทัง้นี้ความถีใ่นการปรากฏของกลวิธยีอยประเภทนี้ในแตละกรณีไมมีความแตกตาง
กันมากนัก   การถามความเปนไปไดนับเปนกลวิธทีี่คอนขางสุภาพเพราะเปนการเสนอโอกาสให
ผูฟงตอบรับหรือปฏิเสธคําขอรองนั้นอยางชัดเจน  ไมเปนการบีบบังคับหรือคุกคามหนาของผูฟง
จนเกนิไป  การถามความเปนไปไดนี้ในทุกสถานภาพมักปรากฏอยูในรูปของประโยคคําถาม
ปฏิเสธ มากกวาในรูปของประโยคคําถามบอกเลา  ตัวอยางเชน 
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 

(4) 4   A   :   [今、レポート書いてて、あの— 本を探してたんです 

         けど、図書館にもなくて、あの— 先輩から先生が 

          お持ちっということ聞いたんですけれども。] 
   5   A   :   <ぜひお貸しいただけませんか。>                   (s.1  p.9) 
 
   (นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทชวยเปนสตาฟในงานแสดงภาพ 
     เขียน) 
  (5) 4   A   :   [ちょっと来週から自分の展示会なんだよ。] 
   5   B   :   あ、はい。 

   6   A   :   [それで、試験勉強忙しいと思うんだけど。] 
   7   A   :   <ちょっと手伝ってくれない？>                     (s.12  p.1) 
   

 (นักศึกษาขอยืมใชรถของเพื่อนสนิท) 
(6) 7   A   :   [今日ね— 、昼ね— 、ちょっとね—] 

   8   A   :   <B ちゃん、車を貸してくれない？> 
                                                                                       (บทสนทนาจากสถานการณจริง)  
 การขอรองเชิงรําพึงรําพนั  ปรากฏการใชในทกุกรณี  แตพบมากทีสุ่ดในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพสงูกวาผูฟง  รองลงมาคือ ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบัผูฟง  สวนในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพต่าํกวาผูฟงนัน้  พบการใชกลวิธียอยประเภทนีน้อยกวาใน 2 กรณีแรกคอนขางมาก  
ทั้งนี้อาจเนื่องจากการขอรองเชิงรําพงึรําพนันี้ เปนการกลาวขอรองในลักษณะที่ผูพูดแสดงความ
สงสัยเหมือนกบัเปนการพูดกับตัวเอง  ดังนั้นการขอรองในลักษณะนี้จึงอาจฟงดูไมหนกัแนน 
จริงจังเทากับลักษณะอื่น   ผูพูดจึงไมนิยมใชกับผูฟงทีม่ีสถานภาพสงูกวา  
 จากขอมูลขางตนอาจกลาวไดวา  สถานภาพทางสงัคมมีผลตอการเลือกใชกลวธิียอย  
โดยเฉพาะกลวิธียอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูด      จะปรากฏการใชมากในกรณีที ่
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ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง และการขอรองเชิงรําพึงรําพนัซึ่งพบมากในกรณีที่ผูพดูมีสถานภาพ
สูงกวา และเทากับผูฟง 
  

5.1.2  ความสัมพันธระหวางความสนทิสนมกับโครงสรางและกลวิธกีารขอรอง 
ในหวัขอ 5.1.2 นี้จะเปนการศึกษาปจจยัเรื่องความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงวามี

ผลตอโครงสรางและกลวิธกีารขอรองอยางไร   ซึง่ผูวิจยัไดแบงระดับความสนิทสนมระหวางผูพูด
และผูฟงเปน 2 ระดับ ไดแก 

1. สนิท 
2. ไมสนิท 

ทั้งนี้ ผูวิจัยไดแบงเนื้อหาในหัวขอนี้ออกเปนการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางความสนิทสนมกับ
โครงสรางการขอรอง และการวิเคราะหความสัมพันธระหวางความสนิทสนมกบักลวิธีการขอรอง  
ซึ่งแตละหวัขอมีรายละเอยีด  ดังนี ้

 
ก.  ความสัมพันธระหวางความสนิทสนมกับโครงสรางการขอรอง  
จากการศึกษาความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนตามปจจัย

เร่ืองความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง  พบรายละเอยีดดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 5.6  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน   จําแนกตามความ 
         สนทิสนม  

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง รูปแบบโครงสราง
ที่ 

โครงสราง 
สนิท ไมสนิท 

1   ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 3 - 
2   ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - - 
3   ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 46 38 
4   ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 7 16 
5   ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 4 6 

รวม 60 60 
 
 จากตารางขางตน  เหน็ไดวาในกรณทีี่ผูพดูสนิทกับผูฟง    รูปแบบโครงสรางการขอรองที่
ผูพูดภาษาญีปุ่นเลือกใชมากที่สุด  คือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวย
สวนหลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที ่3  โดยพบ 46 ตัวอยาง จาก 60 ตวัอยาง คิดเปนรอยละมากถึง 
76.67  รองลงมาคือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวย
สวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4  พบ 7 ตัวอยาง   รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวน
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ขยายเพียงอยางเดียว  หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 5  พบ 4 ตวัอยาง   รูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดยีว  หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 1  พบ 3 ตวัอยาง  สวนรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัแลวตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 2  นัน้ไมพบ
การใชในกรณทีี่ผูพูดสนิทกับผูฟงเลย 
 ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงนัน้  พบวาผูพูดภาษาญีปุ่นสวนใหญยงัคงเลือกใชรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3  โดยพบ 38 
ตัวอยาง จาก 60 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 63.33   รองลงมาคือ  รูปแบบโครงสรางที ่4  พบ 
16 ตัวอยาง  รูปแบบโครงสรางที ่ 5  พบ 6 ตวัอยาง  สวนรูปแบบโครงสรางที ่ 1 และรูปแบบ
โครงสรางที่ 2 นั้นไมปรากฏการใชในกรณทีี่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงเลย 
 เห็นไดวาทัง้ในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงสนทิและไมสนิทกันนั้น  ผูพูดนิยมใชรูปแบบโครงสราง
ที่ขึ้นตนดวยสวนขยาย (รูปแบบโครงสรางที ่3 , 4 และ 5)  มากกวารูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวย
สวนหลัก (รูปแบบโครงสรางที ่ 1 และ 2) อยางชัดเจน  แตหากพิจารณาการเลือกใชรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัเพยีงอยางเดียว หรือรูปแบบโครงสรางที่ 1 แลวพบวา   ปรากฏ
เฉพาะในกรณทีี่ผูพูดกับผูฟงสนิทกันเทานัน้  อาจกลาวไดวาผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมที่จะใช
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัเพียงอยางเดียวในกรณทีี่ผูพดูสนิทกับผูฟงมากกวาใน
กรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง   ทัง้นีเ้ปนเพราะการขอรองผูฟงที่มีความสนิทสนมกนันัน้  ผูพูดยอม
รูสึกใกลชิดมากกวา และในขณะเดียวกนัก็มีความรูสกึเกรงใจนอยลง จงึกลาที่จะกลาวแสดง
เจตนาขอรองออกมาทันท ี นอกจากนีห้ากพิจารณาการใชรูปแบบโครงสรางที ่ 3 และรูปแบบ
โครงสรางที่ 4   ในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงไมสนิทกันนั้นพบวา  ความถี่ในการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 
จะลดลง   ในขณะที่ความถีข่องการใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 จะเพิ่มข้ึนเมื่อเปรียบเทียบกับกรณีที่
ผูพูดกับผูฟงสนิทกัน   ความถี่ในการปรากฏดังกลาวอาจทําใหสรุปไดวาในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงไม
สนิทกันนั้น   ผูพูดภาษาญีปุ่นมีแนวโนมที่จะเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 ลดลง และมีแนวโนมที่
จะเลือกใชรูปแบบโครงสรางที ่ 4 แทนเพิ่มมากขึ้น  นอกจากนี้จากการที่ผูพูดมีแนวโนมที่จะ
เลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 ซึ่งเปนโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายทัง้กอนและหลังสวนหลกั 
มากขึ้นในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงไมสนิทกันนั้น   อาจเนื่องจากผูพูดเห็นวา  การขอรองผูฟงที่ไมสนทิ
กันนั้น  ผูพูดจาํเปนตองอธิบายทีม่าที่ไป หรือกลาวโนมนาวมากกวาการขอรองผูฟงทีส่นิทสนมกนั  
ดังนัน้ผูพูดจงึตองใชสวนขยายทัง้กอนและหลังสวนหลกั เพื่อเปนการโนมนาวและเสริมใหการ
ขอรองนั้นมนี้าํหนักมากยิ่งขึ้น    
 นอกจากนีห้ากพิจารณาการเลือกใชรูปแบบโครงสรางการขอรองตามปจจัยเรื่องความ
สนิทสนมโดยจําแนกตามสถานภาพทางสังคม  พบรายละเอียดดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.7  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน  จําแนกตามความ 
         สนทิสนม และสถานภาพทางสังคม        

 
จากตารางที่ 5.7   จะเห็นไดวาในสถานการณที่ผูพูดสนิทกับผูฟงนัน้  ในทกุสถานภาพ  

รูปแบบโครงสรางที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนิยมใชมากที่สุด คือ รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวน
ขยายแลวตามดวยสวนหลกั หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 3   เมื่อพจิารณาปริมาณการใชรูปแบบ
โครงสรางที่ 3  และรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวย
สวนขยาย    หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4   ในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพเทากับผูฟงแลวพบวา   
มีความแตกตางของความถีก่ารใชรูปแบบโครงสรางทั้งสองมากกวาในสถานการณทีผู่พูดม ี
สถานภาพต่าํกวา และสงูกวาผูฟง  กลาวคือ พบความถี่ในการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 ในกรณีที่
ผูพูดสนทิกับผูฟงที่มีสถานภาพเทากัน 17 ตัวอยาง  แตพบความถี่การใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 ใน
กรณีเดียวกนัเพียง 1 ตัวอยางเทานัน้   ทัง้นี้อาจเนื่องจากผูพูดเหน็วาในบรรดาผูฟงที่สนทิกนันัน้  
ผูพูดจะรูสึกสนิทสนมกบัผูฟงที่มีสถานภาพเทากันมากที่สุด  ดงันัน้ผูพูดจึงไมมีความจําเปนที่ตอง
ใชสวนขยายเพื่อโนมนาวผูฟงมากนัก  นอกจากนีห้ากพจิารณาการใชรูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดยีว หรือรูปแบบโครงสรางที ่1  พบวามกีารใชมากที่สุดในกรณี
ที่ผูพูดขอรองผูฟงที่มีสถานภาพต่ํากวา   ซึ่งอาจเปนเพราะผูพูดเหน็วาผูฟงทีม่ีสถานภาพต่าํกวา
จะคอนขางมคีวามเกรงใจตนเองพอสมควร   ดงันัน้ผูพูดจึงสามารถกลาวสวนหลักหรือสวนที่
แสดงเจตนาการขอรองเพียงอยางเดยีวโดยไมตองใชสวนขยายเพื่อเสริมการขอรอง 

สนิท ไมสนิท รูปแบบโครงสราง 
ผูพูด < ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง ผูพูด< ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง 

รูปแบบโครงสรางที่ 1 
   (สวนหลัก) 

- 1 2 - - - 

รูปแบบโครงสรางที่ 2 
   (สวนหลัก + สวนขยาย) 

- - - - - - 

รูปแบบโครงสรางที่ 3 
   (สวนขยาย + สวนหลัก) 

14 17 15 12 13 13 

รูปแบบโครงสรางที่ 4 
   (สวนขยาย + สวนหลัก 
    + สวนขยาย) 

3 1 3 6 4 6 

รูปแบบโครงสรางที่ 5 
   (สวนขยาย) 

3 1 - 2 3 1 

รวม 20 20 20 20 20 20 
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 ในสถานการณที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงนัน้  ในทุกสถานภาพผูพดูภาษาญี่ปุนเลือกใช
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3  
มากที่สุด รองลงมาคือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลกัและตาม
ดวยสวนขยาย หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 4   และหากพิจารณาความถี่ในการปรากฏของรูปแบบ
โครงสรางที่ 3 และ 4 ในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง เปรียบเทียบกับกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงแลว  
พบประเด็นทีน่าสนใจ คือ ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที ่ 3 มีแนวโนมลดลงในกรณีที่ผูพูดไม
สนิทกับผูฟง  ในขณะที่ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 กลับมีแนวโนมสูงขึ้นในกรณีที่ผูพูดไม
สนิทกับผูฟง ซึ่งขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ความสนิทสนมระหวางผูพูดกับผูฟงมีบทบาทตอ
การเลือกใชรูปแบบโครงสรางการขอรองรูปแบบที่ 3 และ 4  มากกวาปจจยัเรื่องสถานภาพทาง
สังคม 
 สําหรับประเภทของสวนขยายที่ปรากฏจําแนกตามปจจัยเรื่องความสนิทสนมระหวางผู
พูดและผูฟง  มีรายละเอยีดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.8  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาญี่ปุน   จาํแนกตามความ 
         สนทิสนม 

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง ประเภทของสวนขยาย 
สนิท ไมสนิท 

    การเกริ่นนํา 39 52 
    การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 53 55 
    การขอโทษ 7 9 
    การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 16 20 
    การยกยองผูฟง 2 - 
    การใหขอเสนอตอบแทน - - 
    การเนนย้ําการขอรอง 5 13 
    การใหสัญญา 2 - 
    การแสดงความเกรงใจ 4 5 
    การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกี่ยวของ 1 3 
    การกลาวรวบรัดผูฟง - - 
    การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 8 16 

รวม 137 173 

 
 จากตารางขางตน  เมื่อพจิารณาการใชสวนขยายในแตละกรณี  พบวาในกรณทีี่ผูพูด
สนิทกับผูฟงนัน้  พบวามีการใชสวนขยาย 137 ตัวอยาง จากปริมาณการใชสวนขยายทัง้สิน้ 310 
ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 44.19  สวนในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง พบความถี่ในการใชสวนขยาย 
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173 ตัวอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 55.81   จะเหน็ไดวาในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงนั้น มีปริมาณ
การใชสวนขยายมากกวาในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟง  ทั้งนี้อาจเนื่องจากการขอรองผูฟงที่ไมสนิท
กันนั้น  ผูพูดมีโอกาสที่จะไดรับการตอบรับนอยกวาการขอรองผูฟงที่สนิทกัน  ดงันัน้ผูพูดจงึตอง
พยายามใชสวนขยายตางๆประกอบการขอรอง  เพื่อเสริมใหการขอรองนัน้ราบรื่นและโนมนาวให
ผูฟงตอบรับทาํตามคําขอรอง 
 เมื่อพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ผูพดูภาษาญี่ปุนเลือกใชมากทีสุ่ด 3 อันดับแรก  
พบวา ในกรณีที่ผูพูดสนทิและไมสนิทกบัผูฟง  สวนขยายที่ผูพูดนยิมมากที่สุด  คือ การอธิบาย
เหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  รองลงมา คือ การเกริ่นนาํ  และการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่
เอื้อใหผูพูดทาํการขอรอง   
 หากพิจารณาตําแหนงการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณ
ที่เกีย่วของ ทีส่ัมพันธกับตําแหนงของสวนหลัก ซึ่งพบปรมิาณการใชทัง้สิ้น 100 ตวัอยางนัน้  พบ
รายละเอียดดงัตารางตอไปนี ้  
 
ตารางที่ 5.9  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล  สภาพการณที ่
         เกี่ยวของ ในตาํแหนงที่สัมพนัธกับสวนหลักในภาษาญี่ปุน  จาํแนกตามความ 
                     สนิทสนม          

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง รูปแบบที่ ตําแหนง 
สนิท ไมสนิท 

1 ปรากฏกอนสวนหลัก 
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) 

46 51 

2 ปรากฏหลังสวนหลัก  
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 

1 - 

3 ปรากฏทั้งกอนและหลังสวนหลัก   
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)  

2 - 

รวม 49 51 

 
 จากตารางขางตน  เหน็ไดวารูปแบบที่สวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณ
ที่เกีย่วของ ปรากฏกอนสวนหลกั  หรือรูปแบบที่ 1 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลกั) นัน้เปน
รูปแบบที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมใชมากที่สดุทั้งในกรณีทีผู่พูดสนทิและไมสนิทกับผูฟง โดยปรากฏ
ความถี่ในเลือกใชรูปแบบที่ 1 เปนจํานวนมากถงึรอยละ 93.88 ในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  และ
รอยละ 100 ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  รองลงมาคือ รูปแบบที่สวนขยายประเภทนี้ปรากฏทัง้
กอนและหลังสวนหลัก  หรือรูปแบบที ่ 3 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตผุล 
สภาพการณ)  พบในกรณทีี่ผูพูดสนิทกับผูฟงเพียง 2 ตัวอยางเทานัน้  สวนรูปแบบที่สวนขยาย
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ประเภทนี้ปรากฏหลังสวนหลัก  หรือรูปแบบที่ 2 (สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) นัน้เปน
รูปแบบที่ผูพูดเลือกใชนอยทีสุ่ด  กลาวคือ  พบในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟงเพยีงตัวอยางเดียว
เทานัน้  ทัง้นีต้ัวอยางทีพ่บดังกลาวอาจสบืเนื่องมาจากการที่ผูพูดประเมินวา  การขอรองผูฟงที่มี
ความสนิทสนมกันนั้น  ผูพดูจะสามารถกลาวเจตนาขอรองออกมาอยางทันทีแลวจงึคอยกลาวถึง
เหตุผล และสภาพการณตางๆที่เกีย่วของ ไดงายกวาในกรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนทิกัน  
 การขอโทษ และการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพูดทําการขอรอง  พบในกรณีที่
ผูพูดไมสนทิกบัผูฟงมากกวาในกรณทีี่สนทิกับผูฟง  ทัง้นี้อาจเปนเพราะผูพูดรูสึกเกรงใจที่รบกวน
ผูฟงที่ไมสนทิ  ซึ่งมีระดับความสัมพนัธทีห่างเหนิกนัมากกวา จึงพยายามกลาวขอโทษเพื่อแสดง
ความสุภาพ  และกลาวถึงคณุสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพดูทําการขอรอง เพื่อแสดงใหผูฟงเหน็วา 
แทจริงแลวตนมิอยากรบกวน แตการที่ตนตองขอความชวยเหลอืนั้นเปนเพราะความจาํเปน 
เนื่องจากผูฟงเปนผูทีม่ีคุณสมบัติเหมาะสมในการใหความชวยเหลือ  

สําหรับสวนขยายประเภทการกลาวถึงคณุสมบัติของผูฟงที่เอื้อใหผูพดูทําการขอรองนัน้ 
จะพบลักษณะการใชที่แตกตางกนัในทั้ง 2 กรณี  กลาวคือในกรณีทีผู่พูดไมสนทิกบัผูฟง ผูพูดจะ
กลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงโดยอางวาผูพดูไดยินมาวาผูฟงมีคุณสมบัติเชนนัน้เชนนี ้  แตในกรณีที่
ผูพูดสนทิกับผูฟงนั้น จะไมพบการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงในลักษณะดังกลาว  ดังตัวอยางใน
ขอความ 7 A  
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยแปลบทความ) 

(7) 1   A   :   のり子。 

   2   A   :   [ちょっとお願いあるんだけど。] 
   3   B   :   えっ､何？ 

   4   A   :   [今レポートを書いてて。] 
   5   B   :   うん。 

   6   A   :   [本読んでんだけど、論文読んでんだけど、10 ページ、 

       その中の 10 ページが中国語で書いたんだよ。で、 

       あたし、友達に中国語をとっている子がいなくて。] 
7   A   :   [友達に聞いたら、のり子がとっているって聞いた 

                 から。] 
   8   B   :   あ— 。  
   9   A   :   [来てみたんだけど。]                                        (s.8  p.3) 
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 การยกยองผูฟง ปรากฏในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟงเทานั้น  ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดเหน็
วาการใชสวนขยายประเภทนี้กับผูฟงที่ไมสนิทกันนั้นไมเหมาะสม  เนือ่งจากผูฟงอาจตีความไดวา
ผูพูดเหน็วาผูฟงจะทาํตามคําขอรองเพียงเพราะไดรับคํายกยองเทานัน้   
 การใหขอเสนอตอบแทน  ไมปรากฏการใชในกรณีใดเลย  เนื่องจากการใชสวนขยายนี ้ 
ไมวากับผูฟงที่สนทิหรือไมสนิทก็ตาม อาจถูกมองวาเปนการดูหมิน่ผูฟง  เพราะอาจทาํใหผูฟง
ตีความไดวาผูพูดเหน็วาผูฟงใหความชวยเหลือเพยีงเพราะเห็นแกผลประโยชนตอบแทน 
 การเนนย้าํการขอรอง  พบในกรณีที่ผูพดูไมสนิทกับผูฟงมากกวาในกรณีที่ผูพูดสนิทกับ
ผูฟง  ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดเหน็วาการขอรองผูฟงทีไ่มสนิทกันนั้น  โอกาสที่ผูฟงจะปฏิเสธคาํ
ขอรองมีมากกวาการขอรองผูฟงที่สนทิกนั  ผูพูดจึงพยายามตอกย้ําความจําเปนในการขอรอง 
หรือความตองการการชวยเหลือจากผูฟงอีกครั้ง 
 การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง  พบในทัง้ 2 กรณี แตพบในกรณทีี่ผูพูด
ไมสนิทกับผูฟงมากกวาในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง   อาจเนื่องจากผูพูดเหน็วาการขอรองผูฟงที่ไม
สนิทนั้น  ผูฟงอาจปฏิเสธคําขอรองไดงายกวา  ดังนั้นผูพูดจึงใชสวนขยายประเภทนีเ้พื่อใหเนื้อหา
การขอรองนัน้ฟงดูไมหนักจนเกนิกวาที่ผูฟงจะทาํใหได 
 นอกจากนีห้ากพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ปรากฏในทั้ง 2 กรณีแลว เห็นไดวาใน
กรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟงนัน้  มีการใชสวนขยาย 10 ประเภท  สวนในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง 
พบการใชสวนขยาย 8 ประเภท  ที่เปนเชนนี้อาจเนื่องจากการขอรองผูฟงที่ไมสนทิกนันัน้  ถาผูพูด
เลือกใชสวนขยายที่ไมเหมาะสม อาจทาํใหถกูมองวาเปนการเสียมารยาทไดงายกวาการขอรอง
ผูฟงที่สนทิกนั   ดงันัน้ผูพูดจงึตองระมัดระวังในการใชคาํพูดเปนพิเศษ 
   

ข.  ความสัมพันธระหวางความสนิทสนมกับกลวธิกีารขอรอง  
 หลังจากที่ผูวจิัยไดแจงนับความถี่ในการปรากฏของกลวธิีการขอรองในภาษาญี่ปุนตาม
ปจจัยเรื่องความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง  ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.10  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน  จําแนกตามความ 
                      สนทิสนม  

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง กลวิธี 
สนิท ไมสนิท 

         กลวิธีแบบตรง 26 25 
         กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 30 29 
         กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 4 6 

รวม 60 60 
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จากตารางขางตน  เหน็ไดวากลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติเปนกลวิธีการขอรองที่

ผูพูดภาษาญีปุ่นนยิมใชมากที่สุด   ทั้งในกรณีที่ผูพูดสนิท และไมสนทิกับผูฟง         รองลงมาคือ 
กลวิธีแบบตรง  สวนกลวิธีการขอรองที่ผูพดูเลือกใชนอยที่สุด คือ กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรม
เนียมปฏิบัต ิ
 หากพิจารณากลวิธกีารขอรองทีละกลวธิีแลว  พบวากลวิธีแบบตรง ปรากฏในกรณทีี่ผูพูด
สนิทกับผูฟงมากกวาในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  เชนเดียวกับกลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีม
ปฏิบัติ  แตความถี่ที่ปรากฏแตกตางกันเพียงเล็กนอยเทานั้น  ในขณะที่กลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏบิัตินั้น ปรากฏในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงมากกวา 
 นอกจากนี ้ กลวิธีแบบตรงและกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติยังสามารถจาํแนก
ออกเปนกลวิธยีอยไดอีก  ซึง่ปริมาณการใชกลวิธยีอยแตละกลวิธ ีมีรายละเอยีดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.11  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาญี่ปุน จําแนกตามความสนิทสนม     

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง กลวิธี กลวิธียอย 
สนิท ไมสนิท 

  การขอรองเชิงคําสั่ง 1 - 
  การขอรองอยางตรงไปตรงมา 2 4 

  กลวิธีแบบตรง 

  การบอกความปรารถนาของผูพูด 23 21 
  การถามความเปนไปได 12 11   กลวิธีแบบออมตาม 

  ธรรมเนียมปฏิบัติ   การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 18 18 
  กลวิธีแบบออมไมใช   
  ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

- 4 6 

รวม 60 60 
 
จากตารางขางตน  เหน็ไดวาในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชกลวิธี

ยอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูดมากที่สุด พบ 23 ตัวอยาง  รองลงมาคือ การขอรอง
เชิงรําพึงรําพนั พบ 18 ตัวอยาง  การถามความเปนไปได พบ 12 ตัวอยาง  สวนกลวิธยีอยทีพ่บ
นอยที่สุดคือ การขอรองเชิงคําสั่ง  พบเพยีง 1 ตัวอยางเทานัน้  รองลงมาคือ การขอรองอยาง
ตรงไปตรงมา  พบ 2 ตัวอยาง   
 ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  พบวาปริมาณการใชกลวธิียอยในแตละกลวิธนีั้นใกลเคียง
กับในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง กลาวคือ  การบอกความปรารถนาของผูพูด  เปนกลวิธียอยที่ผูพูด
เลือกใชมากทีสุ่ด  พบ 21 ตัวอยาง  รองลงมาคือ การขอรองเชิงรําพึงรําพัน พบ 18 ตัวอยาง  การ
ถามความเปนไปได พบ 11 ตัวอยาง   การขอรองอยางตรงไปตรงมา พบ 4 ตัวอยาง   สวน
กลวิธยีอยประเภทการขอรองเชิงคาํสั่ง  ไมปรากฏการใชในกรณีนี ้
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 หากพิจารณาการเลือกใชกลวิธียอยแตละประเภทแลว  เหน็ไดวาการขอรองเชิงคําสั่ง  ซึ่ง
จัดวาเปนกลวธิียอยที่มีระดบัการคุกคามหนาสูงสุด และมีความสภุาพต่ําที่สุด ปรากฏการใช
เฉพาะในกรณทีี่ผูพูดสนิทกับผูฟงเทานัน้  แตปริมาณการใชนั้นมีเพยีง 1 ตัวอยาง  ซึ่งนับเปน
จํานวนที่ต่ํามาก  และตัวอยางที่พบนัน้ก็เปนการใชในกรณีที่ผูพูดขอรองผูฟงที่มีสถานภาพต่ํากวา  
 การขอรองอยางตรงไปตรงมา  พบในทัง้ 2 กรณี  แตพบในกรณทีีผู่พูดไมสนทิกบัผูฟง
มากกวา  อยางไรก็ตามปริมาณการใชกลวธิียอยนี้  ปรากฏคอนขางนอย 
 การบอกความปรารถนาของผูพูด ปรากฏในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟง 23 ตัวอยาง และ
พบในกรณทีี่ผูพูดไมสนทิกับผูฟง 21 ตัวอยาง  ซึง่ปริมาณการปรากฏดังกลาวไมแตกตางกันนัก 
 การถามความเปนไปได  พบในกรณีที่ผูพดูสนิทกับผูฟง 12 ตัวอยาง  สวนในกรณทีี่ผูพูด
ไมสนิทกับผูฟงนัน้  พบในปริมาณที่ใกลเคยีงกนัมาก คือพบ 11 ตัวอยาง 
 กลวิธยีอยประเภทการขอรองเชิงรําพงึรําพนั   ปรากฏความถี่ในปริมาณที่เทากันทัง้ 2 
กรณี  คือพบในกรณีที่ผูพูดสนิทและไมสนิทกับผูฟง กรณีละ 18 ตัวอยาง 
 จากความถี่ในการปรากฏดังกลาว  อาจทาํใหสรุปไดวาปจจยัเรื่องความสนิทสนม
ระหวางผูพูดและผูฟงมิไดสงผลตอการเลือกใชกลวิธยีอยนัก  สังเกตไดจากปริมาณการเลือกใช
กลวิธยีอยหลายประเภทซึ่งมีปริมาณที่ใกลเคียงกนัมากในทัง้ 2 กรณี   เชน การบอกความ
ปรารถนาของผูพูด  การถามความเปนไปได  และการขอรองเชิงรําพึงรําพัน  เปนตน 
 นอกจากนีห้ากพิจารณาการเลือกใชกลวธิียอยตามปจจัยเรื่องความสนิทสนมและปจจัย
เร่ืองสถานภาพทางสงัคมแลว  พบรายละเอียดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.12  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาญี่ปุน   จําแนกตามความสนิทสนม 
           และสถานภาพทางสงัคม 

สนิท ไมสนิท กลวิธียอย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

การขอรองเชิงคําสั่ง - - 1 - - - 
การขอรองอยาง
ตรงไปตรงมา 

1 1 - 1 2 1 

การบอกความปรารถนา
ของผูพูด 

13 4 6 12 5 4 

การถามความเปนไปได 3 5 4 3 5 3 
การขอรองเชิงรําพึง
รําพัน 

- 9 9 2  5 11 

รวม 17 19 20 18 17 19 
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 จากตารางขางตน  ในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  ในสถานการณทีผู่พูดขอรองผูฟงที่มี
สถานภาพสงูกวา  ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมใชกลวธิียอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพดู
มากที่สุด  และเมื่อเทยีบกับสถานการณที่ผูพูดขอรองผูฟงทีม่ีสถานภาพเทากนัและต่ํากวาแลว 
พบวา ปริมาณการใชกลวธิยีอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูดนัน้คอนขางแตกตางกัน
อยางชัดเจน  ทัง้นี้เนื่องจากกลวธิียอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพดู ฟงคอนขาง
นุมนวล   ดงันัน้ผูพูดจงึนยิมเลือกใชในกรณีที่ตองการขอรองผูฟงที่มสีถานภาพสงูกวา  
 ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  เมื่อพิจารณาสถานการณที่ผูพูดขอรองผูฟงทีม่ีสถานภาพ
สูงกวาแลว  พบวาการบอกความปรารถนาของผูพูดยังคงเปนกลวธิียอยที่ผูพูดนยิมใชมากที่สุด  
และหากเทยีบกับสถานการณที่ผูฟงมีสถานภาพเทากับและต่ํากวาผูพูดแลว พบวาปริมาณการใช
กลวิธยีอยนี้คอนขางแตกตางกนั  เชนเดียวกับที่พบในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  นอกจากนี้ เปนที่
สังเกตวา การเลือกใชกลวธิียอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูดในกรณีทีผู่พูดสนทิและ
ไมสนิทกับผูฟงนัน้  จะมีปริมาณการใชที่ใกลเคียงกันในทุกความแตกตางของสถานภาพระหวางผู
พูดและผูฟงดวย  ดังนัน้ในกรณีนี้จงึอาจกลาวไดวาผูพูดมิไดใหความสําคัญกับปจจัยเรื่องความ
สนิทสนมมากนัก แตจะเลอืกใชกลวิธยีอยนี้โดยพิจารณาปจจัยเรื่องสถานภาพทางสังคมระหวาง
ผูพูดและผูฟงเปนหลกั 
 นอกจากนีย้ังพบวา รูปแบบของกลวิธยีอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพดูจะมี
การแปรเปลี่ยนไปตามปจจยัเรื่องความสนิทสนมและสถานภาพดวย  กลาวคือ   ในสถานการณที ่
ผูพูดตองการขอรองผูฟงซึง่มสีถานภาพสงูกวาแตสนิทกนันัน้  ผูพูดจะมีการใชรูปประโยคแสดง
ความปรารถนาของผูพูด ซึง่ตามปกติมักจะไมใชกับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา ตัวอยางเชน ใน
สถานการณทีน่ักศึกษาขอยมืหนงัสือจากอาจารยที่สนทิ และในสถานการณทีน่ักศึกษาขอรองให
อาจารยที่สนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง 
   (นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 

(8) 3   A   :   [ちょっと今あの—レポート書いているんです。] 
   4   B   :   はい。はい。 
   5   A   :   [じゃ、あの—先生が持っている本でちょっとあの— 
       使えるのがあるんで。] 
   6   A   :   <ちょっと貸してほしいんですが。> 
   7   B   :   ええ。 
   8   B   :   かまわないんですよ。                                                           (s.1  p.8) 
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(นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่สนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 

  (9) 2   A   :   [え—とですね。] 
   3   B   :   はい。 

   4   B   :   何？ 
   5   A   :   [あの—先生が忙しいこと分かってるんですが。] 
   6   A   :   <あの—あしたまでに推薦状書いてほしいんです。> 
           (s.3  p.10) 
ในขอความ 6  A  ของตัวอยางที่  (8)   และขอความ 6 A  ในตัวอยางที่ (9)   เหน็ไดวาผูพูดซึ่งเปน
นักศึกษากลาวขอรองผูฟงซึง่เปนอาจารยที่สนทิ   ผูพูดแสดงความตองการใหผูฟงทาํกริยา
บางอยางให  โดยใชประโยคแสดงความปรารถนาของตนเอง ในที่นีค้ือรูปประโยค ~てほしい  
ซึ่งตามปกติแลวรูปประโยคนี้ ผูพูดมกัจะใชเพื่อแสดงความตองการที่จะใหผูฟงที่มีสถานภาพ
เทากันหรือตํ่ากวาทํากริยาบางอยางให รูปประโยคนี้มกัไมปรากฏในการขอรองผูฟงทีม่ีสถานภาพ
ทางสังคมสงูกวา หรือผูฟงที่มีอาวุโสมากกวา  เพราะรูปประโยคนี้เปนการแสดงความปรารถนา
ออกมาโดยตรง จึงทําใหฟงดูแข็งกระดาง  และไมสุภาพเทาที่ควร   แตจากตัวอยางขางตน  แสดง
ใหเหน็วา ปจจัยเรื่องความสนทิสนมเปนตัวแปรหนึง่ทีท่ําใหการเลือกใชภาษาของผูพูดบางคน
แปรเปลี่ยนไป กลาวคือ ในกรณีที่ผูฟงมีสถานภาพสงูกวาและในขณะเดียวกนักเ็ปนบุคคลที่ผูพูด
สนิทสนมดวย  ผูพูดบางคนอาจประเมินวาในกรณีเชนนี้อาจไมจาํเปนที่ตองใชรูปประโยคที่แสดง
ความสุภาพในระดับสูงมากนัก  การใชรูปประโยคที่แสดงความเปนกนัเอง หรือไมเปนทางการนกั
ก็ไมถือวาเปนการเสียมารยาทหรือไมสุภาพ      เนื่องจากผูพูดและผูฟงมีความสนทิสนมกนัและม ี
สัมพันธภาพทีด่ีตอกัน  แตทัง้นี้จะสังเกตไดวา ผูพูดมักจะเติม 「んですが」 หรือ  「んです」 
ไวทายประโยคเพื่อใหการขอรองนั้นฟงดนูุมนวล และไมแข็งกระดางจนเกนิไป 

โดยสรุปอาจกลาวไดวา ปจจัยเรื่องความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงมิไดมีบทบาทตอ
การเลือกใชกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนมากนกั  ดังจะเห็นไดจากปริมาณการใชกลวธิีการ
ขอรองในแตละประเภทมิไดแตกตางกนันกัในทัง้กรณทีีผู่พูดสนทิและไมสนิทกับผูฟง 

 
5.1.3  ความสัมพันธระหวางความหนกัเบาของเนือ้หาการขอรองกับโครงสราง 
         และกลวธิีการขอรอง 
ในหวัขอ 5.1.3 นี ้  จะเปนการศึกษาปจจยัเรื่องความหนักเบาของเนือ้หาการขอรอง วามี

บทบาทตอโครงสรางและกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนอยางไร   ผูวจิัยไดแบงความแตกตางของ
ปจจัยนี้เปน 2 กรณี ไดแก 
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1.  เนื้อหาการขอรองเบา 

 2.  เนื้อหาการขอรองหนัก 
ทั้งนี้ไดแบงเนือ้หาในหวัขอ 5.1.3  ออกเปน 2 สวน คอื สวนการวิเคราะหความสมัพันธระหวาง
ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกับโครงสรางการขอรอง และสวนการวิเคราะหความสัมพันธ
ระหวางความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกับกลวิธีการขอรอง  รายละเอียดมี  ดังนี ้
 

ก. ความสมัพันธระหวางความหนักเบาของเนื้อหาการขอรองกับโครงสรางการ 
     ขอรอง  
จากการศึกษาปริมาณการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญีปุ่นตามปจจัยเรื่อง

ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  พบรายละเอยีดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่  5.13  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน  จําแนกตามความ 
            หนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง รูปแบบโครงสราง
ที่ 

โครงสราง 
เบา หนัก 

1   ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 1 2 
2   ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - - 
3   ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 43 41 
4   ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 14 9 
5   ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 2 8 

รวม 60 60 
 
 จากตารางขางตน  ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา รูปแบบโครงสรางการขอรองที่ผูพูด
ภาษาญี่ปุนนยิมใชมากที่สุด  คือรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวน
หลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 3  พบ 43 ตัวอยาง  จาก 60 ตัวอยาง  รองลงมาคือ  รูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย หรือรูปแบบ
โครงสรางที่ 4  พบ 14 ตัวอยาง   รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวนขยายเพยีงอยางเดียว หรือ
รูปแบบโครงสรางที ่ 5  พบ 2 ตัวอยาง  และรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยาง
เดียว  หรือรูปแบบโครงสรางที ่1  พบ 1 ตัวอยาง  สวนรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกั
แลวตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที ่2 นั้น  ไมปรากฏความถี่ในการใช 
 ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกัพบวา รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลว
ตามดวยสวนหลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3  เปนรูปแบบโครงสรางการขอรองที่กลุมตัวอยาง
เลือกใชมากทีสุ่ด  พบ 41 ตัวอยาง  จาก 60 ตัวอยาง  รองลงมาคือ รูปแบบโครงสรางที่
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ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลกัและตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4 พบ 
9 ตัวอยาง  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว  หรือรูปแบบโครงสรางที ่
5  พบ 8 ตวัอยาง  และรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัเพียงอยางเดียว  หรือรูปแบบ
โครงสรางที่ 1  พบเพียง 2 ตัวอยาง    ในขณะที่ไมพบวามีผูพูดภาษาญี่ปุนคนใดเลยที่เลือกใช
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัแลวตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 2   
เชนเดียวกับในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา 
 เห็นไดวาในทัง้ 2 กรณีนั้น   รูปแบบโครงสรางที ่3 ยงัคงเปนรูปแบบโครงสรางการขอรอง
ที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมใชมากที่สุด  โดยปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 ในกรณีที่เนื้อหาการ
ขอรองเบา และหนักนั้น  คิดเปนรอยละ 71.67 และ 68.34 ของความถี่การใชรูปแบบโครงสราง
ทั้งหมดในแตละกรณีตามลาํดับ 
 เปนทีน่าสังเกตวาผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมทีจ่ะใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 ลดลงในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองหนกั  ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดเหน็วาการขอรองใหผูฟงทําเรื่องทีย่ากลาํบากนัน้ 
มีระดับของการคุกคามหนาผูฟงสงู  การใชสวนขยายทัง้กอนและหลงัสวนหลัก  ผูพูดอาจเห็นวา
เปนการสรางความอึดอัดใจใหแกผูฟงเกนิไป   ผูพูดจงึลดระดับการคุกคามหนาโดยใชสวนขยาย
นอยลง 
 นอกจากนีห้ากเปรียบเทียบปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองที่ประกอบดวย
สวนขยายเพียงอยางเดียว  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 5 ในทัง้ 2 กรณีแลว  จะเหน็ไดวาปริมาณการ
ใชรูปแบบโครงสรางประเภทนี้คอนขางแตกตางกนั  กลาวคือ ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบานั้น 
พบการใชรูปแบบโครงสรางที่ 5 เพียง 2 ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 3.33  ในขณะที่พบการใช
รูปแบบโครงสรางนี้ในกรณีทีเ่นื้อหาหนัก 8 ตัวอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 13.33  จึงอาจกลาวไดวา 
ปจจัยเรื่องความหนักเบาของเนื้อหาการขอรองคอนขางมีผลตอการเลอืกใชรูปแบบโครงสรางการ
ขอรองประเภทนี ้  
 หากพิจารณาปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองประเภทตางๆตามปจจัยเรื่อง
ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองโดยจําแนกตามสถานภาพทางสงัคมของผูพูดและผูฟงแลว  
พบปริมาณการใช   ดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.14  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน  จําแนกตามความ 
                      หนักเบาของเนื้อหาการขอรอง และสถานภาพทางสงัคม 

  
จากตารางที่ 5.14 พบวาปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองที่ประกอบดวยสวน

ขยายเพียงอยางเดียวหรือรูปแบบโครงสรางที่ 5 นัน้  ไมวาจะเปนในสถานการณที่ผูพูดมี
สถานภาพต่าํกวา เทากับ หรือสูงกวาผูฟง จะมีแนวโนมเพิ่มสูงขึ้นในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก  
ซึ่งจากขอมูลดังกลาวแสดงใหเหน็วา   ปจจัยเรื่องความหนักเบาของเนื้อหาการขอรองมีบทบาท
ตอการเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ 5  มากกวาปจจัยเรื่องสถานภาพทางสังคม  หรืออาจกลาวได
วา  การใชรูปแบบโครงสรางที ่ 5 นั้น  ถาเปนในสถานการณที่ประกอบดวยปจจัยเรื่องความหนัก
เบาของเนื้อหาการขอรองและสถานภาพทางสังคมแลว  ผูพูดภาษาญี่ปุนจะใหความสาํคัญกับ
เนื้อหาการขอรองมากกวาสถานภาพทางสังคม 
 นอกจากนีห้ากพิจารณาปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองตามปจจัยเรื่องความ
หนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  โดยจําแนกตามความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงแลว  พบ
รายละเอียด ดังนี ้
 
  
 
 
 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก รูปแบบโครงสราง 
ผูพูด < ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง ผูพูด< ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง 

รูปแบบโครงสรางที่ 1 
   (สวนหลัก) 

- - 1 - 1 1 

รูปแบบโครงสรางที่ 2 
   (สวนหลัก + สวนขยาย) 

- - - - - - 

รูปแบบโครงสรางที่ 3 
   (สวนขยาย + สวนหลัก) 

14 15 14 12 15 14 

รูปแบบโครงสรางที่ 4 
   (สวนขยาย +สวนหลัก 
    + สวนขยาย) 

5 4 5 4 1 4 

รูปแบบโครงสรางที่ 5 
   (สวนขยาย) 

1 1 - 4 3 1 

รวม 20 20 20 20 20 20 
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ตารางที่ 5.15  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุน  จําแนกตามความ 
          หนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง และความสนิทสนม 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก รูปแบบโครงสราง 
สนิท ไมสนิท สนิท ไมสนิท 

รูปแบบโครงสรางที่ 1  (สวนหลัก) 1 - 2 - 
รูปแบบโครงสรางที่ 2  (สวนหลัก + สวนขยาย) - - - - 
รูปแบบโครงสรางที่ 3  (สวนขยาย + สวนหลัก) 23 20 23 18 
รูปแบบโครงสรางที่ 4  (สวนขยาย + สวนหลัก + สวนขยาย) 4 10 3 6 
รูปแบบโครงสรางที่ 5  (สวนขยาย) 2 - 2 6 

รวม 30 30 30 30 
 
 จากตารางขางตน  หากพิจารณาปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 และรูปแบบ
โครงสรางที่ 4 ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาและผูพดูไมสนิทกับผูฟง เปรียบเทยีบกับปริมาณ
การใชในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองหนกัและผูพูดไมสนทิกบัผูฟงนั้น  จะเห็นไดวาปริมาณการใช
รูปแบบโครงสรางที ่3 และ 4 มีแนวโนมลดลงในกรณีทีเ่นื้อหาการขอรองหนัก   แตปริมาณการใช
ที่ลดลงนั้น กลับมาเพิ่มทดแทนในสวนของการใชรูปแบบโครงสรางที่ 5 หรือรูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว  ในขณะที่ในกรณีเนื้อหาการขอรองเบาและผูพูดไมสนทิ
กับผูฟงนัน้ ไมปรากฏการใชรูปแบบโครงสรางที ่5 เลย  ขอมูลดังกลาวแสดงใหเหน็วา ปจจยัเรื่อง
ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองนั้นคอนขางมีบทบาทตอการเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ 5 ใน
สถานการณทีผู่พูดไมสนทิกบัผูฟง 
 นอกจากนี ้ เมือ่พิจารณาความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทตางๆ  จําแนกตาม
ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองแลว  พบรายละเอียดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 5.16  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาญีปุ่น จาํแนกตามความ 
                      หนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง ประเภทของสวนขยาย 
เบา หนัก 

    การเกริ่นนํา 51 40 
    การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 51 57 
    การขอโทษ 7 9 
    การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 20 16 
    การยกยองผูฟง - 2 
    การใหขอเสนอตอบแทน - - 
    การเนนย้ําการขอรอง 10 8 
    การใหสัญญา 2 - 
    การแสดงความเกรงใจ 1 8 
    การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกี่ยวของ 2 2 
    การกลาวรวบรัดผูฟง - - 
    การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 11 13 

รวม 155 155 

 
 จากตารางขางตน  เมื่อพิจารณาความถี่ในการปรากฏของการใชสวนขยายประเภทตางๆ
ในแตละกรณี  พบวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ปรากฏการใชสวนขยาย 155 ตัวอยาง จาก
ปริมาณการใชสวนขยายทั้งสิ้น 310 ตัวอยาง หรือคิดเปนรอยละ 50   สวนในกรณีที่เนื้อหาการ
ขอรองหนักนัน้  พบการใชสวนขยาย 155 ตัวอยาง คดิเปนรอยละ 50 เชนเดียวกนั  เหน็ไดวาใน
ทั้ง 2 กรณีมกีารใชสวนขยายในปริมาณทีเ่ทากัน  จงึอาจกลาวไดวาปจจัยเรื่องความหนกัเบาของ
เนื้อหาการขอรองไมมีบทบาทตอปริมาณการใชสวนขยาย 
 หากพิจารณาสวนขยายที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชมากที่สุด 3 อันดับแรกในทัง้ 2 กรณ ี 
พบวาในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองเบา  สวนขยายประเภทการเกริน่นาํ  และการอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของ เปนสวนขยายทีถู่กใชมากที่สดุ กลาวคือ พบความถีป่ระเภทละ 51 
ตัวอยาง  รองลงมาคือ การกลาวถงึคณุสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพดูทําการขอรอง พบ 20 
ตัวอยาง  การกลาวเพื่อลดความหนกัของเนื้อหาการขอรอง  พบ 11 ตัวอยาง  สวนในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองหนกั  ผูพดูนิยมใชสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ 
มากที่สุด  พบ 57 ตัวอยาง  รองลงมาคือ การเกริ่นนาํ พบ 40 ตัวอยาง  และการกลาวถงึ
คุณสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพูดทําการขอรอง  พบ 16 ตวัอยาง 
 เห็นไดวาสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของและการเกริ่นนาํ
นั้นยังคงเปนสวนขยายที่ผูพดูภาษาญี่ปุนนิยมใชมาก  และหากพิจารณาตําแหนงการปรากฏของ
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สวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของที่สัมพนัธกับสวนหลกั หรือสวนที่
แสดงเจตนาขอรองแลว  พบวามีปรากฏทัง้สิ้น 100 ตัวอยาง  ดงัรายละเอียดในตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.17  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล  สภาพการณที ่
           เกี่ยวของ ในตาํแหนงที่สัมพนัธกับสวนหลักในภาษาญี่ปุน  จําแนกตามความ 
                      หนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง รูปแบบที่ ตําแหนง 
เบา หนัก 

1 ปรากฏกอนสวนหลัก 
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) 

49 48 

2 ปรากฏหลังสวนหลัก  
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 

1 - 

3 ปรากฏทั้งกอนและหลังสวนหลัก   
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)  

1 1 

รวม 51 49 
 
 จากตารางดังกลาว  เหน็ไดวาในทั้งกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาและหนักนั้น  รูปแบบที่
สวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของปรากฏกอนสวนหลกั  หรือรูปแบบที่ 
1 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) นัน้เปนรูปแบบที่ถกูเลือกใชมากที่สุด  โดยพบมากถงึรอยละ 
96.08  ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา   และรอยละ 97.96  ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก
รองลงมาคือ รูปแบบที่สวนขยายประเภทนี้ปรากฏทั้งกอนและหลงัสวนหลัก   หรือรูปแบบที่ 3 
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลกั + เหตผุล สภาพการณ) พบกรณีละ 1 ตัวอยาง  สวนรูปแบบที่
สวนขยายประเภทนี้ปรากฏหลังสวนหลัก  หรือรูปแบบที ่ 2 (สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 
ปรากฏการใชในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาเพยีง 1 ตัวอยางเทานั้น  จะสงัเกตไดวาการปรากฏ
ของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของในตําแหนงทีสั่มพันธกับสวน
หลักในภาษาญี่ปุน  ไมวาจะจําแนกตามปจจัยเรื่องสถานภาพทางสังคม ความสนิทสนมระหวาง
ผูพูดผูฟง  หรือความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง  จะมีลักษณะคลายกนั  กลาวคือ ผูพูด
ภาษาญี่ปุนสวนใหญจะเลือกใชรูปแบบทีส่วนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่
เกี่ยวของปรากฏกอนสวนหลัก  หรือรูปแบบที่ 1 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลกั)  โดยปริมาณ
การใชรูปแบบนี้มีมากถงึกวารอยละ  90  ในทุกสถานการณ   จึงอาจกลาวไดวาเมือ่ตองการกลาว 
ขอรอง ชาวญีปุ่นมักจะกลาวถึงเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ กอนที่จะกลาวสวนที่แสดงเจตนา
ขอรองหรือประโยคขอรอง  
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 (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนสนทิชวยอัดเสียงสนทนาทางโทรศัพท) 
(10) 5   A   :   [あの— 実はね、留学生の友達から、] 

   6   B   :   うん。 
   7   A   :   [あの—会話のね、] 
   8   B   :   うん。 
   9   A   :   [え—と、なんっちゅうんだろ。言葉を勉強してる友達 

     なんだけど。] 
   10 B   :   うん。 
   11 A   :   [会話の内容を録音して、それをなんかほしいって、 

         頼まれてんのね。] 
   12 B   :   うん。 
   13 A   :   <それ—ちょっと協力してもらえない？> 
   14 B   :   いや、いいよ。       
                                                                                                   (บทสนทนาจากสถานการณจริง) 
 ตัวอยางขางตน เปนอกีตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาคนญี่ปุนมกักลาวถงึเหตุผล หรือ
สภาพการณตางๆทีเ่กี่ยวของ กอนที่จะกลาวขอรองหรือสวนหลัก  จากตัวอยางที่ (10) นี้ผูพูดจะ
เร่ิมบอกใหผูฟงทราบถึงสภาพการณที่เกีย่วของกับการขอรองนั้นกอน    ในขอความ  5 A   7 A   
9 A และ 11 A    แลวจึงกลาวสวนหลกัหรอืกลาวขอรองในขอความ 13 A                                                            
 การยกยองผูฟง  ปรากฏในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกัเทานัน้  ทัง้นี้อาจเนื่องจากผูพูด
เห็นวา  การขอรองเรื่องที่ทาํใหผูฟงเกดิความยากลาํบากนัน้เปนการรบกวนอยางมาก และมี
ระดับการคุกคามหนาสงู  ดังนั้นในสถานการณเชนนี้ผูพดูจึงตองพยายามเลือกสรรสวนขยายที่ทาํ
ใหผูฟงเกิดความรูสึกพอใจ  หรือเอื้อใหผูฟงตอบรับทาํตามคําขอรองนั้นไดงายขึ้น เชน การกลาว
ยกยองผูฟง  อยางไรก็ตามเปนที่นาสังเกตวา การเลอืกใชสวนขยายประเภทการยกยองผูฟงที่
ปรากฏนี้ เปนการใชในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองหนกัในสถานการณที่ผูฟงมีสถานภาพเทากับผูพูด
และมีความสนิทสนมกนั  ซึ่งในกรณีดังกลาวผูฟงจะเปนบุคคลที่มคีวามใกลชิดกบัผูพูดมากที่สุด   
จึงอาจกลาวไดวาการใชสวนขยายประเภทการยกยองผูฟงนั้น  คอนขางจะมีขอจํากัดเกี่ยวกับตัว
ผูฟง   กลาวคอื  ผูฟงมกัจะเปนผูทีม่ีสถานภาพเทากับและมีความสนทิสนมกับผูพูด          การใช 
สวนขยายประเภทนี้กบัผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวาหรือผูฟงที่ไมสนิทนัน้ อาจถกูมองวาเปนการเสีย
มารยาทและเปนการดูถูกผูฟง  เพราะผูฟงอาจคิดวาผูพูดเหน็วาตนจะทาํตามคําขอรองเพียง
เพราะไดรับการยกยองสรรเสริญเทานั้น 
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 นอกจากนีห้ากพิจารณาสวนขยายประเภทการแสดงความเกรงใจ ซึง่พบในกรณทีี่เนื้อหา
การขอรองเบาเพียง 1 ตัวอยาง  และพบในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก 8 ตวัอยาง  จะเหน็ไดวา
ปริมาณการใชสวนขยายประเภทนี้คอนขางแตกตางกัน  ทัง้นี้เปนเพราะการขอรองในเรื่องที่สราง
ความยากลาํบากใหแกผูฟงนัน้  ผูพูดยอมรูสึกเกรงใจผูฟงมากกวาการขอรองเรื่องทีไ่มสรางความ
ยุงยาก  ดังนัน้จึงปรากฏการใชสวนขยายนี้คอนขางเดนชัดเมื่อเปรียบเทยีบกับในกรณีที่เนื้อหา
การขอรองเบา 
 เมื่อพิจารณาความหลายหลากของประเภทสวนขยายที่ถูกเลือกใชในแตละกรณี พบวา
ทั้งในกรณีที่เนือ้หาการขอรองเบาและหนักนั้น  มกีารใชสวนขยายกรณีละ 9 ประเภทจึงไมอาจ
กลาวไดวา ความหนักเบาของเนือ้หาการขอรองมีบทบาทตอความหลากหลายในการเลอืกใช
ประเภทของสวนขยาย   แตอาจกลาวไดวาปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองมีผลตอ
การใชสวนขยายบางประเภท  เชน  การขอโทษ  การยกยองผูฟง  การแสดงความเกรงใจ  และ
การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง  ซึง่สวนขยายดังกลาวมีแนวโนมทีจ่ะปรากฏใน
กรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกัมากกวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา 
  

ข. ความสมัพันธระหวางความหนักเบาของเนื้อหาการขอรองกับกลวธิีการ 
ขอรอง 

 จากการแจกนบัความถี่ในการปรากฏของกลวิธกีารขอรองในภาษาญีปุ่นตามปจจัยเรื่อง
ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  พบรายละเอยีดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.18  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน  จําแนกตามความ 

          หนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 
ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง กลวิธี 

เบา หนัก 
         กลวิธีแบบตรง 29 22 
         กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 29 30 
         กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 2 8 

รวม 60 60 

 
 ขอมูลจากตารางขางตน  แสดงใหเห็นวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา กลวิธีการขอรอง
ที่ถูกเลือกใชมากที่สุดคือ กลวิธีแบบตรงและกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  ซึง่พบปริมาณ
การใชกลวธิีละ 29 ตัวอยาง  รองลงมาคือ กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบตัิ พบเพยีง 2 
ตัวอยางเทานัน้  สวนในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนักนัน้  พบวา กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียม



 104
ปฏิบัติ  เปนกลวิธีการขอรองทีก่ลุมตัวอยางใชมากที่สุด โดยพบ 30 ตวัอยาง  รองลงมาคือ กลวิธี
แบบตรง พบ 22 ตัวอยาง  สวนกลวธิีแบบออมไมใชตามธรรมเนยีมปฏิบัติ เปนกลวธิีที่ผูพูด
ภาษาญี่ปุนใชนอยที่สุด พบ 8 ตัวอยาง 
 หากพิจารณากลวิธกีารขอรองแตละกลวิธแีลว  พบวากลวิธีแบบตรง ปรากฏในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองเบามากกวาในกรณีที่เนือ้หาการขอรองหนัก  และเมื่อพิจารณาความแตกตาง
ของปริมาณการใชกลวิธีแบบตรงในทัง้ 2 กรณีแลว  เห็นไดวาคอนขางแตกตางกนั  กลาวคือ 
ปริมาณการใชกลวิธีแบบตรงในกรณีทีเ่นือ้หาการขอรองเบา  คิดเปนรอยละ 48.33  ในขณะที่
ปริมาณการใชกลวิธนีี้ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก คิดเปนรอยละ 36.67  ตัวเลขดังกลาวมี
ความแตกตางกันรอยละ 11.66  จึงอาจกลาวไดวาปริมาณการใชกลวิธกีารขอรองแบบตรงมี
แนวโนมลดลงในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนัก  สวนกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ
นั้น  ปรากฏในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนักมากกวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาเพียงเล็กนอย
เทานัน้  ในขณะที่กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ  พบในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั
มากกวาเชนกนั  แตปริมาณการใชของทัง้ 2 กรณีคอนขางแตกตางกนัอยางเดนชัด  กลาวคือ ใน
กรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ปรากฏการใชกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติเพียง 2 
ตัวอยาง  สวนในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั  พบ 8 ตวัอยาง  เห็นไดวาปริมาณการใชกลวิธกีาร
ขอรองประเภทนี้มีแนวโนมเพิ่มสูงขึน้ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก  ทัง้นี้อาจเปนเพราะผูพูด
เห็นวาการขอรองในเรื่องที่ทาํใหผูฟงยากลาํบากและสรางภาระอยางมากตอผูฟงเปนการขอรองที่
มีระดับการคุกคามหนาสงู จึงเอยปากไดยาก เพราะผูพูดอาจเกิดความรูสึกเกรงใจ หรือไมกลาที่
จะกลาวขอรองออกมาอยางตรงไปตรงมา  ดังนัน้ผูพูดอาจเลี่ยงไดโดยการกลาวขอรองอยางออม
คอม  โดยการหลีกเลี่ยงการกลาวสวนหลกั หรือสวนที่แสดงเจตนาขอรองอยางชัดเจน  และหนัมา
ใชสวนขยายตางๆประกอบกนัเพื่อใหผูฟงเขาใจเจตนาเองวากําลงัถกูขอรองอยู ซึง่สอดคลองกับ
ทฤษฎีเร่ืองความสุภาพของบราวนและเลวินสนั (Brown and Levinson, 1987) ที่กลาววา ผูพูด
จะใชการพูดแบบออมคอม (off record) เมื่อประเมินวาการกระทาํนัน้กอใหเกิดการคุกคามหนา
ในระดับสูง 
 หากพิจารณากลวิธีแบบตรงและกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  เหน็ไดวากลวิธี
การขอรองทัง้สองยังสามารถแบงออกเปนกลวิธยีอยไดอีก ซึ่งรายละเอียดของปริมาณการใช
กลวิธยีอยประเภทตางๆ  มีดงันี ้
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ตารางที่ 5.19  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาญี่ปุน  จาํแนกตามความหนกัเบาของ 
           เนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง กลวิธี กลวิธียอย 
เบา หนัก 

  การขอรองเชิงคําสั่ง 1 - 
  การขอรองอยางตรงไปตรงมา 4 2 

  กลวิธีแบบตรง 

  การบอกความปรารถนาของผูพูด 24 20 
  การถามความเปนไปได 13 10   กลวิธีแบบออมตาม 

  ธรรมเนียมปฏิบัติ   การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 16 20 
  กลวิธีแบบออมไมใช   
  ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

- 2 8 

รวม 60 60 

 
 ขอมูลจากตารางที่ 5.19  แสดงใหเห็นวาในกรณีที่เนือ้หาการขอรองเบา  กลวิธยีอย
ประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูด เปนกลวิธียอยที่ผูพูดเลือกใชมากที่สุด พบ 24 ตัวอยาง 
จาก 60 ตัวอยาง  รองลงมาคือ การขอรองเชิงรําพึงรําพนั  พบ 16 ตัวอยาง  การถามความเปนไป
ได  พบ 13 ตวัอยาง  การขอรองอยางตรงไปตรงมา  พบ 4 ตัวอยาง  การขอรองเชงิคําสั่ง  พบ 1 
ตัวอยาง 
 ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั  พบวาผูพูดภาษาญี่ปุนสวนใหญเลือกใชกลวธิียอย
ประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูดและการขอรองเชิงรําพงึรําพนั   พบความถี่ประเภท
ละ 20 ตัวอยาง  รองลงมาคือ การถามความเปนไปได พบ 10 ตัวอยาง  การขอรองอยาง
ตรงไปตรงมา  พบ 2 ตัวอยาง  สวนการขอรองเชิงคําสัง่นั้น  ไมปรากฏการใชในกรณีที่เนื้อหาการ
ขอรองหนักเลย 
 เห็นไดวาทัง้ 2 กรณี กลวิธยีอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูดและการขอรอง
เชิงรําพึงรําพนัถูกเลือกใชคอนขางมาก  และหากพิจารณาการใชกลวธิียอยแลว พบวา การขอรอง
เชิงคําสัง่พบในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาเทานัน้ และเปนทีน่าสังเกตวา ตัวอยางเพียงตัวอยาง
เดียวทีพ่บนั้นเปนการใชในสถานการณการขอรองผูฟงทีม่ีสถานภาพต่าํกวาและมีความสนทิสนม
กับผูพูด ซึ่งสถานการณดังกลาวเปนสถานการณที่เอ้ือตอการใชกลวธิียอยประเภทการขอรองเชิง
คําสั่งมากที่สดุ  กลาวคือผูพูดไมจําเปนตองเกรงใจผูฟงที่มีสถานภาพต่าํกวามากนัก และ
เนื่องจากผูพูดผูฟงมีความสนิทสนมกนั ผูพูดอาจกลาทีจ่ะใชการขอรองเชิงคาํสั่ง โดยไมตองกังวล
วาผูฟงจะไมพอใจ เนื่องจากทั้งคูมีสัมพนัธภาพที่ดีตอกนั  ยิ่งไปกวานัน้ การรองขอใหผูฟงทําเรื่อง
เบา กเ็ปนสิง่ที่เอ้ือใหผูพูดกลากลาวขอรอง โดยไมลาํบากใจเทากบัการขอรองในเรื่องหนักที่สราง
ความลาํบากใหแกผูฟงมาก 
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 นอกจากนีป้ริมาณการใชกลวิธียอยประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมา มีแนวโนม
ลดลงในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองหนกั  ทั้งนี้เปนเพราะในกรณีทีเ่นื้อหาการขอรองหนกั ยอมเปน
การรบกวน และสรางความอึดอัดใหผูฟงมากกวา  ผูพูดจึงพยายามหลกีเลี่ยงการกลาวขอรอง
อยางตรงไปตรงมา เพื่อลดระดับการคุกคามหนา 
 นอกจากนี ้ หากพจิารณาการเลือกใชกลวิธียอยตามปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหา
การขอรองโดยจําแนกตามสถานภาพทางสังคมแลวพบรายละเอียด  ดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 5.20  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาญี่ปุน  จาํแนกตามความหนกัเบาของ  
           เนื้อหาการขอรองและสถานภาพทางสงัคม 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก กลวิธียอย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

การขอรองเชิงคําสั่ง - - 1 - - - 
การขอรองอยาง
ตรงไปตรงมา 

2 2 - - 1 1 

การบอกความปรารถนา
ของผูพูด 

14 6 4 11 3 6 

การถามความเปนไปได 3 6 4 3 4 3 
การขอรองเชิงรําพึง
รําพัน 

- 5 11 2 9 9 

รวม 19 19 20 16 17 19 

 
 ขอมูลจากตารางขางตน พบประเด็นทีน่าสนใจ  คือ  ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา และ
ผูพูดมีสถานภาพเทากับผูฟง  ผูพูดจะเลือกใชกลวิธียอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูด
และการถามความเปนไปได มากที่สุด  รองลงมาคือ การขอรองเชิงรําพึงรําพนั   แตในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองหนกั และผูพูดผูฟงมีสถานภาพเทากนันั้น  การขอรองเชิงรําพงึรําพัน กลับเปน
กลวิธยีอยที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชมากที่สุด   จะเหน็ไดวาการบอกความปรารถนาของผูพูดและ
การถามความเปนไปได มีแนวโนมลดลงในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก  แตปริมาณการขอรอง
เชิงรําพึงรําพนั  กลับมีแนวโนมเพิ่มมากขึน้ในกรณทีี่เนือ้หาการขอรองหนัก จึงอาจกลาวไดวา ใน
กรณีที่ผูพูดผูฟงมีสถานภาพทางสงัคมเทากัน  ถาเนื้อหาการขอรองหนกัมากขึ้น  ผูพูดจะลดการ
ใชการบอกความปรารถนาของผูพูดและการถามความเปนไปได  และหนัมาใชการขอรองเชิง
รําพึงรําพนัแทน  ทัง้นี้อาจเนื่องดวยการขอรองเชิงรําพงึรําพนันี้แสดงถึงการไมบีบค้ันหรือกดดัน
ผูฟง จึงถือวาเปนกลวิธทีีสุ่ภาพ ผูพูดจึงนยิมใชมากในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั ซึง่เปน
สถานการณทีต่องการความสุภาพมากกวา 
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 นอกจากนีห้ากพิจารณาการใชกลวิธียอยประเภทตางๆตามปจจัยเรื่องความหนักเบาของ
เนื้อหาการขอรองที่สัมพันธกับปจจัยเรื่องความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟงแลว  พบรายละเอียด
ดังนี ้
 
ตารางที่ 5.21  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาญี่ปุน  จาํแนกตามความหนกัเบาของ 
           เนื้อหาการขอรองและความสนทิสนม 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก กลวิธียอย 
สนิท ไมสนิท สนิท ไมสนิท 

  การขอรองเชิงคําสั่ง 1 - - - 
  การขอรองอยางตรงไปตรงมา 1 3 1 1 
  การบอกความปรารถนาของผูพูด 13 11 10 10 
  การถามความเปนไปได 6 7 6 4 
  การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 7 9 11 9 

รวม 28 30 28 24 

 
 จากตารางขางตน  ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ในสถานการณที่ผูพูดสนทิกับผูฟง 
การบอกความปรารถนาของผูพูดเปนกลวธิียอยที่ถูกเลือกใชมากที่สุด  รองลงมาคอื การขอรอง
เชิงรําพึงรําพนั   แตในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก  ในสถานการณที่ผูพูดสนทิกับผูฟงนัน้  การ
ขอรองเชิงรําพงึรําพนัเปนกลวิธียอยที่ผูพูดนิยมใชมากทีสุ่ด รองลงมาคือ การบอกความปรารถนา
ของผูพูด   จะสังเกตไดวาในสถานการณที่ผูพูดสนทิกับผูฟง ถาเนื้อหาการขอรองหนักมากขึน้  
ปริมาณการใชกลวิธยีอยประเภทการบอกความปรารถนาของผูพูดจะมีแนวโนมลดลง  ในขณะที่
ปริมาณการใชกลวิธยีอยประเภทการขอรองเชิงรําพงึรําพันกลับมีแนวโนมเพิ่มข้ึน  จงึอาจกลาวได
วา ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองมีบทบาทตอการเลือกใชกลวิธียอยทัง้สองมากกวาปจจยั
เร่ืองความสนทิสนม  ทัง้นีอ้าจเนื่องจากผูพูดเหน็วา ถึงแมผูฟงจะเปนผูที่สนทิสนมดวย  แตถา
เร่ืองที่ขอรองนั้นเปนเรื่องทีส่รางความยากลําบาก และเปนภาระของผูฟงมาก  ผูพูดอาจรูสึก
เกรงใจและไมคอยกลาเอยปากขอรองอยางตรงไปตรงมา  ดงันัน้ผูพดูจึงอาจเลีย่งไปใชกลวิธกีาร
ขอรองที่ฟงดูนุมนวล โดยการใชการขอรองเชิงรําพึงรําพนั ทีม่ีลักษณะเหมือนกับการกลาวเปรยๆ 
แสดงความไมมั่นใจวาผูฟงจะสามารถทาํตามคํารองขอไดหรือไม  
 จากขอมูลขางตน  อาจสรุปไดวาปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองมผีลตอ
การเลือกใชกลวิธีการขอรอง กลาวคือ ถาเนื้อหาการขอรองหนกัมากขึ้น  การใชกลวิธีแบบตรงจะ
มีแนวโนมลดต่ําลง ในขณะที่การใชกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติจะมีแนวโนมเพิ่ม
สูงขึ้น   
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5.2  ความสมัพันธระหวางปจจัยตางๆกับโครงสรางและกลวธิีการขอรองในภาษาไทย 
 ในสวนนี้จะแบงเนื้อหาออกเปน 3 สวนตามปจจัยที่ตองการศึกษา  คอื    

5.2.1  ความสมัพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกบัโครงสรางและกลวิธีการขอรอง        
5.2.2  ความสมัพันธระหวางความสนิทสนมกับโครงสรางและกลวธิีการขอรอง    
5.2.3  ความสมัพันธระหวางความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกับโครงสรางและกลวิธี  
          การขอรอง 

   
5.2.1  ความสัมพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกบัโครงสรางและกลวธิีการ 

          ขอรอง 
 ในหวัขอนี้จะเปนการศึกษาสถานภาพทางสังคมวามีผลตอโครงสรางและกลวิธกีาร
ขอรองอยางไร     ซึง่ผูวิจยัไดแบงความแตกตางของสถานภาพทางสงัคมเปน 3 กรณี ไดแก 

1.  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่ํากวาผูฟง 
2.  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมเทากับผูฟง 
3.  ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมสูงกวาผูฟง  

ทั้งนี้ ผูวิจยัไดแบงเนื้อหาในหวัขอ 5.2.1 ออกเปนการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางสถานภาพ
ทางสังคมกับโครงสรางการขอรอง   และการวิเคราะหความสมัพันธระหวางสถานภาพทางสังคม
กับกลวธิีการขอรอง  ซึง่แตละหัวขอมีรายละเอียด  ดงันี ้
  

ก.  ความสัมพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกับโครงสรางการขอรอง  
 หลังจากที่ไดแจงนับความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทยตาม
ความแตกตางของสถานภาพทางสงัคมทัง้ 3 กรณี  ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.22  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทย    จาํแนกตาม  
        สถานภาพทางสังคม 

สถานภาพทางสังคม รูปแบบ
โครงสราง 

โครงสราง 
ผูพูด<ผูฟง ผูพูด=ผูฟง ผูพูด>ผูฟง 

1 ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 4 1 1 
2 ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย 3 1 2 
3 ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 16 20 17 
4 ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 15 17 14 
5 ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 2 1 6 

รวม 40 40 40 
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หมายเหตุ   ผูพูด < ผูฟง หมายถึง ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูฟง 
   ผูพูด = ผูฟง หมายถึง ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมเทากับผูฟง 
   ผูพูด > ผูฟง หมายถึง ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง 
 

จากตารางขางตน เมื่อพิจารณากรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่าํกวาผูฟง จะเห็นได
วา รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลกั หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 3  
ถูกเลือกใชมากที่สุด พบ 16 ตัวอยาง  รองลงมา คือ รูปแบบโครงสรางที ่ 4  พบในจํานวนที่
ใกลเคียงกบัรูปแบบโครงสรางที่ 3  คือพบ 15 ตวัอยาง    รูปแบบโครงสรางที ่1  พบ 4 ตัวอยาง  
นับเปนความถี่สูงสุดเมื่อเทยีบกับกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมเทากับ  และสงูกวาผูฟง   ซึง่ 
3 ใน 4 ตัวอยางนั้น จะปรากฏในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง   รูปแบบโครงสรางที ่2   พบ 3 ตัวอยาง  
และรูปแบบโครงสรางที่ 5   พบ 2 ตวัอยาง 

ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมเทากบัผูฟงนั้น พบวาผูพูดเลือกใชรูปแบบโครงสราง
ที่ 3 มากที่สุด  รองลงมา คือรูปแบบโครงสรางที ่4  พบ 17 ตัวอยาง  สวนรูปแบบโครงสรางที่ 1, 2 
และ 5   ปรากฏความถี่เทากนัคือ พบอยางละ 1 ตัวอยาง 

สวนกรณทีี่ผูพดูมีสถานภาพทางสังคมสงูกวาผูฟงนั้น  พบวารูปแบบโครงสรางที่ 3 เปน
รูปแบบโครงสรางที่ผูพูดภาษาไทยนิยมใชมากที่สุด  พบ 17 ตัวอยาง  รองลงมา คือ รูปแบบ
โครงสรางที่ 4   พบ 14 ตัวอยาง  รูปแบบโครงสรางที่ 5  พบ 6 ตัวอยาง  ซึ่งสงูสุดเมื่อเทียบกับ
กรณีที่ผูพูดมสีถานภาพทางสังคมต่ํากวา และเทากับผูฟง   รูปแบบโครงสรางที ่2  พบ 2 ตัวอยาง  
สวนรูปแบบโครงสรางที ่1  เปนรูปแบบโครงสรางที่ผูพูดใชนอยที่สุดในกรณีนี ้พบเพียง 1 ตัวอยาง 

จากขอมูลขางตนจะสังเกตไดวา  ไมวาจะเปนในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพทาง
สังคมต่ํากวา  เทากับ  หรือสูงกวาผูฟง   ผูพูดจะเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวน
ขยายแลวตามดวยสวนหลกั  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3 มากที่สุด   รองลงมา คือ รูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบ
โครงสรางที่ 4   และเมื่อพจิารณาลักษณะของรูปแบบโครงสรางทีข่ึ้นตนดวยสวนหลกั (รูปแบบ
โครงสรางที่ 1 และ 2 )   เปรยีบเทยีบกับรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนขยาย (รูปแบบ
โครงสรางที่ 3 , 4 และ 5 )  แลวพบวา  ทัง้ 3 กรณีผูพูดภาษาไทยนิยมใชรูปแบบโครงสรางที่ขึน้ตน
ดวยสวนขยายมากกวารูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลัก 

นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ปรากฏจําแนกตามความแตกตางของ
สถานภาพทางสังคมแลว  ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.23  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาไทย จําแนกตามสถานภาพ 
                      ทางสงัคม 

สถานภาพทางสังคม ประเภทของสวนขยาย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

     การเกริ่นนํา 26 31 33 
     การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 30 34 30 
     การขอโทษ 4 2 1 
     การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงทีเ่อื้อใหผูพูดทําการขอรอง 7 4 4 
     การยกยองผูฟง - 3 1 
     การใหขอเสนอตอบแทน - 1 1 
     การเนนย้ําการขอรอง 10 7 6 
     การใหสัญญา 1 - 1 
     การแสดงความเกรงใจ - - - 
     การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 4 1 2 
     การกลาวรวบรัดผูฟง 1 - - 
     การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง - 1 1 

รวม 83 84 80 
 

จากตารางขางตนเห็นไดวา  ผูพูดภาษาไทยใชสวนขยายมากที่สุดในกรณีทีผู่พูดมี
สถานภาพเทากับผูฟง ซึ่งพบ 84 ตวัอยาง จากสวนขยายทีป่รากฏทัง้สิ้น 247 ตวัอยาง หรือคิด
เปนรอยละ 34  รองลงมาคอื ในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพต่าํกวาผูฟง พบ 83 ตัวอยาง คดิ
เปนรอยละ 33.6 และใชสวนขยายนอยทีสุ่ดในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพสงูกวาผูฟง  พบ 80 
ตัวอยาง  คิดเปนรอยละ 32.4  เมื่อพิจารณาจํานวนดังกลาวเปนรอยละแลว  พบวาเปนจาํนวนที่
ใกลเคียงกนัมาก  แสดงใหเห็นวาสถานภาพทางสังคมมิไดมีผลตอปริมาณการใชสวนขยายของผู
พูดภาษาไทยนัก   
 เมื่อพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ผูพดูภาษาไทยนยิมใช 3 อันดับแรกในทกุความ
แตกตางของสถานภาพทางสังคม  พบวามีผลใกลเคียงกัน  กลาวคือ ในกรณทีี่ผูพดูมีสถานภาพ
ต่ํากวา  และเทากบัผูฟงนัน้ สวนขยาย 3 อันดับแรกทีป่รากฏความถี่มากที่สุด คอื  การอธิบาย
เหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  การเกริ่นนํา  และการย้ําการขอรอง    สวนในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพสงูกวาผูฟงนัน้ สวนขยายที่ปรากฏความถีม่ากที่สุด 3 อันดับแรก ไดแก  การเกริ่นนาํ  
การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  และการย้ําการขอรอง  
 การใชสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ และ การเกริ่นนํา มี
ปรากฏคอนขางมากในทกุสถานภาพ  แตจํานวนความถี่ไมแตกตางกันมากนัก  อาจสรุปไดวา
สถานภาพทางสังคมไมมีผลตอการเลือกใชสวนขยายทั้ง 2 ประเภทนี ้
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 นอกจากนีห้ากพิจารณาตําแหนงการปรากฏของสวนขยายประเภท การอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของที่สัมพันธกับตําแหนงของสวนหลัก ซึง่พบตัวอยางการใชทั้งสิน้ 85 
ตัวอยาง   ผลปรากฏวา รูปแบบที่สวนขยายประเภทนีป้รากฏกอนสวนหลัก  หรือรูปแบบที่ 1  
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) นั้น  ถกูเลือกใชมากทีสุ่ดไมวาจะเปนในกรณทีี่ผูพดูมี
สถานภาพต่าํกวา เทากับ หรือสูงกวาผูฟง    การใชสวนขยายประเภทนี้ในตําแหนงหลงัสวนหลกั 
หรือรูปแบบที่ 2 (สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)  พบวามกีารใชมากเปนอันดับ 2 ในทุกกรณ ี 
และพบมากทีสุ่ดในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบัผูฟง  สวนการใชสวนขยายประเภทนีท้ี่
ปรากฏในตําแหนงทัง้กอนและหลังสวนหลัก หรือรูปแบบที่ 3 (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + 
เหตุผล  สภาพการณ) นัน้  พบนอยที่สดุในทุกกรณี  แตการใชในลักษณะรูปแบบที่ 3 นี ้ พบ
ความถี่สงูสุดในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง  รายละเอียดดังกลาวสามารถสรุป
เปนตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 5.24  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล  สภาพการณที ่
           เกี่ยวของ ในตาํแหนงที่สัมพนัธกับสวนหลักในภาษาไทย จาํแนกตามสถานภาพ 
                      ทางสงัคม 

สถานภาพทางสังคม รูปแบบที่ ตําแหนง 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

1 ปรากฏกอนสวนหลัก 
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) 

17 18 16 

2 ปรากฏหลังสวนหลัก  
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 

6 12 5 

3 ปรากฏทั้งกอนและหลังสวนหลัก   
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล   
 สภาพการณ) 

5 3 3 

รวม 28 33 24 
 
 สวนขยายประเภท การขอโทษ พบมากทีสุ่ดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่าํกวา
ผูฟง  ทัง้นี้เปนเพราะผูพูดมีความรูสึกเกรงใจที่จะรบกวนผูที่มีสถานภาพสูงกวา  จึงตองใชสวน
ขยายดังกลาวเพื่อแสดงความเสียใจที่ไดทาํการรบกวนผูฟงมากกวาในกรณีอ่ืน 

 การยกยองผูฟง  จะพบในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมเทากบั และสูงกวาผูฟง  
เทานัน้ ทัง้นีก้ารใชสวนขยายประเภทดงักลาวกับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา ถือเปนการพูดที่ไม
เหมาะสม  กลาวคือเพราะถาใชสวนขยายดังกลาวแลว อาจทาํใหคิดไดวา  การที่ผูฟงทําตามคํา
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ขอรองนั้นเปนเพราะวาไดการยกยอง ดังนัน้จึงไมปรากฏการใชสวนขยายดังกลาวกับผูฟงที่มี
สถานภาพสงูกวา 

การใหขอเสนอตอบแทน   พบในกรณีทีผู่พูดมีสถานภาพเทากับ และสูงกวาผูฟงเทานั้น 
เนื่องจากการใชสวนขยายประเภทนีก้ับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวานัน้ไมเหมาะสมอยางยิ่ง เพราะ
ถือเปนการดูหมิ่นผูฟงวา ผูฟงชวยเหลือผูพดูเพียงเพราะมีผลประโยชนตอบแทน   

การเนนย้าํการขอรอง พบในทกุกรณี  แตพบมากที่สุดในสถานการณที่ผูฟงมีสถานภาพ
สูงกวา  ทั้งนี้การเนนย้ําการขอรองที่ใชกับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวานั้น  มักจะเปนการกลาว
ขอรองอีกครั้งมากกวาการใชถอยคําออนวอน   เชน   

  (นักศึกษาขอรองใหอาจารยที่ไมสนทิชวยเขียนจดหมายรับรอง) 
(11) 8   A   :   <คืออยากใหอาจารยเขียนจดหมายรับรองอะครับ> 

  9   A   :   [ผมจะเอาไปยืน่ทนุอะครับ  แลววันนี้เปนวนัสดุทายดวยอะ 
      ครับ] 
  10  A   :   [คืออาจารยพอจะทําใหผมไดรึเปลาครับ]              (s.4  p.6) 
 
การกลาวรวบรัดผูฟง  พบเพียง 1 ตวัอยาง และเปนทีน่าแปลกใจวาพบในกรณทีี่ผูฟงมี

สถานภาพที่สูงกวา ซึง่ไมนาที่จะปรากฏการใชสวนขยายประเภทนี ้ แตตัวอยางทีพ่บนัน้เปน
สถานการณทีผู่พูดสนทิกับผูฟง         ซึง่ความสนิทสนมนี้เปนตวัแปรทีท่ําใหสถานภาพทางสังคม 
แปรเปลี่ยนไป   

สวนการกลาวเพื่อลดความหนกัของเนื้อหาการขอรอง พบในทุกกรณยีกเวนกรณทีีผู่พูดมี
สถานภาพต่าํกวาผูฟง  ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดไมไดอยูในฐานะที่จะสามารถกลาวตอรองหรือ
กลาวกลบเกลือ่นวาการขอรองนัน้เปนเรื่องที่ไมไดสรางความลาํบากใหกับผูฟงมากนัก  ทัง้ที่
ความจริงแลวเรื่องที่ขอรองนั้นเปนเรื่องทีค่อนขางยากลาํบาก  
 นอกจากนี ้ เปนทีน่าสงัเกตวาในการขอรองผูฟงทีม่ีสถานภาพสงูกวานั้น  จะมีการใชสวน
ขยายนอยประเภทที่สุด เมือ่เทียบกบัการขอรองผูฟงที่มสีถานภาพเทากัน และต่าํกวา ซึ่งอาจเปน
เพราะการขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวานั้น  ผูพูดจําเปนตองคํานึงถึงความเหมาะสมในการใช
ภาษามากกวาในกรณีอ่ืน  เพราะถาใชสวนขยายที่ไมเหมาะสมแลว อาจกอใหเกิดความไมพอใจ 
และอาจทาํใหผูฟงคิดวาการขอรองนั้นเปนการคุกคามหนาของผูฟงเกนิไปได  ดังนั้นการใชสวน
ขยายกับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวาจงึคอนขางจํากัดเมื่อเทียบกับการใชสวนขยายกับผูฟงประเภท
อ่ืน  อาจกลาวไดวาสถานภาพทางสงัคมคอนขางมีผลตอการเลือกใชประเภทของสวนขยาย 
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ข.  ความสัมพันธระหวางสถานภาพทางสังคมกับกลวธิีการขอรอง 

 หลังจากที่ผูวจิัยไดแจงนับความถี่ในการปรากฏของกลวธิีการขอรองในภาษาไทยตาม
ความแตกตางของสถานภาพทางสงัคมทัง้ 3 กรณี  ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.25  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาไทย จําแนกตามสถานภาพทาง 
          สังคม 

สถานภาพทางสังคม กลวิธี 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

     กลวิธีแบบตรง 28 23 20 
     กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 10 16 14 
     กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 2 1 6 

รวม 40 40 40 
 

จากตารางที่ 5.25  จะเหน็ไดวาในทกุสถานภาพ   ไมวาผูพูดจะมีสถานภาพต่าํกวา 
เทากับ หรือสูงกวาผูฟง  พบวาผูพูดภาษาไทยนิยมใชกลวิธีแบบตรงมากที่สุด  รองลงมาคือ กลวธิี
แบบออมตามธรรมเนียมปฏบิัติ  สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัต ิ เปนกลวิธีการ
ขอรองที่ผูพูดเลือกใชนอยทีสุ่ด ในทกุสถานภาพ 

เมื่อพิจารณากลวิธกีารขอรองทีละกลวธิีแลว พบวา กลวิธีแบบตรงจะใชมากที่สุดในกรณี
ที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง   กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ พบมากที่สุดในกรณีที่ผูพูด
มีสถานภาพเทากบัผูฟง  ในขณะทีก่ลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ พบมากที่สุดใน
กรณีที่ผูพูดมสีถานภาพสงูกวาผูฟง   เปนที่นาสังเกตวากลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนยีม
ปฏิบัตินั้นเปนกลวิธทีี่ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว  ซึง่ถอืเปนกลวิธทีีม่ีความออมคอม
ทางภาษามากที่สุด  ซึ่งบราวนและเลวนิสัน (Brown and Levinson, 1987) กลาววา ผูพูดจะใช
กลวิธกีารพูดออมคอมนี้เมื่อประเมินวาการกระทํานั้นเปนการกระทาํทีม่ีระดับการคุกคามหนาสงู 
แตจากขอมูลกลับพบความถี่สูงสุดในกรณีที่ผูพูดขอรองผูฟงทีม่ีสถานภาพต่าํกวา    ซึง่ตามปกติ
แลว ผูพูดที่มสีถานภาพสงูกวาจะมีความเปนอิสระในการใชถอยคําอยางตรงไปตรงมา  แตทัง้นี้
เปนเพราะในสถานการณทีผู่พูดขอรองผูฟงที่มีสถานภาพต่ํากวานัน้  ผูพูดภาษาไทยอาจเหน็วา
ถาการขอรองนั้นถูกปฏิเสธ ผูพูดจะรูสกึเสียหนามากกวาเมื่อเทยีบกับกรณีที่ผูฟงที่มีสถานภาพ
เทากัน หรือสูงกวาตอบปฏิเสธ  ดงันัน้ผูพดูจึงเลือกใชกลวิธีประเภทนีเ้พื่อรักษาหนาของตนเองใน
กรณีที่ถูกปฏิเสธ  เนื่องจากกลวิธนีี้ผูพดูไมไดออกปากกลาวขอรองอยางชัดเจน แตกลาวเพียง
สวนขยายตางๆ เพื่อใหผูฟงเขาใจถึงเจตนาเองวาผูพูดกาํลังขอรองตนอยู   
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 นอกจากนีถ้าพิจารณากลวธิีแตละประเภทแลว  พบวากลวิธีแบบตรงและกลวิธีแบบออม
ตามธรรมเนยีมปฏิบัติยังสามารถแบงออกเปนกลวิธียอยไดอีก  สวนกลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏบิัติไมสามารถแบงเปนกลวิธยีอยได  ซึ่งผลการเลือกใชกลวิธยีอยในภาษาไทย
จําแนกตามความแตกตางของสถานภาพทางสังคม มีรายละเอยีด ดังตารางที่ 5.26 
 
ตารางที่ 5.26  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาไทย   จําแนกตามสถานภาพทาง 
           สังคม 

สถานภาพทางสังคม กลวิธี กลวิธียอย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

การขอรองเชิงคําสั่ง 2 13 2 
การขอรองอยางตรงไปตรงมา 14 8 14 

 
 กลวิธีแบบตรง 

การบอกความปรารถนาของผูพูด 12 2 4 
การถามความเปนไปได 10 16 14  กลวิธีแบบออมตาม 

 ธรรมเนียมปฏิบัติ  การขอรองเชิงรําพึงรําพัน - - - 
กลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ 

- 2 1 6 

รวม 40 40 40 
 
จากขอมูลในตารางขางตน  เห็นไดวาในกรณีที่ผูพูดมสีถานภาพต่าํกวาผูฟง ผูพูดนิยมใช 

การขอรองอยางตรงไปตรงมามากที่สุด แตในกรณทีี่ผูพูดมีสถานภาพเทากับผูฟงนั้น การถาม
ความเปนไปได เปนกลวิธียอยที่พบมากทีสุ่ด  สวนในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวาผูฟงนั้น ผูพูด
ใช การขอรองอยางตรงไปตรงมา  และการถามความเปนไปไดมากที่สดุ  

หากพิจารณาแตละกลวิธียอยพบวา มีการใช การขอรองเชิงคาํสั่ง  มากที่สุด    ในกรณีที ่
ผูพูดมีสถานภาพเทากับผูฟง พบถงึ 13 ตัวอยาง ซึง่ 11 ใน 13 ตัวอยางนัน้ เปนการขอรองเชิง
คําสั่งกับผูฟงที่สนทิสนมกนั  ในขณะที่การขอรองเชิงคาํสั่งกับผูฟงทีม่ีสถานภาพสงูกวา  และต่ํา
กวา พบเพยีงอยางละ 2  ตัวอยางเทานั้น  และ 3 ใน 4 ตัวอยางจะเปนกรณีที่ผูพดูสนิทกับผูฟง
เชนกนั  จะเหน็ไดวาสถานภาพทางสังคมมีผลตอการใชกลวิธยีอยประเภทนี้อยางชัดเจน 

การขอรองอยางตรงไปตรงมา ถกูเลือกใชมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมสีถานภาพทางสังคม
ต่ํากวา และสงูกวาผูฟง   ซึง่พบอยางละ 14 ตัวอยาง        แตลักษณะการใชกลวธิียอยนี้ในกรณีที ่
ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟงพบวา  จะมีการตกแตงคําพูดเพื่อแสดงถึงความสุภาพ ซึง่ทาํให
ถอยคํานั้นออนลง   

การบอกความปรารถนาของผูพูด พบมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่ํา
กวาผูฟง  รองลงมา คือ ในกรณีที่ผูพดูมีสถานภาพทางสังคมสงูกวาผูฟง  และกรณีที่ผูพูดมี
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สถานภาพทางสังคมเทากับผูฟง ตามลําดบั จะเหน็ไดวาปริมาณการใชกลวิธยีอยนี้ในกรณีที่ผูพูด
มีสถานภาพต่าํกวาผูฟงจะมมีากกวากรณีอ่ืนคอนขางเดนชัด ทัง้นีก้ลวิธยีอยประเภทนีฟ้งดู
นุมนวล และไมแข็งกระดาง จึงนยิมใชในกรณีที่ขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวา 

การถามความเปนไปได เปนกลวธิียอยทีพ่บมากในทุกสถานภาพ  และพบในจาํนวนที่
คอนขางใกลเคียงกนัในทุกสถานภาพ  ทั้งนี้ การถามความเปนไปได นับเปนการเสนอทางเลือก
ใหกับผูฟงมากกวากลวิธียอยประเภทอื่นๆ  จึงมีความสภุาพคอนขางมาก และไมเปนการคุกคาม
หนาของผูฟงจนเกนิไป   ผูพูดจึงสามารถใชกลวิธียอยนีไ้ดอยางปลอดภัยกับผูฟงทกุประเภท   แต 
การถามความเปนไปได กับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา มกัปรากฏคําวา “ไมทราบวา”   "รบกวน”  
และ  “พอจะ"  อยูดวย  เชน  “ไมทราบวาจะขอยมืหนงัสือไปเขียน ประกอบการเขียนรายงาน
ไดมั้ยครับ” “อาจารยพอจะมใีหหนูยืมมั้ยคะ”  และ  “ผมรบกวนขอยมืหนงัสืออาจารยหนอยไดมั้ย
ครับ”  เปนตน   ทั้งนี้ผูพูดใชคําเหลานี้เพื่อใหการกลาวขอรองนั้นฟงดนูุมนวลมากยิง่ขึ้น  

จากขอมูลขางตนอาจกลาวไดวา สถานภาพทางสงัคมมีผลตอการเลือกใชประเภทของ
กลวิธยีอย โดยเฉพาะอยางยิ่ง กลวิธียอยประเภทการขอรองเชิงคําสัง่ จะพบมากในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพทางสังคมเทากับผูฟง  และการบอกความปรารถนาของผูพดู  ซึง่พบมากที่สุดในกรณีที่
ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูฟง  

 
5.2.2  ความสัมพันธระหวางความสนทิสนมกับโครงสรางและกลวิธกีารขอรอง 
ในหวัขอนี้  เปนการศึกษาปจจัยเรื่องความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงวามผีลตอ

โครงสรางและกลวิธกีารขอรองอยางไร   ซึ่งผูวิจยัไดแบงระดับความสนิทสนมระหวางผูพูดและ
ผูฟงเปน 2 ระดับ ไดแก 

1.  สนิท 
2.  ไมสนิท 

ทั้งนี้ ผูวิจัยไดแบงเนื้อหาในหัวขอ 5.2.2 ออกเปนการวเิคราะหความสัมพันธระหวางความสนิท-
สนมกับโครงสรางการขอรอง และการวิเคราะหความสมัพันธระหวางความสนิทสนมกับกลวธิีการ
ขอรอง  ซึ่งแตละหัวขอมีรายละเอียด  ดงันี ้
 

ก.  ความสัมพันธระหวางความสนิทสนมกับโครงสรางการขอรอง  
จากการศึกษาปริมาณการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทยตามปจจยัเรื่อง

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง  พบรายละเอียดดงัตารางตอไปนี ้
 
 



 116
ตารางที่ 5.27  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทย  จําแนกตามความ 
           สนทิสนม  

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง รูปแบบโครงสราง
ที่ 

โครงสราง 
สนิท ไมสนิท 

1   ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 5 1 
2   ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย 6 - 
3   ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 27 26 
4   ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 18 28 
5   ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 4 5 

รวม 60 60 
 
จากตารางขางตน  เมื่อพิจารณากรณีที่ผูพูดกับผูฟงสนทิกนั พบวา รูปแบบโครงสรางการ

ขอรองที่ผูพูดภาษาไทยนยิมใชมากที่สุด คือ รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวนขยายแลวตาม
ดวยสวนหลกั  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3  พบ 27 ตัวอยาง จาก 60 ตัวอยาง  รองลงมา คือ 
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลกัและตามดวยสวนขยาย   หรือ
รูปแบบโครงสรางที ่4  พบ 18 ตัวอยาง  รูปแบบโครงสรางที ่2  พบ 6 ตัวอยาง  รูปแบบโครงสราง
ที่ 1 พบ 5 ตัวอยาง  และรูปแบบโครงสรางที ่5  พบนอยที่สุดเพยีง 4 ตวัอยาง 
 สวนในกรณีทีผู่พูดกับผูฟงไมสนิทกันนัน้พบวา ผูพูดภาษาไทยใชรูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลกัและตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4  
มากที่สุด พบ 28 ตัวอยาง รองลงมา คอื รูปแบบโครงสรางที่ 3 พบ 26 ตัวอยาง  รูปแบบ
โครงสรางที่ 5  พบ 5 ตัวอยาง  รูปแบบโครงสรางที ่ 1 พบ 1 ตัวอยาง  และไมพบการใชรูปแบบ
โครงสรางที่ 2 ในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงไมสนทิกนัเลย 
 จะสังเกตไดวาทัง้กรณีที่ผูพดูกับผูฟง สนิท และไมสนิทกันนั้น ผูพูดยังนิยมใชรูปแบบ
โครงสรางที่ 3 และ 4 เปนจาํนวนมาก   ซึง่ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที ่3 และ 4 รวมกนัใน
กรณีที่ผูพูดกบัผูฟงสนิท และไมสนิทกันนั้น  คิดเปนรอยละ 75 และ 90  ของความถี่การใชรูปแบบ
โครงสรางทั้งหมดในแตละกรณีตามลําดับ สวนการใชรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยาย
เพียงอยางเดยีว  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 5 นั้น  ไมพบความแตกตางระหวางกรณีทัง้สองมากนัก 
 นอกจากนีย้ังพบประเด็นทีน่าสนใจจากการใชรูปแบบโครงสรางที่ขึน้ตนดวยสวนหลัก
(รูปแบบโครงสรางที ่ 1 และ 2 )   ที่ปรากฏในแตละกรณี กลาวคือ ในสถานการณที่ผูพูดสนิทกับ
ผูฟง จะมีการใชรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนหลกั 11 ตัวอยาง จาก 60 ตวัอยาง หรือคิด
เปนรอยละ 18.33    สวนในสถานการณที่ผูพูดกับผูฟงไมสนิทกันนั้น  พบการใชรูปแบบโครงสราง
ที่ขึ้นตนดวยสวนหลักเพียง 1 ตัวอยาง จาก 60 ตัวอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 1.67  จะเห็นไดวา
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ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลกัของทั้ง 2 กรณีนั้น คอนขางแตกตางกนั  
อาจสรุปไดวาความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงมีบทบาทตอการเลอืกใชรูปแบบโครงสรางการ
ขอรอง โดยเฉพาะอยางยิง่รูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลัก ซึง่พบในกรณีทีผู่พูดกับผูฟง
สนิทกันมากกวาในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงไมสนิทกัน  ทัง้นี้ผูพูดอาจเหน็วา ผูฟงทีม่คีวามสนิทสนม
กันนั้น ยอมมคีวามใกลชิดกนัมาก ดงันัน้จึงไมจําเปนตองใชภาษาที่ออมคอมมากนกั  และกลาที่
จะกลาวสวนหลัก หรือกลาวแสดงเจตนาขอรองออกมาไดอยางทนัท ี  โดยมิตองกลาวเกริ่นนํา 
หรือใชสวนขยายอื่นเพื่อเตรยีมความพรอมใหกับผูฟง 
 นอกจากนี ้หากพิจารณาปจจัยเรื่องความสนิทสนมโดยจําแนกตามสถานภาพทางสังคม 
พบรายละเอียด ดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 5.28  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทย  จําแนกตามความ 
           สนทิสนม และสถานภาพทางสงัคม 

  
จากตารางขางตน จะเหน็ไดวา ในสถานการณที่ผูพูดสนิทกับผูฟงนัน้ ไมวาจะเปนใน

สถานการณทีผู่พูดมีสถานภาพต่ํากวา เทากับ หรือสูงกวาผูฟง พบวา รูปแบบโครงสรางทีพ่บมาก
ที่สุด คือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก หรือรูปแบบโครงสราง
ที่ 3   รองลงมาคือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวย
สวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที ่4  แตเมื่อพิจารณากรณีที่ผูพูดกบัผูฟงมีสถานภาพทางสงัคม
เทากันแลว  พบวาปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที ่3 และ 4 คอนขางแตกตางกนั กลาวคือ  ใน

สนิท ไมสนิท รูปแบบโครงสราง 
ผูพูด < ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง ผูพูด< ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง 

รูปแบบโครงสรางที่ 1 
   (สวนหลัก) 

3 1 1 1 - - 

รูปแบบโครงสรางที่ 2 
   (สวนหลัก + สวนขยาย) 

3 1 2 - - - 

รูปแบบโครงสรางที่ 3 
   (สวนขยาย + สวนหลัก) 

8 12 7 8 8 10 

รูปแบบโครงสรางที่ 4 
   (สวนขยาย + สวนหลัก 
    + สวนขยาย) 

6 5 7 9 12 7 

รูปแบบโครงสรางที่ 5 
   (สวนขยาย) 

- 1 3 2 - 3 

รวม 20 20 20 20 20 20 
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กรณีดังกลาวจะมีแนวโนมในการใชรูปแบบโครงสรางที ่ 3 เพิ่มข้ึน  และมีแนวโนมการใชรูปแบบ
โครงสรางที่ 4 ลดลง ทัง้นี้อาจเปนเพราะผูพูดประเมนิวาในบรรดาผูฟงที่มีความสนิทสนม แตมี
สถานภาพที่ตางกนั  ผูพูดจะรูสึกสนทิสนมกับผูฟงที่มีสถานภาพเทาเทียมกนัมากกวาผูฟงทีม่ี
สถานภาพอืน่ ดังนัน้ในกรณีนี้ผูพูดจงึไมจําเปนตองใชสวนขยายบอยครั้งนัก  เพราะผูพูดเชื่อ
ในสัมพนัธภาพอันดีระหวางผูพูดผูฟงที่จะเอื้อใหผูฟงยอมรับทําตามคําขอรองนัน้ 
 ในสถานการณที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงนัน้  การขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา และ
เทากัน พบวารูปแบบโครงสรางที่ 4 เปนรูปแบบโครงสรางที่ถูกเลือกใชมากที่สุด  แตในการขอรอง
ผูฟงซึง่มีสถานภาพต่าํกวานั้น รูปแบบโครงสรางที ่ 4 กลับเปนรูปแบบที่ผูพูดนยิมใชเปนอนัดับ
รองลงมา  อาจคิดไดวาในกรณีที่ผูฟงมสีถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูพูดนัน้  ผูพูดคิดวาผูฟง
คอนขางมีความเกรงใจที่จะปฏิเสธตนอยูพอสมควร  ดังนัน้ผูพูดจงึไมมคีวามจาํเปนตองใช
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายจํานวนมากเพื่อเสริมใหการขอรองนั้นมนี้าํหนักมาก
เปนพเิศษ 

สวนประเภทของสวนขยายที่ปรากฏจาํแนกตามความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง  
ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.29  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาไทย   จําแนกตามความ 
           สนทิสนม 

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง ประเภทของสวนขยาย 
สนิท ไมสนิท 

    การเกริ่นนํา 36 54 
    การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 44 50 
    การขอโทษ 1 6 
    การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 4 11 
    การยกยองผูฟง 2 2 
    การใหขอเสนอตอบแทน 1 1 
    การเนนย้ําการขอรอง 11 12 
    การใหสัญญา 2 - 
    การแสดงความเกรงใจ - - 
    การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกี่ยวของ 3 4 
    การกลาวรวบรัดผูฟง 1 - 
    การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 1 1 

รวม 106 141 
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จากตารางที่ 5.29  เมื่อพิจารณาปริมาณการใชสวนขยายในแตละกรณี  พบวาในกรณีที่

ผูพูดกับผูฟงสนิทกันนั้น มีความถี่ในการใชสวนขยาย 106 ตัวอยาง จากปริมาณการใชสวนขยาย
ทั้งสิน้ 247 ตวัอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 42.91  สวนกรณีที่ผูพูดกับผูฟงไมสนทิกนั พบ 141 
ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 57.09  เหน็ไดวาในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  จะมีปริมาณการใชสวน
ขยายนอยกวากรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  ทั้งนี้อาจเนือ่งจากการขอรองผูฟงที่สนทิกนั  โอกาสที่
ผูฟงจะยอมทาํตามคํารองขอยอมมีมากกวาการขอรองผูฟงที่ไมสนทิ ดังนัน้ผูพูดจึงคิดวาการใช
สวนขยายปรมิาณมากกับผูฟงที่สนทิเพื่อเสริมใหการขอรองราบรื่นยิง่ขึ้นนัน้ เปนสิ่งที่ไมจาํเปน 
เนื่องจากทั้งคูมีสัมพนัธภาพที่ดีตอกัน  
 เมื่อพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ผูพดูภาษาไทยนยิมใช 3 อันดบัแรก ในทั้ง 2 กรณี  
พบวา กรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟง สวนขยายที่ผูพูดนิยมใชมากที่สุด คือ การอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  รองลงมา คือการเกริ่นนาํ  และการเนนย้ําการขอรอง  สวนกรณีที่ผูพูดไม
สนิทกับผูฟงนัน้  ผูพูดเลือกใชสวนขยายประเภทการเกริ่นนาํ มากที่สุด  รองลงมาคือ การอธิบาย
เหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ   และการเนนย้ําการขอรอง 
 สําหรับสวนขยายประเภทการอธิบายเหตผุล สภาพการณที่เกีย่วของ และการเกริ่นนํา 
นั้น  พบวามคีวามถี่คอนขางสงูในทั้ง 2 กรณ ี  และหากพิจารณาตําแหนงการปรากฏของสวน
ขยายประเภท การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ ที่สัมพันธกับตําแหนงของสวนหลกั ซึ่ง
พบตัวอยางการใชทั้งสิน้ 85 ตัวอยาง   รายละเอียด มีดังตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.30   ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล  สภาพการณที ่
            เกีย่วของ    ในตําแหนงที่สัมพันธกบัสวนหลักในภาษาไทยจําแนกตามความ 
                       สนทิสนม   

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง รูปแบบที่ ตําแหนง 
สนิท ไมสนิท 

1 ปรากฏกอนสวนหลัก 
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) 

23 28 

2 ปรากฏหลังสวนหลัก  
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 

12 11 

3 ปรากฏทั้งกอนและหลังสวนหลัก   
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)  

5 6 

รวม 40 45 
 
 จากตารางขางตน เหน็ไดวา รูปแบบที่สวนขยายประเภทนี้ปรากฏกอนสวนหลกั  หรือ
รูปแบบที่ 1  (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) นัน้เปนรูปแบบที่ถูกเลือกใชมากทีสุ่ด ทัง้ในกรณีที่
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ผูพูดสนทิ และไมสนิทกับผูฟง  รองลงมา คือ รูปแบบที่ปรากฏหลงัสวนหลกั หรือรูปแบบที่ 2 
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)  สวนรปูแบบที่ปรากฏความถีน่อยที่สุด คือ รูปแบบที่ปรากฏทั้ง
กอนและหลังสวนหลัก (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตผุล สภาพการณ) แตหาก
พิจารณาทีละรูปแบบแลว  พบวาผูพูดภาษาไทยนิยมกลาวเหตุผล สภาพการณ กอนที่จะกลาว
สวนหลัก ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงมากกวากรณีทีส่นิทกับผูฟง   และนิยมกลาวสวนหลัก
กอนที่จะกลาวเหตุผล สภาพการณ  ในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟงมากกวากรณีทีไ่มสนิทกับผูฟง  
สวนการกลาวเหตุผล สภาพการณ ทัง้กอนและหลงัสวนหลักนั้น พบวาทัง้ 2 กรณีไมมีความ
แตกตางกนัมากนกั 
 สวนขยายประเภทการขอโทษ และการกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพูดทําการ
ขอรอง  พบทัง้ 2 กรณี แตพบในกรณทีี่ผูพูดไมสนทิกับผูฟงมากกวากรณีที่สนทิกบัผูฟง   สําหรบั
การกลาวถงึคณุสมบัติของผูฟงที่เอ้ือใหผูพดูทําการขอรองนัน้ มกัจะพบวลีทีว่า “พอดีทราบมาวา” 
และ “เผอิญทราบมาวา” ประกอบดวย โดยเฉพาะอยางยิง่ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงซึ่งมี
สถานภาพสงูกวา ดังที่เห็นในสถานการณทีน่ักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่ไมสนิท  
ตัวอยางเชน  “พอดีทราบมาวาอาจารยมีหนงัสือกุงไทย 2000”  “เผอิญทราบมาวาอาจารยมี
ความเชีย่วชาญทางดานนีพ้อดี”  ทัง้นี้การใชวลีดังกลาวอาจเปนไปเพื่อตองการสื่อใหผูฟงทราบ
วาการที่ผูพูดรบกวนผูฟงนัน้เปนเรื่องที่ผูพดูไมไดตั้งใจใหเกิดขึ้น แตที่จําเปนตองรบกวนเนื่องจาก
มีเพียงผูฟงเทานัน้ทีม่ีคุณสมบัติเหมาะสม  และผูพูดไมมีทางเลือกอืน่ 
 การยกยองผูฟง  การใหขอเสนอตอบแทน  การเนนย้าํการขอรอง  การถามผูฟงถงึความ
สะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกีย่วของ และการกลาวเพื่อลดความหนกัของเนื้อหาการขอรอง 
พบทัง้ 2 กรณีในปริมาณที่ใกลเคียงกันมาก  แสดงใหเหน็วาความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง
ไมมีผลตอการใชสวนขยายประเภทดังกลาวมากนกั 
 การกลาวรวบรัดผูฟง  พบในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงสนทิกนัเทานั้น     ทัง้นี้อาจเนื่องจากการ 
กลาวรวบรัดผูฟง เปนการใชภาษาที่มีระดบัการคุกคามหนาของผูฟงสูง  ดงันัน้ผูพดูอาจไมกลาใช
สวนขยายนี้กบัผูฟงที่ไมสนทิ  เพราะผูฟงอาจมองวาผูพดูเสียมารยาท    
 นอกจากนีเ้ปนทีน่าสงัเกตวา การขอรองผูฟงที่สนิทกนันัน้ จะมีการใชสวนขยายมาก
ประเภทกวาการขอรองผูฟงที่ไมสนทิ  กลาวคือ ในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟง มีการใชสวนขยาย 11 
ประเภท  สวนในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  พบการใชสวนขยาย 9 ประเภท  ทัง้นี้อาจเปนเพราะ
ผูพูดตองคํานงึถึงการใชภาษากับผูฟงที่ไมสนิทดวยความระมัดระวงัเปนพิเศษ  เพราะถาผูพูดใช
ภาษาหรือสวนขยายที่ไมเหมาะสม กอ็าจทาํใหผูฟงเกิดความไมพอใจไดงายกวาในกรณทีี่ผูฟง
เปนคนที่สนทิดวย  จงึอาจสรุปไดวาความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟงคอนขางมีบทบาทตอ
การเลือกใชประเภทของสวนขยาย 
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ข.  ความสัมพันธระหวางความสนิทสนมกับกลวธิกีารขอรอง  

 หลังจากที่ผูวจิัยไดแจงนับความถี่ในการปรากฏของกลวธิีการขอรองในภาษาไทยตาม
ปจจัยเรื่องความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟงทัง้ 2 กรณี   ผลปรากฏดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 5.31  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาไทย จําแนกตามความ 
           สนทิสนม  

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง กลวิธี 
สนิท ไมสนิท 

         กลวิธีแบบตรง 38 33 
         กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 18 22 
         กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 4 5 

รวม 60 60 
 
 จากตารางที่ 5.31  กลวิธีแบบตรงเปนกลวิธีการขอรองที่ผูพูดภาษาไทยเลือกใชมากที่สุด 
ในทัง้กรณีที่ผูพูดกับผูฟงสนทิและไมสนทิกัน  รองลงมาคือ กลวธิีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  
สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติเปนกลวธิีการขอรองทีผู่พูดภาษาญีปุ่นเลือกใช
นอยที่สุดในทัง้ 2 กรณี   
 เมื่อพิจารณากลวิธกีารขอรองทีละกลวธิีแลว พบวากลวิธีแบบตรง ปรากฏในกรณทีี่ผูพูด
สนิทกับผูฟงมากกวาในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  สวนกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบตัิ 
ปรากฏในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงมากกวา  ในขณะทีก่ลวิธแีบบออมไมใชตามธรรมเนยีม
ปฏิบัติ พบในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงมากกวาเลก็นอย  อาจกลาวไดวาความสนทิสนมระหวาง
ผูพูดและผูฟงมีผลตอการใชกลวิธกีารขอรอง กลาวคือ ในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟงนัน้ มีแนวโนมที่
จะเลือกใชกลวิธีการขอรองแบบตรงมากขึ้น  ในทางตรงกนัขาม ถาผูพูดไมสนทิกับผูฟง ผูพูดจะมี
แนวโนมในการใชกลวิธีการขอรองแบบออมมากขึน้ 
 สําหรับกลวิธีแบบตรง และกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัต ิ นัน้ สามารถแบง
ออกเปนกลวิธยีอยไดอีก  เมือ่ศึกษาการใชกลวิธยีอยแตละกลวิธีแลว พบรายละเอียด ดังนี ้
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ตารางที่ 5.32  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาไทย   จําแนกตามความสนิทสนม     

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง กลวิธี กลวิธียอย 
สนิท ไมสนิท 

  การขอรองเชิงคําสั่ง 14 3 
  การขอรองอยางตรงไปตรงมา 20 16 

  กลวิธีแบบตรง 

  การบอกความปรารถนาของผูพูด 4 14 
  การถามความเปนไปได 18 22   กลวิธีแบบออมตาม 

  ธรรมเนียมปฏิบัติ   การขอรองเชิงรําพึงรําพัน - - 
  กลวิธีแบบออมไมใช   
  ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

- 4 5 

รวม 60 60 
 
 จากตารางขางตน  เหน็ไดวาในกรณีทีผู่พูดกับผูฟงสนิทกันนั้น ผูพูดภาษาไทยเลือกใช
การขอรองอยางตรงไปตรงมา มากที่สุด พบ 20 ตัวอยาง รองลงมา คือ การถามความเปนได พบ 
18 ตัวอยาง  การขอรองเชิงคําสั่ง พบ 14 ตัวอยาง  สวนการบอกความปรารถนาของผูพูด  พบ 4 
ตัวอยาง   
 กรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง พบการใชกลวธิียอยประเภท การถามความเปนไปได มาก
ที่สุด  พบ 22 ตัวอยาง  รองลงมา คือ การขอรองอยางตรงไปตรงมา  16 ตัวอยาง  การบอกความ
ปรารถนาของผูพูด พบ 14 ตัวอยาง  การขอรองเชิงคําสั่ง พบ 3 ตวัอยาง 
 เห็นไดวาทัง้ 2 กรณี ปรากฏความถี่ในการใชกลวิธียอยประเภท การถามความเปนไปได 
และการขอรองอยางตรงไปตรงมา  คอนขางมาก  แตหากพิจารณาแตละกลวิธยีอย พบวา   
 การขอรองเชิงคําสั่ง  ซึ่งเปนกลวธิียอยทีม่ีความสุภาพนอยที่สุด พบในกรณีที่ผูพูดสนิท
กับผูฟงมากกวาในกรณีที่ผูพูดไมสนทิกับผูฟง  ซึ่งความถี่ในการใชกลวิธียอยประเภทนี้ของทั้ง 2 
กรณีนั้นคอนขางแตกตางกนัมาก  กลาวคือ กรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง พบการใชการขอรองเชงิ
คําสั่ง คิดเปนรอยละ 23.33  สวนในกรณทีี่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง คิดเปนรอยละ 5 เทานัน้  แตการ
ใชการขอรองเชิงคําสั่งกับผูฟงที่สนทิ มักจะมีคําวา “ชวย” ปรากฏ  เพื่อใหการขอรองนั้นฟงดูไม
แข็งกระดางจนเกนิไป  เชน “เพราะฉะนัน้ชวยเราแปลเนือ้หาหนอยเร็ว” 
 การขอรองอยางตรงไปตรงมา พบในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟงมากกวา เชนเดียวกับการ
ขอรองเชิงคําสั่ง  แตความถีใ่นการปรากฏไมไดมีความแตกตางกนัมากนัก 
 การบอกความปรารถนาของผูพูด  ปรากฏในกรณีที่ผูพดูไมสนิทกับผูฟง  14 ตวัอยาง  
พบในกรณทีี่ผูพูดสนทิกับผูฟง 4 ตัวอยาง  เมื่อเปรียบเทียบแลวจะเห็นวาปริมาณการใชคอนขาง
แตกตางกนั   อาจกลาวไดวาความสนิทสนมมีผลตอการเลือกใชกลวิธียอยนี้อยางชัดเจน  ทั้งนี ้
กลวิธยีอยนีฟ้งคอนขางนุมนวล   ผูพูดจงึนยิมใชในกรณีที่ตองการความสุภาพในการขอรอง  เชน 
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ในสถานการณที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  หรือในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่ํากวา
ผูฟง  
 การถามความเปนได ปรากฏมากทัง้ 2 กรณี ถึงแมวาจะพบในกรณทีี่ผูพูดไมสนทิกับผูฟง
มากกวา  แตเมื่อเปรียบเทยีบกับในกรณทีีผู่พูดสนทิกับผูฟงแลว พบวามีปริมาณการใชที่ใกลเคียง
กัน  ทั้งนี้กลวธิียอยประเภทนี้เปนกลวธิียอยที่เสนอโอกาสใหผูฟงตอบรับหรือปฏิเสธไดอยางอิสระ
จึงมีความสุภาพคอนขางมาก และมีระดบัในการคุกคามหนาของผูฟงต่ํา  ดังนัน้ผูพูดจึงสามารถ
เลือกใชกลวธิยีอยนี้ไดในทุกกรณี  
 นอกจากนีห้ากพิจารณาการเลือกใชกลวธิียอยตามปจจัยเรื่องความสนิทสนมและปจจัย
เร่ืองสถานภาพทางสงัคมแลว  พบรายละเอียด ดังนี ้
 
ตารางที่ 5.33  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาไทย   จําแนกตามความสนิทสนม 
           และสถานภาพทางสงัคม 

สนิท ไมสนิท กลวิธียอย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

การขอรองเชิงคําสั่ง 1 11 2 1 2 - 
การขอรองอยาง
ตรงไปตรงมา 

10 3 7 4 5 7 

การบอกความปรารถนา
ของผูพูด 

4 - - 8 2 4 

การถามความเปนไปได 5 5 8 5 11 6 
การขอรองเชิงรําพึง
รําพัน 

- - - - - - 

รวม 20 19 17 18 20 17 
  

จากตารางขางตน หากพจิารณากรณีทีผู่พูดกับผูฟงสนิทกัน  ในสถานการณที่ผูพูด
ขอรองผูฟงที่สถานภาพเทากนั ผูพูดภาษาไทยจะใชการขอรองเชิงคําสั่ง มากที่สุด และเมื่อเทยีบ
กับสถานการณที่ผูฟงมีสถานภาพสงูกวาและต่ํากวานัน้ พบวาปริมาณการใชการขอรองเชิงคําสั่ง
แตกตางกนัอยางชัดเจน ทัง้นีก้ารขอรองเชิงคําสั่งถือเปนกลวธิียอยทีม่ีความสุภาพนอยที่สุด และ
มีระดับการคุกคามหนาของผูฟงสงู ดังนัน้จึงพบมากในสถานการณที่ผูพูดสนิทกับผูฟงที่มี
สถานภาพเทากัน  ซึง่ถือเปนกรณีที่ผูฟงมีความใกลชิดกบัผูพูดมากที่สุด  

สวนในกรณีทีผู่พูดกับผูฟงไมสนิทกัน เมื่อพิจารณาสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบั
ผูฟงแลว  พบวา การถามความเปนไปไดเปนกลวิธียอยที่ถูกใชมากทีสุ่ด  การถามความเปนไปได
ถือเปนกลวิธทีีค่อนขางสุภาพ เหตุทีพ่บมากในสถานการณที่ผูพูดผูฟงมีสถานภาพเทากนั อาจ
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เนื่องจากผูพูดประเมินวา ถึงแมผูฟงจะมีสถานภาพเทากนั  แตเนื่องจากเปนคนที่ไมสนิทดวย  
การกลาวขอรองอยางแข็งกระดาง อาจทําใหผูฟงเกดิความขุนเคืองไดงาย ดังนั้นจงึเปนการ
ปลอดภัยกวาที่จะเลือกใชกลวิธีทีม่ีความสุภาพ นุมนวล และหลีกเลี่ยงกลวิธกีารขอรองที่แสดง
การบีบบังคับ เชน การขอรองเชิงคําสัง่  ดังนัน้ในกรณีนี้จึงกลาวไดวาผูพูดใหความสาํคัญกับ
ความสนิทสนมมากกวาสถานภาพทางสงัคม 

นอกจากกลวธิียอยแลว ยงัพบการเปลีย่นแปลงของการใชคําลงทาย และคําเรียกขาน ที่
สัมพันธกับปจจัยเรื่องความสนิทสนมและสถานภาพดวย  กลาวคือ ผูพูดจะมกีารใชคําลงทายที่
ไมสุภาพมากนักและเปลีย่นคําเรียกขาน ในการพูดกบัผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวาแตสนิทกนั ซึ่ง
เปนการแสดงถึงความเปนกนัเอง ตัวอยางเชน  

(นักศึกษาขอยืมหนังสือจากอาจารยที่สนทิ) 
  (12) 2   A   :   <ผมจะยืมหนังสอือะ> 
   3   A   :   [จารยมีปะ ชื่อหนงัสือการเงินกบัการบัญชีอะ]        (s.1  p.6) 
 
ในตัวอยางที่ (12)  จะเหน็ไดวาผูพูดใชคําลงทาย “อะ “  “ปะ”  แทนทีจ่ะใชคําลงทาย “ครับ”  สวน
คําเรียกขาน ผูพูดไดใชคําวา “จารย” แทน “อาจารย”  เพือ่แสดงถึงความสนิทสนม  ทัง้นีก้ารใชคํา
ลงทาย  และการเปลี่ยนคําเรียกขาน กบัผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวากม็ีขอจํากัดวา  ตองไมใชคําลง
ทายหรือคําเรยีกขานที่ไมแสดงความสุภาพ เชน  คาํวา “เดะ”  “ดิ”   “แก”  ในทางกลับกันผูพูดจะ
หลีกเลี่ยงคําลงทายที่ไมสุภาพ  การเปลี่ยนคําเรียกขาน หรือการตกแตงคําพูด ในการพูดกับผูฟง
ที่มีสถานภาพเทากัน และต่ํากวาแตไมสนิทกัน  ซึง่เปนการเพิ่มระดับความสุภาพ ใหกับผูฟง  
ตัวอยางเชน   
   (นักศึกษาขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทชวยแปลบทความ)    
  (13) 5   A   :   <ก็เลยอยากจะใหปอแปลชวยแปลบทความนีใ้หหนอยอะ> 
   6   A   :   [จะไดมั้ยอะจะ]                                         (s.8  p.3) 

 
(นักศึกษาขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองที่ไมสนิท) 

(14) 17  A  :   [ชวงนี้คณะพี่ หองคอมฯเคาปดครับ พี่ตองสงอีเมลใหเพื่อนที ่
      อเมริกาครับ สําคัญมากเลย] 
     (ยอ) 
  21  A  :   [รูสึกเหน็นองใชโนตบุกอยู] 
  22  A  :   <ไมทราบวาพีจ่ะขอยืมใชสงใหเพื่อนไดมั้ยครบั>      
                                                                                                                (s.10  p.2) 



 125
จากตัวอยาง (13) และ (14) จะเหน็ไดวาผูพูดพยายามหลีกเลีย่งคําลงทายทีไ่มสุภาพ และ
เลือกใชคําลงทายที่สุภาพแทน เชน “จะ”  “ครับ”   สวนการใชคําเรยีกขานนัน้  สังเกตไดวาใน
ขอความ 5 A ของตัวอยาง (13) จะใชการเรียกชื่อของผูฟง “ปอ” แทน  ซึ่งการเรยีกชื่อผูฟงทีม่ี
สถานภาพเทากัน และต่ํากวา นัน้ถือเปนการเรียกขานทีสุ่ภาพ  สวนขอความ 22 A ในตัวอยาง 
(14)  แสดงใหเหน็ถงึการตกแตงคําพูด โดยใชวล ี “ไมทราบวา” เพิม่เขามาเพื่อใหถอยคาํนัน้ฟงดู
สุภาพ และออนลง  ตวัอยางของวลีหรือคําอื่นๆเพื่อใชตกแตงคําพูด  เชน  “พอดีวา”  “รบกวน”  
เปนตน  

กลาวโดยสรุป  ปจจัยเรื่องความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงมีบทบาทตอการใชกลวิธี
การขอรอง  กลาวคือ ถาผูพดูสนิทกับผูฟง  ผูพูดจะมีแนวโนมในการใชกลวิธีแบบตรงมาก ในทาง
ตรงกันขามถาผูพูดไมสนทิกบัผูฟง แนวโนมในการใชกลวิธีแบบออมจะเพิ่มมากขึน้ 
 

5.2.3  ความสัมพันธระหวางความหนกัเบาของเนือ้หาการขอรองกับโครงสราง 
         และกลวธิีการขอรอง 
ในหวัขอ 5.2.3 นี้  เปนการศึกษาปจจยัเรื่องความหนักเบาของเนือ้หาการขอรอง วามี

บทบาทตอโครงสรางและกลวิธีการขอรองอยางไร   ผูวจิัยไดแบงความแตกตางของปจจัยนี้เปน 2 
กรณี ไดแก 

1.  เนื้อหาการขอรองเบา 
 2.  เนื้อหาการขอรองหนัก 
ทั้งนี้ ผูวิจัยไดแบงเนื้อหาในหัวขอ 5.2.3 ออกเปน 2 สวน คือ สวนการวิเคราะหความสัมพันธ
ระหวางความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกับโครงสรางการขอรอง และสวนการวิเคราะห
ความสัมพันธระหวางความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกับกลวิธีการขอรอง  รายละเอียดมี  
ดังนี ้

 
ก.  ความสัมพันธระหวางความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกบัโครงสราง 
     การขอรอง  
จากการศึกษาปริมาณการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทยตามปจจยัเรื่อง

ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  พบรายละเอยีดดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.34  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทย  จําแนกตามความ 
          หนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง รูปแบบโครงสราง
ที่ 

โครงสราง 
เบา หนัก 

1   ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 4 2 
2   ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย 4 2 
3   ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 29 24 
4   ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 21 25 
5   ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 2 7 

รวม 60 60 
   
 จากตารางขางตน  ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบานัน้  รูปแบบโครงสรางที่ผูพดูใชมาก
ที่สุด คือรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก หรือรูปแบบโครงสราง
ที่ 3  พบ 29 ตัวอยาง จาก 60 ตัวอยาง รองลงมา คือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยาย
ตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4  พบ 21 ตัวอยาง   รูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัเพยีงอยางเดียว หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 1  และรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัแลวตามดวยสวนขยาย หรือรูปแบบโครงสรางที่ 2   พบรูปแบบ
ละ 4 ตัวอยาง   สวนรูปแบบโครงสรางที่พบนอยที่สุด คือ รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวน
ขยายเพียงอยางเดียว  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 5   พบเพยีง 2 ตัวอยางเทานัน้ 
 ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกัพบวา รูปแบบโครงสรางที่ผูพูดใชมากที่สุด คือ รูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย หรือรูปแบบ
โครงสรางที่ 4  พบ 25 ตัวอยาง จาก 60 ตวัอยาง  รองลงมาคือ  รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวย
สวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก   หรือรูปแบบโครงสรางที่ 3 พบในปริมาณที่ใกลเคยีงกับรูปแบบ
โครงสรางที่ 4 คือพบ 24 ตัวอยาง สวนรูปแบบโครงสรางที่ 5  ซึง่ประกอบดวยสวนขยายเพียง
อยางเดยีวนั้น พบ 7 ตัวอยาง   ในขณะที่รูปแบบโครงสรางการขอรองที่ผูพูดเลือกใชนอยที่สุดใน
กรณีเนื้อหาการขอรองหนกั คือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัเพยีงอยางเดียว หรือ
รูปแบบโครงสรางที ่ 1  และรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย  
หรือรูปแบบโครงสรางที่ 2  พบในปริมาณทีเ่ทากัน คือพบอยางละ 2 ตวัอยาง 
 จะเหน็ไดวาในทัง้ 2 กรณนีั้น ผูพูดสวนใหญยังคงเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 และ 4    
โดยปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที ่3 และ 4 รวมกันในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  และ หนกั
นั้น  คิดเปนรอยละ 83.33   และ 81.67  ของความถี่การใชรูปแบบโครงสรางทั้งหมดในแตละกรณี
ตามลําดับ   
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 หากพิจารณาความถี่ในการปรากฏของรูปแบบโครงสรางที่ขึน้ตนดวยสวนหลัก (รูปแบบ
โครงสรางที่ 1 และ 2 ) แลว  พบวา รูปแบบโครงสรางที่ 1  ปรากฏในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา
มากกวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก  เชนเดียวกับรูปแบบโครงสรางที่ 2  ซึง่พบในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองเบามากกวา  โดยพบความถี่ของการใชรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนหลกั
ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  8 ตัวอยาง   และในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก พบ 4 ตวัอยาง  
ทําใหสรุปไดวาผูพูดภาษาไทยมีแนวโนมในการเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ขึน้ตนดวยสวนหลักใน
สถานการณทีเ่นื้อหาการขอรองเบามากกวา   ทั้งนี้ผูพดูอาจเหน็วาในการขอรองเรือ่งที่เนื้อหาเบา
นั้น ผูพูดกลาที่จะกลาวสวนหลกั หรือแสดงเจตนาขอรองออกมาไดทนัทีมากกวาการขอรองเรื่องที่
ทําใหผูฟงยากลําบาก 
 นอกจากนี ้พบประเด็นทีน่าสนใจ  คือ ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 5 หรือรูปแบบ
โครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายเพยีงอยางเดียวนั้น  พบในสถานการณที่เนื้อหาการขอรอง
หนกั 7 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 11.66  และพบในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองเบา เพยีง 2 
ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 3.33  ซึ่งปริมาณดังกลาวคอนขางแตกตางกัน  จงึอาจกลาวไดวา ปจจัย
เร่ืองความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองคอนขางมีบทบาทตอการเลอืกใชรูปแบบโครงสรางที ่5 นี้   
และผูวิจัยยงัพบความแตกตางลักษณะเดียวกนัในการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางสถานภาพ
ทางสังคมกับรูปแบบโครงสรางดวย  กลาวคือ พบปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที ่ 5 ใน
สถานการณทีผู่พูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟงมากที่สุด   จึงสรุปไดวาสถานภาพทางสังคม
คอนขางมีผลตอการเลือกใชรูปแบบโครงสรางประเภทนี้ดวย เชนเดียวกันกับปจจัยเรื่องความ
หนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง 

 หากพิจารณาการเลือกใชรูปแบบโครงสรางการขอรองตามปจจัยเรื่องความหนักเบาของ
เนื้อหาการขอรองโดยจําแนกตามสถานภาพทางสังคม  พบความถี่ดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.35  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทย  จําแนกตามความ 
          หนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง และสถานภาพทางสังคม 

  
จากตารางที่ 5.35   พบประเด็นทีน่าสนใจ  คือ   ในสถานการณที่ผูฟงมสีถานภาพสงูกวา 

ผูพูด และเนือ้หาการขอรองเบา ผูพูดภาษาไทยจะนิยมใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 มากที่สุด 
รองลงมา คือรูปแบบโครงสรางที่ 4  แตในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกันัน้ ปริมาณการใชรูปแบบ
โครงสรางที ่3 มีแนวโนมลดลง  แตในทางกลับกัน ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 มีแนวโนม
เพิ่มสูงขึ้น ที่เปนเชนนี้อาจเปนเพราะผูพูดเห็นวาในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนกั โอกาสที่
ผูฟงจะปฏิเสธคําขอรองมีสูงกวาสถานการณที่เนื้อหาการขอรองเบา  และยิง่ถาเปนผูฟงทีม่ี
สถานภาพสงูกวาดวยแลว  ผูฟงนั้นจะสามารถกลาวปฏิเสธคําขอรองของผูพูดไดงายกวาผูฟงที่
อยูสถานภาพอื่น     เนื่องจากผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวาไมจําเปนตองมีความเกรงใจผูพูดที่มี
สถานภาพต่าํกวา ดังนั้นผูพูดจึงตองเลอืกใชรูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวนขยายทัง้กอน
และหลังการกลาวขอรอง  ทัง้นี้เพื่อเสริมใหการขอรองนัน้ราบรื่นยิ่งขึน้ 

นอกจากนีห้ากพิจารณาการใชโครงสรางการขอรองตามปจจัยเรื่องความหนกัเบาของ
เนื้อหาการขอรองโดยจําแนกตามความสนิทสนมระหวางผูพูดกับผูฟงแลว  พบความถี่ในการ
ปรากฏดังตารางตอไปนี ้
 
 
 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก รูปแบบโครงสราง 
ผูพูด < ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง ผูพูด< ผูฟง ผูพูด= ผูฟง ผูพูด> ผูฟง 

รูปแบบโครงสรางที่ 1 
   ( สวนหลัก) 

3 - 1 1 1 - 

รูปแบบโครงสรางที่ 2 
  (สวนหลัก + สวนขยาย) 

1 1 2 2 - - 

รูปแบบโครงสรางที่ 3 
  (สวนขยาย + สวนหลัก) 

10 10 9 6 10 8 

รูปแบบโครงสรางที่ 4 
  (สวนขยาย + สวนหลัก 

     + สวนขยาย) 

6 9 6 9 8 8 

รูปแบบโครงสรางที่ 5 
   (สวนขยาย) 

- - 2 2 1 4 

รวม 20 20 20 20 20 20 
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ตารางที่ 5.36  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาไทย  จําแนกตามความ 
          หนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง และความสนิทสนม 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก รูปแบบโครงสราง 
สนิท ไมสนิท สนิท ไมสนิท 

 รูปแบบโครงสรางที่ 1  (สวนหลัก) 3 1 2 - 
 รูปแบบโครงสรางที่ 2  (สวนหลัก + สวนขยาย) 4 - 2 - 
 รูปแบบโครงสรางที่ 3  (สวนขยาย + สวนหลัก) 13 16 14 10 
 รูปแบบโครงสรางที่ 4  (สวนขยาย + สวนหลัก+ สวนขยาย) 9 12 9 16 
 รูปแบบโครงสรางที่ 5  (สวนขยาย) 1 1 3 4 

รวม 30 30 30 30 
  

จากตารางขางตน พบประเด็นทีน่าสนใจ คือ มีการใชรูปแบบโครงสรางที่ขึน้ดวยสวน
หลัก (รูปแบบโครงสรางที่ 1 และ 2 ) มากในกรณีที่ผูพูดขอรองผูฟงที่สนิท  ไมวาเนื้อหาการขอรอง
นั้นจะเบาหรือหนกัก็ตาม  และปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนหลกัจะมีแนวโนม
ลดลงอยางเหน็ไดชัดในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงทัง้กรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาและหนกั  ซึ่งจุด
นี้แสดงใหเหน็วาในการเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลกันัน้ ผูพดูจะใหน้าํหนกั
ความสาํคัญไปที่ปจจัยเรื่องความสนิทสนม หรือกลาวอยางงายๆ คือ ปจจัยเรื่องความสนทิสนมมี
บทบาทตอการเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลักมากกวาปจจยัเรื่องความหนกัเบา
ของเนื้อหาการขอรอง 

นอกจากนี ้  ถาพจิารณาประเภทของสวนขยายที่ปรากฏ จําแนกตามความหนักเบาของ
เนื้อหาการขอรอง  ผลปรากฏดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 5.37  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาไทย   จําแนกตามความ 
                      หนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง ประเภทของสวนขยาย 
เบา หนัก 

    การเกริ่นนํา 45 45 
    การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 45 49 
    การขอโทษ 3 4 
    การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 10 5 
    การยกยองผูฟง - 4 
    การใหขอเสนอตอบแทน - 2 
    การเนนย้ําการขอรอง 11 12 
    การใหสัญญา 2 - 
    การแสดงความเกรงใจ - - 
    การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกี่ยวของ 2 5 
    การกลาวรวบรัดผูฟง - 1 
    การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 1 1 

รวม 119 128 
 
 จากขอมูลในตารางขางตน  เมื่อพิจารณาปริมาณการใชสวนขยายในแตละกรณี  พบวา
ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา มีการใชสวนขยาย 119 ตัวอยาง จากปริมาณการใชสวนขยาย
ทั้งสิน้ 247 ตวัอยาง  หรือคิดเปนรอยละ  48.18  สวนในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนักนั้น พบการ
ใชสวนขยาย  128 ตัวอยาง  หรือคิดเปนรอยละ 51.82   เห็นไดวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั
จะมีการใชสวนขยายมากกวา  ทัง้นีอ้าจเปนเพราะผูพูดเหน็วาการขอรองผูฟงในเรื่องทีท่าํให
ยากลาํบากอยางมากนัน้  โอกาสที่ผูฟงจะตอบปฏิเสธมีมากกวาการขอรองที่มีเนื้อหาเบา   ดังนัน้ 
ผูพูดจึงพยายามใชสวนขยายเสริมใหการขอรองนั้นราบร่ืน แตปริมาณการใชสวนขยายใน 2 กรณี  
ไมแตกตางกนัมากนัก  อาจกลาวไดวาปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง มีผลตอ
ปริมาณการใชสวนขยายเพยีงเล็กนอย 
 หากพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ผูพดูภาษาไทยนยิมใช 3 อันดบัแรก ในทัง้ 2 กรณี  
พบวา  ในสถานการณที่เนือ้หาการขอรองเบา  สวนขยายที่ผูพูดเลือกใชมากที่สุด คือ การเกริ่นนาํ 
และการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ พบความถี่เทากนั คือ ประเภทละ 45 ตัวอยาง  
รองลงมาคือ   การเนนย้ําการขอรอง พบ 11 ตัวอยาง       การกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอื้อให 
ผูพูดทําการขอรอง พบในปริมาณที่ใกลเคยีงกนั คือ 10 ตัวอยาง  สวนในสถานการณที่เนื้อหาการ
ขอรองหนัก  ผูพูดเลือกใชสวนขยายประเภท การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ มากที่สุด  
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พบ 49 ตวัอยาง  รองลงมา คือ การเกริ่นนํา พบ 45 ตวัอยาง    การเนนย้าํการขอรอง พบ 12 
ตัวอยาง 
 สําหรับสวนขยายประเภทการอธิบายเหตผุล สภาพการณที่เกีย่วของ และการเกริ่นนํา 
นั้น  ยงัคงเปนสวนขยายทีผู่พูดภาษาไทยนิยมใชมากในปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการ
ขอรองทั้ง 2 กรณี  และพบวามีความถี่ในปริมาณที่ใกลเคียงกนัมาก 
 นอกจากนีห้ากพิจารณาตําแหนงการปรากฏของสวนขยายประเภท การอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของ ทีสั่มพันธกับตําแหนงของสวนหลัก ซึง่พบตัวอยางการใชทั้งสิน้ 85 
ตัวอยาง   รายละเอียด มีดงัตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5.38  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล  สภาพการณที ่
           เกี่ยวของ ในตาํแหนงที่สัมพนัธกับสวนหลักในภาษาไทย  จําแนกตามความ 
                      หนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง รูปแบบที่ ตําแหนง 
เบา หนัก 

1 ปรากฏกอนสวนหลัก 
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) 

27 24 

2 ปรากฏหลังสวนหลัก  
(สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 

14 9 

3 ปรากฏทั้งกอนและหลังสวนหลัก   
(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ)  

2 9 

รวม 43 42 
  
 จากตารางที่ 5.38  เหน็ไดวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  รูปแบบที่ 1  (เหตุผล 
สภาพการณ + สวนหลัก) นั้นเปนรูปแบบที่ถูกเลือกใชมากที่สุด  รองลงมา คือ รูปแบบที่ 2 (สวน
หลัก + เหตุผล สภาพการณ)   และรูปแบบที่ผูพูดเลอืกใชนอยที่สุด คือ รูปแบบที่ 3 (เหตุผล 
สภาพการณ + สวนหลกั + เหตุผล สภาพการณ)  สวนในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก ผูพูดใช 
รูปแบบที่ 1 มากที่สุด  รองลงมา คือ รูปแบบที่ 2 และ 3  ซึ่งมีปริมาณการใชเทากนั คือ พบ
รูปแบบละ 9 ตัวอยาง  แตเมื่อพิจารณาทลีะรูปแบบแลว  พบประเดน็ทีน่าสนใจ คือ รูปแบบที ่ 3 
จะปรากฏในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกัมากกวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาอยางมีนยั 
สําคัญ กลาวคือ เมื่อคิดเปนรอยละแลว จะแตกตางกนัถงึรอยละ16.78 ทั้งนี้อาจ เนื่องจากผูพูด
ทราบดีวาการขอรองเรื่องทีม่ีเนื้อหาหนกันั้นเปนเรื่องทีร่บกวนผูฟงอยางมาก และโอกาสที่ผูฟงจะ
ตอบปฏิเสธก็มีมากเชนกัน  ดังนัน้ผูพูดจึงตองกลาวอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของทั้งกอน
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และหลังสวนหลัก ทั้งนี้จุดประสงคเปนไปเพื่อโนมนาวผูฟง และเสริมใหการขอรองนัน้มนี้ําหนกั 
ราบร่ืนยิง่ขึ้น  
 สวนขยายประเภทการขอโทษ  การเนนย้าํการขอรอง  และการถามผูฟงถงึความสะดวก 
เวลาวาง หรือเร่ืองอื่นๆที่เกีย่วของ  พบในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนักมากกวากรณีที่เนื้อหาการ
ขอรองเบา  แตปริมาณที่พบใน 2 กรณีนัน้ใกลเคียงกนัมาก  

สวนขยายประเภทการยกยองผูฟง การใหขอเสนอตอบแทน และการกลาวรวบรัดผูฟง  
พบในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนกัเทานัน้  ทัง้นี้การขอรองเรือ่งที่มีเนื้อหาหนัก ผูพูดอาจ
ตองเลือกใชสวนขยายประเภททีท่ําใหผูฟงเกิดความพงึพอใจ เชน การยกยองผูฟง หรือสวนขยาย
ประเภททีท่ําใหผูฟงพอใจจากการไดรับบางสิง่บางอยางตอบแทนจากการทําตามคําขอรองนั้น 
เชน การใหขอเสนอตอบแทน เพื่อใหผูฟงตัดสินใจทําตามคําขอรองนัน้ไดงายยิ่งขึน้ อยางไรก็ตาม
พบวาการเลือกใชสวนขยายดังกลาวมีขอจํากัดเฉพาะในกรณีที่ผูพูดมสีถานภาพทางสังคมเทากับ 
และสูงกวาผูฟงเทานัน้  เนือ่งจากการใชสวนขยายเหลานี้กบัผูฟงที่มสีถานภาพทางสังคมสงูกวา 
ถือเปนการเสยีมารยาท และอาจทาํใหผูฟงไมพอใจได  แตในกรณีของสวนขยายประเภทการ
กลาวรวบรัดผูฟง  ผูพูดอาจเห็นวาในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนกั   โอกาสที่จะไดรับการ
ปฏิเสธมีมากดังนัน้จึงกลาวรวบรัดผูฟง  เพื่อลดโอกาสหรือปดโอกาสของผูฟงที่จะปฏิเสธคาํ
ขอรองนั้น แตทั้งนี้การปรากฏของ การกลาวรวบรัดผูฟงนี้ เปนกรณีทีใ่ชกับผูฟงที่สนิท มิเชนนัน้
แลว การใชสวนขยายประเภทนีก้ับผูฟงที่ไมสนิทจะเปนการคุกคามหนาผูฟงเกินไป  

นอกจากนี ้ถาพิจารณาความหลากหลายของประเภทสวนขยายที่ใชในแตละกรณี พบวา 
มีการใชสวนขยายหลากประเภทในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองหนักมากกวาในกรณีที่เนือ้หาการ
ขอรองเบา กลาวคือในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั พบการใชสวนขยาย 10 ประเภท สวนกรณีที่
เนื้อหาการขอรองเบา  พบการใชสวนขยาย  8 ประเภท   ซึ่งอาจเปนเพราะผูพดูทราบดีวาการ
ขอรองเรื่องหนักนั้น โอกาสที่ฝายผูฟงจะปฏิเสธมีมากกวาการขอรองเรื่องเบา   ดงันัน้ผูพูดจงึตอง
พยายามสรรหาสวนขยายที่เหมาะสมตางๆมาใชประกอบการขอรอง เพื่อใหผูฟงพึงพอใจและ
ยอมรับทําตามคําขอรองนัน้ใหได  สวนขยายที่ปรากฏจึงมีหลากประเภทกวา  อาจสรุปไดวา
ปจจัยเรื่องความหนักเบาของเนื้อหาการขอรองมีบทบาทตอการเลือกใชประเภทของสวนขยาย  
โดยเฉพาะอยางยิง่ สวนขยายประเภท การยกยองผูฟง  และ การใหขอเสนอตอบแทน  ซึ่งปรากฏ
เฉพาะในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองหนกัเทานั้น 
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ข.  ความสัมพันธระหวางความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองกบักลวิธกีาร 
     ขอรอง  

 หลังจากที่ผูวจิัยไดแจงนับความถี่ในการปรากฏของกลวธิีการขอรองในภาษาไทยตาม
ปจจัยเรื่องความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง   ผลปรากฏดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 5.39  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาไทย จําแนกตามความหนกัเบา 
           ของเนือ้หาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง กลวิธี 
เบา หนัก 

         กลวิธีแบบตรง 36 35 
         กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 22 18 
         กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ 2 7 

รวม 60 60 
 

จากตารางที่ 5.39   พบวากลวธิีแบบตรงเปนกลวิธกีารขอรองที่ผูพดูภาษาไทยนยิมใช
มากที่สุดในทัง้ 2 กรณี  รองลงมา คือ กลวธิีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  สวนกลวิธีการขอรอง
ที่พบปริมาณการใชนอยที่สุด คือ กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนยีมปฏิบัติ  และหากพิจารณา
กลวิธกีารขอรองทีละกลวธิีแลวพบวา กลวิธีแบบตรง ปรากฏในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา
มากกวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนักเพียงเล็กนอยเทานั้น  สวนกลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีม
ปฏิบัติ พบในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบามากกวาเชนกนั   แตสําหรับกลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏบิัติ   พบความแตกตางในปริมาณการใชของทั้ง 2 กรณีคอนขางเดนชัด   กลาวคอื  
ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  พบการใชกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบตัิ เพียง 2 
ตัวอยาง จาก 9 ตัวอยาง  ในขณะทีพ่บความถีก่ารใชกลวิธีดังกลาวในสถานการณที่เนื้อหาการ
ขอรองหนัก 7 ตัวอยาง  เหตทุี่กลวิธีนีพ้บมากในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนกั อาจ
เนื่องจากในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกันั้น โอกาสที่ผูฟงจะปฏิเสธคําขอรองยอมมีมากกวาใน
กรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ผูพูดจงึตองพยายามกลาวขอรองโดยเลือกใชกลวธิีที่เสี่ยงตอการ
เสียหนานอยที่สุด ในกรณีที่เกิดการปฏิเสธจากผูฟง  ดังนัน้ผูพูดจงึเลือกใชกลวธิีประเภทนีเ้พือ่
ชวยลดการเสยีหนา เนื่องจากกลวิธนีี้ผูพดูไมไดออกปากกลาวขอรองอยางชัดเจน แตกลาวเพียง
สวนขยายตางๆ เพื่อใหผูฟงเขาใจถึงเจตนาเองวาผูพูดกาํลังขอรองอยู   ผลดงักลาวแสดงใหเห็น
วา ความหนักเบาของเนือ้หาการขอรองมีผลตอการเลือกใชกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนยีม
ปฏิบัติ  
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สําหรับกลวิธีแบบตรง และกลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัต ิ นัน้ สามารถแบง

ออกเปนกลวิธยีอยไดอีก  เมือ่ศึกษาการใชกลวิธยีอยแตละกลวิธีแลว พบรายละเอียด ดังนี ้
 
ตารางที่ 5.40  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาไทย   จําแนกตามความหนกัเบาของ 
           เนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง กลวิธี กลวิธียอย 
เบา หนัก 

  การขอรองเชิงคําสั่ง 5 12 
  การขอรองอยางตรงไปตรงมา 23 13 

  กลวิธีแบบตรง 

  การบอกความปรารถนาของผูพูด 8 10 
  การถามความเปนไปได 22 18   กลวิธีแบบออมตาม 

  ธรรมเนียมปฏิบัติ   การขอรองเชิงรําพึงรําพัน - - 
  กลวิธีแบบออมไมใช   
  ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

- 2 7 

รวม 60 60 
 
  จากตารางขางตน  ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ผูพูดภาษาไทยสวนใหญเลือกใช
กลวิธยีอย ประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมา พบ 23 ตัวอยาง จาก 60 ตวัอยางรองลงมา คอื 
การถามความเปนไปได   พบ 22 ตัวอยาง  การบอกความปรารถนาของผูพูด  พบ 8 ตัวอยาง  
การขอรองเชิงคําสั่ง พบ 5 ตัวอยาง  และไมพบการใชกลวิธียอยประเภทการขอรองเชิงรําพึงรําพนั
เลย 
 ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั  พบวากลวธิียอยประเภทการถามความเปนไปได ถูก
เลือกใชมากทีสุ่ด  พบ 18 ตวัอยาง จาก 60 ตัวอยาง  รองลงมา คือ การขอรองอยางตรงไปตรงมา 
พบ 13 ตัวอยาง  การขอรองเชิงคาํสั่ง พบ 12 ตัวอยาง  การบอกความปรารถนาของผูพูด พบ 10
ตัวอยาง   และไมพบการใชกลวิธยีอยประเภทการขอรองเชิงรําพงึรําพนัเชนเดียวกัน 
 จะเหน็ไดวาทัง้ 2 กรณี ปรากฏความถี่ในการใชกลวธิียอยประเภท การถามความเปนไป-
ได  และการขอรองอยางตรงไปตรงมา  คอนขางมาก  แตหากพิจารณาอยางละเอยีดยิ่งขึ้นพบวา
ความถี่ในการใชกลวิธียอย การถามความเปนไปได ของทั้ง 2 กรณีนั้นไมแตกตางกนัมากนกั  
ในขณะที่กลวธิียอยประเภท การขอรองอยางตรงไปตรงมา ซึง่พบในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา
มากกวานัน้  ปรากฏความแตกตางของความถี่ในการใชระหวาง 2 กรณีคอนขางเดนชัด  กลาวคือ 
ปริมาณการใชกลวิธยีอยนี้ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา คิดเปนรอยละ 38.34 ในขณะที่ปริมาณ
การใชกลวธิียอยนี้ในกรณีทีเ่นื้อหาการขอรองหนกั คิดเปนรอยละ 21.67  จากตวัเลขดังกลาวเหน็
ไดวามีความแตกตางกนัถงึรอยละ 16.67  อาจสรุปไดวาผูพูดมีแนวโนมในการใชการขอรองอยาง
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ตรงไปตรงมาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ทัง้นี้อาจเปนเพราะผูพูดเห็นวาการขอรองที่มีเนื้อหา
เบานัน้ มีระดับการคุกคามหนาต่ํา จึงสามารถใชภาษาที่ตรงประเด็นไดงายกวาในกรณีที่เนื้อหา
การขอรองหนกั 
 การขอรองเชิงคําสั่ง  พบในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกัมากกวา  แตการปรากฏในกรณี
ที่เนื้อหาการขอรองหนกัซึ่งพบ 12 ตัวอยางนั้น  เปนกรณทีี่ผูพูดสนิทกับผูฟงถงึ 9 ตัวอยาง   
 นอกจากนีห้ากพิจารณาการเลือกใชกลวธิียอยตามปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหา
การขอรองโดยจําแนกตามสถานภาพทางสังคมแลว  พบรายละเอียด ดังนี ้
 
ตารางที่ 5.41  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาไทย   จําแนกตามความหนกัเบาของ 
           เนื้อหาการขอรองและสถานภาพทางสงัคม 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก กลวิธียอย 
ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง ผูพูด <  ผูฟง ผูพูด =  ผูฟง ผูพูด >  ผูฟง 

การขอรองเชิงคําสั่ง - 5 - 2 8 2 
การขอรองอยาง
ตรงไปตรงมา 

9 5 9 5 3 5 

การบอกความปรารถนา
ของผูพูด 

6 - 2 6 2 2 

การถามความเปนไปได 5 10 7 5 6 7 
การขอรองเชิงรําพึง
รําพัน 

- - - - - - 

รวม 20 20 18 18 19 16 
 
 จากตารางขางตน  พบประเด็นทีน่าสนใจ คือ ในกรณีทีเ่นื้อหาการขอรองเบา และผูฟงมี
สถานภาพสงูกวานัน้ ผูพูดสวนใหญเลือกใชการขอรองอยางตรงไปตรงมามากที่สุด แตในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองหนกันัน้ผูพูดกลับใชการบอกความปรารถนาของผูพดูมากที่สุด  และจะสังเกต
ไดวา ปริมาณการใชกลวธิียอยประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมามีแนวโนมลดลงในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองหนกั ซึ่งขอมูลนี้แสดงใหเหน็วา เนื้อหาการขอรองมีบทบาทตอการเลือกใชกลวิธี
ยอยประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมา และการบอกความปรารถนาของผูพูดมากกวาปจจยั
เร่ืองสถานภาพในสถานการณที่ผูฟงมีสถานภาพสงูกวาผูพูด  

นอกจากนีห้ากพิจารณาการใชกลวิธียอยตามปจจัยเรื่องความหนักเบาของเนื้อหาการ
ขอรองโดยมีปจจัยเรื่องความสนิทสนมระหวางผูพูดกับผูฟงเขามาเกีย่วของแลว  พบความถี่ใน
การปรากฏดังตารางตอไปนี ้
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ตารางที่ 5.42  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธียอยในภาษาไทย   จําแนกตามความหนกัเบาของ 
           เนื้อหาการขอรองและความสนทิสนม 

เนื้อหาการขอรองเบา เนื้อหาการขอรองหนัก กลวิธียอย 
สนิท ไมสนิท สนิท ไมสนิท 

การขอรองเชิงคําสั่ง 5 - 9 3 
การขอรองอยางตรงไปตรงมา 14 9 6 7 
การบอกความปรารถนาของผูพูด 2 6 2 8 
การถามความเปนไปได 8 14 10 8 
การขอรองเชิงรําพึงรําพัน - - - - 

รวม 29 29 27 26 
  

จากตารางขางตน ในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองเบา  ในสถานการณทีผู่พูดผูฟงสนทิกันนั้น 
ผูพูดภาษาไทยสวนใหญนยิมใชการขอรองอยางตรงไปตรงมามากที่สุด รองลงมาคือ การถาม
ความเปนไปได  แตในสถานการณที่ผูพดูผูฟงไมสนทิกันนั้น การถามความเปนไปได กลับเปน
กลวิธยีอยทีถ่กูใชมากที่สุด  รองลงมาคือ การขอรองอยางตรงไปตรงมา  จะเหน็ไดวาเมือ่
ระยะหางของความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงมมีากขึน้  ผูพูดจะมีแนวโนมในการใชการถามความ
เปนไปไดเพิ่มสูงขึ้น  ซึ่งกลวิธียอยประเภทนี้ถือเปนกลวิธียอยที่คอนขางสุภาพ และมีระดับของ
การคุกคามหนาของผูฟงต่าํกวากลวิธยีอยอื่นๆ   ทั้งนี้เปนเพราะในการขอรองผูฟงที่ไมสนทิ 
ถึงแมวาการขอรองนั้นจะเปนเรื่องที่มีเนื้อหาเบาก็ตาม  แตผูพูดก็ยงัคงใหความสาํคัญกบั
ระยะหางของความสัมพันธมาก ดงันัน้ผูพูดจึงพยายามเลือกใชกลวิธีการขอรองที่มีความสุภาพ 
และกลวิธยีอยนัน้ตองไมคกุคามหนาของผูฟงจนเกนิไป ทัง้นี้เพื่อหลกีเลี่ยงความไมพอใจของผูฟง 

ขอมูลขางตนอาจสรุปไดวา ปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองมีผลตอการ
เลือกใชกลวธิกีารขอรอง  กลาวคือ ยิ่งเนื้อหาการขอรองหนกั  แนวโนมการใชกลวิธแีบบออมไมใช 
ธรรมเนียมปฏบิัติจะมีมากขึ้น  แตปริมาณการใชกลวธิยีอยประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมา 
จะมีแนวโนมลดต่ําลง 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 6 

 
การเปรียบตางกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

 
 หลังจากที่ศึกษากลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย รวมถึงการใชกลวิธีการ
ขอรองของทั้งสองภาษาที่สมัพันธกับปจจยัเรื่องสถานภาพทางสังคม  ความสนทิสนมระหวางผู
พูดและผูฟง  และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง     ในบทที่ 6 นี้ จึงเปนการวเิคราะหขอมูล
ในสวนของการเปรียบตางโครงสรางและกลวิธีการขอรองทัง้ภาษาญี่ปุนและภาษาไทย วามีความ
คลายคลึงหรือแตกตางกนัอยางไร   ผูวิจัยไดนําผลการวเิคราะหโครงสรางและกลวิธกีารขอรองใน
ภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  ซึ่งกลาวไวในบทกอนหนานีม้าเปรียบตางกัน         โดยเนื้อหาในบทนี ้
แบงออกเปน 2 สวนหลัก  คือ  สวนแรก เปนการเปรียบตางโครงสรางและกลวิธกีารขอรอง  และ
สวนหลัง เปนการเปรียบตางโครงสรางและกลวิธกีารขอรองที่สัมพันธกับสถานภาพทางสงัคม  
ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง  และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  
 
6.1  การเปรยีบตางโครงสรางและกลวิธีการขอรอง 
  

6.1.1  การเปรียบตางโครงสรางการขอรอง 
  
ตารางที่ 6.1  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

ภาษาญี่ปุน ภาษาไทย รูปแบบโครงสราง 
ที่ 

โครงสราง 
ความถี่ รอยละ ความถี่ รอยละ 

1 ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 3 2.5 6 5 
2 ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - - 6 5 
3 ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 84 70 53 44.17 
4 ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตาม

ดวยสวนขยาย 
23 19.17 46 38.33 

5 ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 10 8.33 9 7.5 
รวม 120 100 120 100 

 
 จากขอมูลขางตน  พบรูปแบบโครงสรางการขอรองทัง้สิ้น  5  รูปแบบ  ดังปรากฏใน
ตารางที ่ 6.1  โดยพบความแตกตางของการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองของทั้งสองภาษา ที่
เดนชัดคือ ผูพดูภาษาญี่ปุนมีลักษณะการใชรูปแบบการขอรองที่นอยกวาผูพูดภาษาไทย กลาวคือ 
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ผูพูดภาษาญีปุ่นจะไมใชรูปแบบโครงสรางการขอรองทีป่ระกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวน
ขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที ่2    

แตเมื่อพิจารณาโดยรวมแลว พบวาผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยมีลักษณะการ
เลือกใชรูปแบบโครงสรางการขอรองที่คอนขางคลายกัน  กลาวคือ   รูปแบบโครงสรางที่ 3  หรือ
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก  เปนรูปแบบโครงสรางที่ผูพูด
ทั้ง 2 ภาษานิยมใชมากที่สุด รองลงมาคือ รูปแบบโครงสรางที ่ 4 หรือรูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลกัและตามดวยสวนขยาย    จะเห็นไดวา ปริมาณการใช
รูปแบบโครงสรางทัง้สองรูปแบบนี้รวมกนัทั้งในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีมากกวารอยละ 80 
ของปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางทัง้หมด   ขอมูลดังกลาวแสดงใหเหน็วา ทั้งผูพูดภาษาญี่ปุน
และผูพูดภาษาไทยใหความสําคัญกับการกลาวสวนขยายกอนการกลาวสวนหลกั หรือสวนที่
แสดงเจตนาขอรอง  ทัง้นีเ้ปนเพราะการกลาวสวนขยายกอนสวนหลกันัน้ เปนการเตรียมความ
พรอมใหกับผูฟง เพื่อใหผูฟงเขาใจเจตนาการขอรองของผูพูดไดงายขึ้น  นอกจากนี้ผูพูดยงั
สามารถสงัเกตทาที และความเต็มใจของผูฟงทีม่ีตอการขอรองนั้นๆไดอีกดวย   แตเปนที่นา
สังเกตวา ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 เปรียบเทียบกับปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที ่
4 ในภาษาญีปุ่นและภาษาไทยคอนขางแตกตางกนั กลาวคือ ความถีใ่นการใชรูปแบบโครงสรางที่ 
3 และ 4 ในภาษาญี่ปุนมีความแตกตางกนัมากถงึรอยละ 50.83  ในขณะที่ความถี่ในการใช
รูปแบบโครงสรางทัง้สองในภาษาไทยแตกตางกันเพียงรอยละ 5.84 เทานัน้    ตัวเลขดังกลาว
สะทอนใหเห็นวา การที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชสวนขยายตามหลังสวนหลกันอยกวาผูพดู
ภาษาไทย  อาจเปนเพราะตองการสังเกตทาที หรือปฏิกิริยาของผูฟงที่มีตอส่ิงทีต่นขอรองกอนวา
เปนอยางไร  ทั้งนี้ การกลาวสวนขยายซึ่งทําหนาทีโ่นมนาวผูฟงและเพิ่มความหนักแนนใหกับการ
ขอรองทันทีหลังจากที่กลาวสวนหลัก  ผูพดูภาษาญี่ปุนอาจมองวาเปนการกดดัน  หรือสรางความ
อึดอัดใจใหแกผูฟงมากเกินไป   ซึ่งการกระทาํดังกลาวถือเปนการคกุคามหนาดานลบของผูฟง   
ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยอาจเห็นวา การกลาวสวนขยายทันทีหลงัจากที่กลาวสวนหลัก  เปนการ
เพิ่มน้ําหนกั  หรือโนมนาวใหผูฟงตอบรับทําตามสิ่งที่ผูพูดขอรองไดงายขึ้น  
 สวนรูปแบบโครงสรางที่ผูพดูภาษาญี่ปุนเลือกใชรองลงมาคือ  รูปแบบโครงสรางที่ 5  
หรือรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว    รูปแบบโครงสรางที่ 1 หรือ
รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลกัเพียงอยางเดียว  และไมมีผูพูดภาษาญี่ปุนคนใด
เลือกใชรูปแบบโครงสรางที ่ 2  หรือรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวน
ขยายเลย  ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยจะเลอืกใชรูปแบบโครงสรางที ่5  และรูปแบบโครงสรางที่ 1, 2 
เปนอันดับรองจากรูปแบบโครงสรางที่ 3 และ 4   โดยรวมแลวถือวาลําดับการเลอืกใชรูปแบบ
โครงสรางของทั้งสองภาษามิไดมีความแตกตางกนัมากนัก    
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อยางไรก็ด ี หากสงัเกตความถี่ของการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองที่ขึ้นตนดวยสวน

หลัก (รูปแบบโครงสรางที่ 1  และ 2) ของทั้งสองภาษา   จะเหน็ไดวาในภาษาญี่ปุนมีเพียงรอยละ 
2.5   สวนในภาษาไทยมีปริมาณการใชรอยละ 10   ทัง้นี้อาจสืบเนื่องมาจากลกัษณะนิสัยของคน
ญี่ปุนที่ไมนิยมแสดงเจตนาออกไปในทนัท ี  แตจะนิยมการเกริน่ บอกขอมูล หรือใหรายละเอยีด
ตางๆที่เกี่ยวของแกผูฟงกอนที่จะบอกวัตถุประสงค  หรือแสดงเจตนาที่แทจริงออกไป   จากขอมลู
พบวา ผูพดูภาษาญี่ปุนมักนยิมกลาวโดยใชรูปประโยค 「〜んだけど」   กอนการแสดง
เจตนาขอรอง   ซึง่สอดคลองกับงานวิจัยของอิสะก ิ(Izaki, 2000) ที่ระบวุาเมื่อชาวญีปุ่นจะทําการ
ขอรอง มักจะเกริ่นหรือกลาวขอมูลบางอยาง  โดยใชรูปประโยค 「 〜んだけど」 เพื่อเปนการ
เตรียมความพรอมใหผูฟงทราบวาตอจากนี้ผูพูดจะทาํการขอรอง  
 นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาการเลือกใชสวนขยายทีป่รากฏในทั้งภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 
ผลปรากฏดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 6.2  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

ภาษาญี่ปุน ภาษาไทย ประเภทของสวนขยาย 
ความถี่ รอยละ ความถี่ รอยละ 

   การเกริ่นนํา 91 29.36 90 36.44 
   การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 108 34.84 94 38.06 
   การขอโทษ 16 5.16 7 2.83 
   การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 36 11.61 15 6.07 
   การยกยองผูฟง 2 0.65 4 1.62 
   การใหขอเสนอตอบแทน - - 2 0.81 
   การเนนย้ําการขอรอง 18 5.8 23 9.31 
   การใหสัญญา 2 0.65 2 0.81 
   การแสดงความเกรงใจ 9 2.9 - - 
   การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 4 1.29 7 2.83 
   การกลาวรวบรัดผูฟง - - 1 0.41 
   การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 24 7.74 2 0.81 

รวม 310 100 247 100 
 
 จากตารางที่ 6.2  พบประเภทของสวนขยายทั้งสิน้ 12 ประเภท  และเมื่อพจิารณา
ปริมาณการใชสวนขยายของทัง้สองภาษาแลว พบวา ในภาษาญีปุ่นปรากฏความถี่ของการใช
สวนขยายมากกวา ผลที่ไดสะทอนใหเห็นวาผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมที่จะใชสวนขยายประกอบ
ในวัจนกรรมการขอรองมากกวาผูพูดภาษาไทย    
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 สําหรับประเภทสวนขยายทีพ่บทัง้สิ้น 12 ประเภทนั้น  ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใช 10 
ประเภท  ซึ่งนอยกวาผูพูดภาษาไทยที่เลือกใช 11 ประเภท    โดยสวนขยายที่ผูพูดทั้งสองภาษาใช
มากที่สุด  คือ  การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  รองลงมาคือ  การเกริ่นนาํ ซึง่สวน
ขยายทั้ง 2 ประเภทนี้จะพบไดในบทสนทนาเกือบทุกบททีม่ีสวนขยายเปนองคประกอบ  ทั้งนี้
เนื่องจากสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ และการเกริ่นนาํ นัน้  เปน
สวนขยายที่ชวยใหผูฟงเขาใจที่มาที่ไป  และเจตนาการขอรองไดชัดเจนที่สุดนั่นเอง   
 นอกจากนีห้ากพิจารณาตําแหนงการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตผุล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  ที่สัมพันธกับสวนหลัก  ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  พบขอมูลดังนี ้
 
ตารางที่ 6.3  ความถี่ในการปรากฏของสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที ่
         เกี่ยวของ  ในตําแหนงที่สัมพนัธกับสวนหลักในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

ภาษาญี่ปุน ภาษาไทย รูปแบบที่ ตําแหนง 
ความถี่ รอยละ ความถี่ รอยละ 

1 ปรากฏกอนสวนหลัก (เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก) 97 97 51 60 
2 ปรากฏหลังสวนหลัก (สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 1 1 23 27.06 
3 ปรากฏทั้งกอนและหลังสวนหลัก  

(เหตุผล สภาพการณ + สวนหลัก + เหตุผล สภาพการณ) 
2 2 11 12.94 

รวม 100 100 85 100 
 
 จากตารางขางตน พบการใชการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  ที่สัมพันธกับ
สวนหลักในภาษาญี่ปุน  จาํนวน 100 ตวัอยาง  สวนในขอมูลภาษาไทยพบ 85 ตวัอยาง  จะเหน็
ไดวารูปแบบทีส่วนขยายนี้ปรากฏกอนสวนหลกั หรือรูปแบบที่ 1 นัน้   เปนรูปแบบที่ผูพูดทั้งสอง
ภาษาเลือกใชมากที่สุด  โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาษาญีปุ่น  สามารถกลาวไดวาในบทสนทนาที่มี
การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของนัน้ ตําแหนงของสวนขยายนี้จะปรากฏกอนสวนหลัก
แทบทัง้สิ้น   และเมื่อพิจารณาปริมาณการใชรูปแบบที่ 2  และ 3  ซึง่มีสวนขยายนี้ปรากฏหลัง
สวนหลัก กลับมีความถี่นอยมาก ขอมลูดังกลาวสะทอนใหเห็นวาชาวญี่ปุนนยิมอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของกอนกลาวขอรอง   ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานขอ 1 ที่ผูวิจยัไดตั้งไวในสวน
ของภาษาญี่ปุน   ทั้งนี้การที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมกลาวอธิบายเหตผุล สภาพการณตางๆกอน
กลาวขอรอง อาจสืบเนือ่งมาจากลกัษณะของชาวญี่ปุนที่มกัจะไมแสดงเจตนาที่ชัดเจนในตอน
เร่ิมตนของการสนทนา  แตจะใชการอธบิายขอมูลตางๆพรอมกับสังเกตทาที และปฏิกิริยาของคู
สนทนาไปพรอมกัน  ลักษณะดังกลาวมไิดพบเฉพาะในวัจนกรรมการขอรองเทานัน้ แตยังสามารถ
พบไดในวัจนกรรมอื่นๆ  เชน  การชกัชวน  การปฏิเสธ  เปนตน 
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    ในสวนของผูพูดภาษาไทยนั้น ผลปรากฏวานยิมการอธิบายเหตผุล สภาพการณที่
เกี่ยวของกอนกลาวขอรองมากที่สุดเชนเดยีวกนักับผูพูดภาษาญี่ปุน รองลงมาคือรูปแบบที่ 2 ซึ่งมี
ประมาณรอยละ 27  เหน็ไดวาผลดังกลาวไมเปนไปตามสมมติฐานขอ 1 ในสวนของภาษาไทย
ที่ตั้งไววา ในภาษาไทยสวนใหญจะอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของหลังกลาวขอรอง   แต
เมื่อพิจารณาความแตกตางของปริมาณการใชรูปแบบที่ 1 และ 2 ในขอมูลภาษาไทยพบวามี
ความแตกตางนอยกวาในภาษาญี่ปุน  จงึกลาวไดวาในภาษาไทยมแีนวโนมที่จะอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของหลงัการกลาวขอรองมากกวาในภาษาญี่ปุน  
 หากพิจารณาสวนขยายประเภทอื่นๆแลว  พบวาสวนขยายที่ผูพูดภาษาญี่ปุนใชมากกวา
ผูพูดภาษาไทยอยางเหน็ไดชัด  คือ  การกลาวถึงคณุสมบัติของผูฟงที่เอื้อใหผูพดูทําการขอรอง  
การขอโทษ  การแสดงความเกรงใจ  และการกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง  
 การที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชสวนขยายประเภทการกลาวถงึคุณสมบัติของผูฟงที่เอ้ือให
ผูพูดทําการขอรองมาก    อาจเนื่องจากตองการสื่อวา  ผูพูดทราบดีวาการขอรองนัน้ทาํใหผูฟง
เกิดความอึดอดัใจ และความยากลาํบาก  แตการที่ตนขอรองนัน้เปนเรื่องจาํเปน และหลีกเลีย่ง
ไมได และเนื่องจากผูฟงเปนบุคคลที่มีคุณสมบัติเหมาะสม  ผูพูดจึงจาํเปนตองขอความชวยเหลือ
จากผูฟง    

สวนขยายประเภทการขอโทษ และการแสดงความเกรงใจ  พบในขอมูลภาษาญี่ปุน
มากกวา  โดยเฉพาะอยางยิ่งการแสดงความเกรงใจ  ซึง่พบเฉพาะในขอมูลภาษาญี่ปุนเทานัน้ 
การใชสวนขยายทัง้ 2 ประเภทนี้สะทอนใหเหน็วา  ผูพดูภาษาญี่ปุนประเมินวาการขอรองของตน
นั้นเปนการรบกวน  และสรางความยุงยากใหแกผูฟงอยางมาก และอีกสาเหตุหนึง่อาจมาจาก
ลักษณะนิสัยของคนญี่ปุนที่มักจะกลาวขอโทษ  หรือกลาวแสดงความเกรงใจ กอนที่จะพูดคุยธรุะ
ของตน   ซึง่ลกัษณะเชนนี้สามารถพบไดในการสนทนาทั่วไปของคนญี่ปุน 

เมื่อพิจารณาปริมาณการใชสวนขยายประเภทการกลาวเพื่อลดความหนกัของเนื้อหาการ
ขอรองแลว  พบวาผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมที่จะใชสวนขยายประเภทนี้มากกวาผูพูดภาษาไทย
คอนขางมาก และยังพบวาผูพูดภาษาญี่ปุมมักใชสวนขยายประเภทนี้ในลักษณะที่เปนการสราง
เงื่อนไข   เชน 「もし、ちょっと時間があれば」   หรือ 「もし、よかったら、できたら」 

มากกวาลกัษณะอื่นๆ    ทัง้นี้อาจเนื่องจากผูพูดเหน็วาการสรางเงื่อนไขนั้น  เปนการแสดงใหผูฟง
เห็นวาตนไมไดบีบบังคับผูฟงมากจนเกนิไป   และการสรางเงื่อนไขนี้ยงัเปนการเปดโอกาสใหผูฟง
ปฏิเสธการขอรองไดงายขึ้นอีกดวย  ทัง้นี้ถงึแมวาผูพดูจะตองการใหผูฟงทาํตามคําขอรอง  แต
การคํานงึถงึความเต็มใจ  และความสะดวกของผูฟงที่จะปฏิเสธนั้น ก็เปนเรื่องที่ผูพูดภาษาญี่ปุน
ใหความสําคญัอยางมาก 

 



 142
6.1.2  การเปรียบตางกลวธิีการขอรอง  

 จากการศึกษากลวิธกีารขอรองที่ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพดูภาษาไทยเลอืกใช  ผลปรากฏ
ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 6.4  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

ภาษาญี่ปุน ภาษาไทย กลวิธี กลวิธียอย 
ความถี่ รอยละ รวม ความถี่ รอยละ รวม 

 
กลวิธีแบบตรง 
 

การขอรองเชิงคําสั่ง 
การขอรองอยางตรงไปตรงมา 
การบอกความปรารถนาของผูพูด 

1 
6 
44 

0.83 
5 

36.67 

 
42.5 

17 
36 
18 

14.17 
30 
15 

 
59.17 

กลวิธีแบบออมตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ 

การถามความเปนไปได 
การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 

23 
36 

19.17 
30 

49.17 40 
- 

33.33 
- 

33.33 

กลวิธีแบบออมไมใช
ตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

                     - 10 8.33 8.33 9 7.5 7.5 

รวม 120 100 100 120 100 100 
 
 ขอมูลจากตารางขางตนแสดงใหเห็นวา กลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีมปฏิบัติเปนกลวิธี
การขอรองที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมใชมากที่สุด  รองลงมาคือ กลวธิีแบบตรง   แตปริมาณการใช
กลวิธทีั้งสองนีไ้มไดแตกตางกันมากนัก   ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยสวนใหญเลือกใชกลวิธีแบบตรง   
รองลงมาคือ กลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีมปฏิบัติ  เปนทีน่าสงัเกตวา ปริมาณความถี่ของกลวิธี
ทั้ง 2 กลวิธีในภาษาไทยนัน้ แตกตางกนัคอนขางมาก  กลาวคือ  ผูพูดภาษาไทยเลือกใชกลวิธี
แบบตรงมากกวากลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติเกือบคร่ึงหนึ่ง ผลดังกลาวสะทอนใหเหน็
วา  ผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมที่จะกลาวขอรองอยางออมคอมมากกวา  และผูพดูภาษาไทยกม็ี
แนวโนมที่จะกลาวขอรองอยางตรงไปตรงมามากกวา  ที่เปนเชนนี้อาจเนือ่งดวยคนญี่ปุนมี
ความคิดวาการกลาวที่ไมแสดงเจตนาหรือวัตถุประสงคอยางชัดแจงเปนการแสดงออกถึงความ
สุภาพอยางหนึ่ง การพูดอะไรที่ตรงและชัดแจงเกินไป อาจกระทบความรูสึกของผูฟงและถือเปน
การคุกคามหนาของผูฟงได   อิฌิอิ และคณะ (Ishii et.al, 1990  อางถงึใน วรรณสิริ  จงกลสริิ, 
2546: 140)  กลาววา วัฒนธรรมญี่ปุนเปนวัฒนธรรมทีใ่หความสําคญักับจิตใจและความรูสึกของ
ผูอ่ืน คาํพูดที่รักษาน้าํใจถอืเปนสิ่งสาํคญัในการสนทนา ดังนัน้คนญี่ปุนจงึใชคาํพูดที่ออมคอม
คลุมเครือเพื่อหลีกเลี่ยงการกระทบกระทัง่ซึ่งกนัและกนั  

นอกจากนีห้ากพิจารณาการเลือกใชกลวธิียอยตางๆ ทัง้ 5 กลวิธีแลว   พบความแตกตาง
ระหวางผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทย  กลาวคือ  ในสวนของกลวิธีแบบตรง พบวาผูพูด
ภาษาไทยเลือกใชกลวิธยีอยการขอรองเชิงคําสั่งมากกวาอยางเดนชัด  ทั้งนี้ถงึแมวาการขอรอง
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เชิงคําสัง่จะเปนวิธกีารพูดทีคุ่กคามหนาผูฟง และมีระดับการบีบบังคับที่สูงที่สุดกต็าม  แตผูพดู
ภาษาไทยก็มิไดเลือกใชกลวธิียอยนี้ในทุกสถานการณ แตจะเลือกใชใหเหมาะสมกบัสถานการณ
และกาลเทศะโดยคํานงึถงึปจจัยที่เกี่ยวของ ไมวาจะเปนเรื่องสถานภาพของผูฟง หรือความสนทิ
สนมระหวางผูพูดผูฟง    เชนเดียวกับการขอรองอยางตรงไปตรงมา  ซึง่พบปรมิาณการใชใน
ขอมูลภาษาไทยมากกวา  ขอมลูนี้สะทอนใหเห็นวาผูพูดภาษาไทยนิยมกลาวขอรองอยาง
ตรงไปตรงมา  และแสดงเจตนาการขอรองออกมาอยางชัดเจน อาจเนื่องดวยผูพูดเห็นวากลวธิี
ยอยนี้สามารถสื่อเจตนาและวัตถุประสงคของตนไดอยางชัดแจง ทําใหผูฟงเขาใจสิง่ที่ตนขอความ
ชวยเหลือไดงาย  ไมกอใหเกิดความเขาใจผิด   
 สําหรับสวนของกลวธิีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัตพิบวา ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย
มีการใชกลวิธยีอยที่แตกตางกนั กลาวคอื การขอรองเชิงรําพึงรําพนัเปนกลวธิียอยที่ผูพูดภาษา  
ญี่ปุนนยิมใชมาก อาจเนือ่งดวยกลวิธยีอยนี้เปนการแสดงถึงความไมแนใจวาผูฟงจะสามารถทาํ
ตามคําขอรองไดหรือไม และการที่ผูพูดกลาวเชิงสงสยัเชนนั้นก็ไมเปนการบีบค้ันหรือกดดันผูฟง  
จึงถือวาสุภาพ    กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ (2542)  กลาวถึงการใชคําลงทาย 「かな」และ
「かしら」 ซึ่งมักพบในการขอรองเชิงรําพงึรําพนัวามคีวามหมายหลักคือ การแสดงความสงสัย 
และมีการขยายความหมายไปสูความหมายที่มีระดับการถามมากขึน้ คือ เปนคําลงทายทีม่ี
ลักษณะใกลเคียงการถาม แตไมใชเปนการถามโดยตรงเหมือน 「か」    และการที่ผูพูดใชคําลง
ทายเหลานี้แสดงใหเห็นวาผูพูดคํานงึถงึผูฟงเปนอยางมาก    

แมวาการขอรองเชิงรําพงึรําพันจะเปนกลวิธียอยที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมใชกนัมาก แต
สําหรับผูพูดภาษาไทยแลว  กลับไมปรากฏการใชเลย  ทัง้ๆที่ถือเปนกลวิธกีารขอรองที่คอนขาง
สุภาพและมีระดับการคุกคามหนาผูฟงนอย  ทั้งนี้ผูพดูภาษาไทยอาจเหน็วา การกลาวเชงิรําพงึ
รําพัน  มีลักษณะการกลาวเชิงสงสยั  อีกทัง้ยังไมมีลักษณะการถามอยางชัดเจน  ดังนัน้อาจทําให
ผูฟงเขาใจเจตนาไดยาก ลักษณะเชนนี้ก็อาจเปนสาเหตุหนึ่งทีไ่มปรากฏการใชกลวิธียอยนีใ้น
ขอมูลภาษาไทยเลย  ผูพดูภาษาไทยจึงหันไปเลือกใชกลวิธยีอยประเภทการถามความเปนไปได  
ซึ่งเปนการเสนอทางเลือกใหแกผูฟงไดตัดสินใจอยางเสรี จึงนับเปนอีกกลวิธหีนึ่งที่สุภาพ ผล
การศึกษานี้จงึเปนไปตามสมมติฐานขอ 2 ที่ตัง้ไววา ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีกลวิธกีาร
ขอรองโดยออม แตมีลักษณะที่แตกตางกนั 

สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติซึ่งไมปรากฏกลวิธยีอยนั้น พบความถี่ใน
ภาษาญี่ปุนมากกวาในภาษาไทยเลก็นอย   ถือเปนกลวธิีที่ผูพูดทั้ง 2 ภาษาไมนิยมเทาใดนกั  แต
หากพิจารณาปริมาณการใชกลวิธนีี้เปรียบเทียบกับกลวิธียอยอืน่ๆ  จะเหน็ไดวาผูพูดภาษาญี่ปุน
เลือกใชกลวธินีี้มากกวาการขอรองเชิงคําสั่ง และการขอรองอยางตรงไปตรงมา ในขณะที่ผูพูด
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ภาษาไทยเลือกใชกลวิธนีีน้อยที่สุดรองจากการขอรองเชิงรําพึงรําพนั  จึงอาจกลาวไดวาผูพูด
ภาษาญี่ปุนมแีนวโนมที่จะกลาวขอรองแบบออมคอมมากกวาผูพูดภาษาไทย  
 
6.2   การเปรยีบตางโครงสรางและกลวิธีการขอรองที่สัมพันธกบัสถานภาพทางสงัคม 
       ความสนิทสนม  และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง 
  

6.2.1   การเปรียบตางโครงสรางและกลวิธกีารขอรองที่สัมพนัธกับสถานภาพ 
                   ทางสังคม 
 ผูวิจัยไดนาํปจจัยเรื่องสถานภาพทางสงัคมมาศึกษาวามีผลตอการเลอืกใชโครงสรางและ
กลวิธกีารขอรองในภาษาญีปุ่นและภาษาไทยอยางไร   โดยไดแบงความแตกตางของปจจัยนี้
ออกเปน  3  กรณี  คือ   กรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่ํากวา  เทากับ  และสูงกวาผูฟง   และ
ไดแบงเนื้อหาออกเปน 2 สวน  คือ   การเปรียบตางโครงสรางการขอรองที่สัมพันธกับสถานภาพ
ทางสังคมและการเปรียบตางกลวธิีการขอรองที่สัมพันธกับสถานภาพทางสังคม  ผลที่ไดมีดังนี ้  
  

ก.  การเปรียบตางโครงสรางการขอรองที่สัมพันธกับสถานภาพทางสังคม 
 
ตารางที่ 6.5   ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  
          จาํแนกตามสถานภาพทางสงัคม 

สถานภาพทางสังคม 
ผูพูด < ผูฟง ผูพูด = ผูฟง ผูพูด > ผูฟง 

รูปแบบ 
โครงสราง 

ที่ 

 
โครงสราง 

JP TH JP TH JP TH 
1 ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว - 4 1 1 2 1 
2 ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - 3 - 1 - 2 
3 ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 26 16 30 20 28 17 
4 ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวย 

สวนขยาย 
9 15 5 17 9 14 

5 ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 5 2 4 1 1 6 
รวม 40 40 40 40 40 40 

  หมายเหตุ  ผูพูด < ผูฟง หมายถึง    ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูฟง 
   ผูพูด = ผูฟง หมายถึง    ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมเทากับผูฟง 
   ผูพูด > ผูฟง หมายถึง    ผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง 

 
จากการศึกษาพบวา   ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยในทุกสถานภาพตางนยิม

เลือกใชรูปแบบโครงสรางที ่3 มากที่สุด   รองลงมาคือ  รูปแบบโครงสรางที ่4  โดยจะสังเกตไดวา
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ความแตกตางของความถี่ระหวางรูปแบบโครงสรางที ่ 3 และ 4 ในขอมูลทั้ง 2 ภาษาคอนขางมี
ลักษณะที่คลายกนัในทุกสถานภาพ กลาวคือ ไมวาจะเปนกรณีที่ผูพดูมีสถานภาพต่ํากวา เทากบั 
หรือสูงกวาผูฟง ในภาษาญีปุ่นจะเห็นความแตกตางของปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 และ 
4 คอนขางชัดเจน  ในขณะที่ในภาษาไทยจะพบวาความแตกตางดังกลาวมีไมมาก จึงอาจกลาว
ไดวาสถานภาพทางสงัคมไมมีผลตอการเลอืกใชรูปแบบโครงสรางที ่ 3 และ 4 ของผูพูด
ภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทย    
 หากพิจารณาการใชรูปแบบโครงสรางที่ข้ึนตนดวยสวนหลัก   (รูปแบบโครงสรางที่ 1 และ 
รูปแบบโครงสรางที ่ 2) แลว  พบวาในภาษาไทยมีความถี่มากกวาในเกือบทุกสถานภาพ   แสดง
ใหเหน็วาผูพูดภาษาไทยมีแนวโนมที่จะเริม่วัจนกรรมขอรองโดยการกลาวสวนหลัก หรือแสดง
เจตนาการขอรองอยางทนัทมีากกวาผูพูดภาษาญี่ปุน  นอกจากนีจ้ะเห็นไดวา ผูพูดภาษาญี่ปุนมี
แนวโนมที่จะขอรองผูฟงโดยกลาวสวนหลกัเพียงอยางเดียวมากขึ้น ถาสถานภาพของผูพูดสูงกวา
ผูฟง  เนื่องจากผูพูดไมจําเปนที่ตองเกรงใจหรือคํานงึถงึหนาของผูฟงที่มีสถานภาพต่ํากวามากนกั  
จึงกลาที่จะแสดงเจตนาการขอรองออกมาอยางทนัที สวนในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง
นั้น กลับไมพบการใชรูปแบบโครงสรางทีข้ึ่นตนดวยสวนหลกัเลยในขอมูลภาษาญีปุ่น   สะทอนให
เห็นวาชาวญีปุ่นไมนยิมการกลาวเจตนาออกมาอยางทันทีทนัใด  โดยเฉพาะอยางยิ่งถาคูสนทนา
เปนผูทีม่ีสถานภาพทางสงัคมสูงกวาตนเอง  ทัง้นีเ้ปนเพราะชาวญี่ปุนเหน็วาการกลาวเจตนา
ออกมาอยางทันทีอาจทําใหผูฟงตกใจ เนื่องจากผูพูดไมไดใชสวนขยายใดๆทีบ่อกเลาที่มาทีไ่ป
ของเหตุการณ หรือเกริ่นนาํเพื่อเปนการเตรียมความพรอมใหกับผูฟงเพื่อที่จะรับฟงวัตถุประสงค
หรือเจตนาของตน 
 หากพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ผูพดูทั้ง 2 ภาษาเลือกใช จําแนกตามปจจัยเรื่อง
สถานภาพทางสังคมแลว   รายละเอียดปรากฏดังตารางตอไปนี ้
  
   
 
 
 
 
 
 
 
 



 146
ตารางที่ 6.6  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  จําแนก 
         ตามสถานภาพทางสงัคม 

สถานภาพทางสังคม 
ผูพูด < ผูฟง ผูพูด = ผูฟง ผูพูด > ผูฟง 

 
ประเภทของสวนขยาย 

JP TH JP TH JP TH 
   การเกริ่นนํา 28 26 32 31 31 33 
   การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 38 30 37 34 33 30 
   การขอโทษ 8 4 3 2 5 1 
   การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 1 7 26 4 9 4 
   การยกยองผูฟง - - 2 3 - 1 
   การใหขอเสนอตอบแทน - - - 1 - 1 
   การเนนย้ําการขอรอง 6 10 3 7 9 6 
   การใหสัญญา - 1 - - 2 1 
   การแสดงความเกรงใจ 3 - 2 - 4 - 
   การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 3 4 1 1 - 2 
   การกลาวรวบรัดผูฟง - 1 - - - - 
   การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 4 - 9 1 11 1 

รวม 91 83 115 84 104 80 
 
 จากขอมูลการเลือกใชสวนขยายจาํแนกตามสถานภาพทางสังคมของทั้ง 2 ภาษาพบวา 
ผูพูดภาษาญีปุ่นใชสวนขยายมากในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบั และสงูกวาผูฟง แตมี
แนวโนมที่จะใชสวนขยายนอยลงในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง  ทั้งนี้การใชสวนขยาย
เปนจํานวนมาก  หรือหลายหลายประเภทประกอบการขอรอง  คนญี่ปุนอาจมองวาเปนการกดดัน 
หรือโนมนาวใหผูฟงตอบรับทําตามคํารองขอนั้นมากเกนิไป  กอใหเกิดความอดึอัดใจกับผูฟง  
โดยเฉพาะอยางยิง่ถาผูฟงคนนัน้เปนบุคคลที่มีสถานภาพทางสงัคมสงูกวาตนเอง  ผูพูดยิ่งตอง
ระมัดระวังวาคําพูดของตนจะไปกระทบกระเทือนหนาดานลบ หรือคุกคามหนาของผูฟงหรือไม  
ดังนัน้ปริมาณการใชสวนขยายในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาจงึคอนขางจํากัดกวาในกรณีอ่ืน  
ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยจะเลือกใชสวนขยายในปริมาณที่ใกลเคียงกนัในทุกสถานภาพไมวาผูฟง
จะมีสถานภาพสูงกวา  เทากับ  หรือตํ่ากวาตนก็ตาม  สะทอนใหเห็นวาสถานภาพทางสังคมมิไดมี
ผลตอปริมาณการใชสวนขยายโดยรวมของผูพูดภาษาไทยเทาใดนัก 
 อยางไรก็ตามหากพิจารณากรณีที่ผูพูดมสีถานภาพต่าํกวาผูฟง  พบวาทั้งในภาษาญี่ปุน
และภาษาไทยมีการใชสวนขยายประเภทการขอโทษมากกวาในกรณีอ่ืนๆ           ทั้งนี้บราวนและ 
เลวินสนั (Brown and Levinson, 1987) กลาววา การขอรองเปนการกระทาํที่คุกคามหนาดานลบ
ของผูฟง   ดังนัน้ในการขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวา  ผูพูดยิ่งจาํเปนตองสรรหาสวนขยายที่
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เหมาะสมและแสดงออกถึงความสุภาพสงูสุดมาใช    ซึ่งการกลาวขอโทษนั้นเปนการแสดงออกวา
ผูพูดรูสึกเสียใจที่ทาํความเดอืดรอนให เปนทีน่าสังเกตวาตาํแหนงการปรากฏของสวนขยาย
ประเภทนีท้ั้งในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยนั้น สวนใหญจะปรากฏในตาํแหนงตนๆ ของบทสนทนา 
หรือปรากฏกอนสวนหลกั ที่เปนเชนนี้อาจเปนเพราะผูพูดรูสึกเสียใจตั้งแตแรกที่คิดจะรบกวนผูฟง 
ขอมูลดังกลาวสะทอนใหเห็นถึง คานิยมในสังคมญี่ปุนและสังคมไทยที่ตางก็ใหความสําคัญกับ
ระบบอาวุโส   และคานยิมในการใหความเคารพ  ยาํเกรง   และเกรงใจผูใหญหรือผูที่มีสถานภาพ
สูงกวา     ซึ่งมาริสา พงษธนยนตกิจ (2542) กลาววา สังคมญี่ปุนเปนสังคมที่ใหความสาํคัญกับ
ระบบอาวุโสซึง่ “อาวุโส” ในทีน่ี้หมายถึง ผูที่มีสถานะสูงกวา ดังนั้นผูพูดจึงตองใชภาษาที่แสดง
ความสุภาพ เคารพยกยองผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา เชนเดียวกับม.ร.ว.อคิน รพพีฒัน (2542) ซึ่ง
อธิบายเกี่ยวกบัความเกรงใจที่เปนสวนหนึ่งของความสมัพันธระหวางผูใหญผูนอยไววา  การที่
ผูนอยมกัเกรงใจผูใหญนัน้ เปนเพราะผูใหญเปนผูทีม่ีอํานาจมากกวาและอาจเปนทีพ่ึ่งได การทาํ
ใหผูใหญรูสึกไมพอใจหรือเดอืดรอนจึงเปนสิ่งที่ไมพึงประสงค  
 สําหรับการใชสวนขยายประเภทการเนนย้าํการขอรอง  ผูวิจัยพบความแตกตางของผูพูด
ภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยทีน่าสนใจ กลาวคือ ผูพูดภาษาญีปุ่นจะใชสวนขยายประเภทนี้
นอยกวาในสถานการณที่ผูพดูมีสถานภาพต่ํากวาผูฟง   ในขณะที่ผูพดูภาษาไทยมแีนวโนมที่จะ
ใชการเนนย้าํการขอรองมากขึ้นในกรณีทีผู่ฟงมีสถานภาพสงูกวา  สะทอนใหเห็นแนวความคิดที่
แตกตางกนัระหวางผูพูดทัง้ 2 ภาษา  กลาวคือ  ผูพูดภาษาญี่ปุนเหน็วาการขอรองผูฟงที่มี
สถานภาพสงูกวานัน้  ผูพูดจําเปนตองมีความเกรงใจและระมัดระวังวาคําพูดของตนจะไปคุกคาม
หนาของผูฟงใหมากกวาในกรณีอ่ืน  ดงันั้นผูพูดจึงอาจไมกลาทีจ่ะกลาวขอรองอีกครั้ง หรือใช
คําพูดออนวอน ตอกย้าํถงึความตองการการชวยเหลือ  เพราะคําพดูดังกลาวอาจทําใหผูฟงเกิด
ความกดดนั  อึดอัดใจ  และยังเปนการปดกั้นโอกาสที่ผูฟงจะตอบปฏิเสธอีกดวย   ทั้งนี้เปนเพราะ
ลักษณะนิสัยของชาวญี่ปุนที่มักจะใสใจตอความรูสึกของคูสนทนา เพื่อรักษาสัมพนัธภาพที่ดี
เอาไว  สวนผูพูดภาษาไทยกลับมองอีกมมุที่วา การขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวานั้น ผูฟงยอม
มีอํานาจหรือโอกาสทีจ่ะปฏิเสธผูพูดไดอยางเสรี เนือ่งจากผูที่มีอํานาจสูงกวายอมไมตองรูสึก
เกรงใจผูพูดทีม่ีสถานภาพต่าํกวาเทาใดนกั   เหตุนี้ผูพดูจึงไมคอยมคีวามมัน่ใจในตัวผูฟงวาจะทาํ
ตามคําขอรองนั้นหรือไม  จงึพยายามใชการเนนย้ําการขอรองเพื่อเปนการตอกย้ําใหผูฟงทราบถงึ
ความจาํเปนทีต่องขอความชวยเหลือ    
 นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบประเด็นทีน่าสนใจของการใชสวนขยายประเภทการเนนย้ําการ
ขอรองที่วา  ในภาษาญี่ปุนการเนนย้าํการขอรองมักจะมีลักษณะที่เปนการกลาวขอรองซ้ําอีกครั้ง 
เชน   
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(นักศึกษาขอรองใหรุนนองทีไ่มสนิทมาชวยทําหนาที่เปนสตาฟในงาน  

    แสดงภาพเขยีนของตน) 
  (1 ) 11  A   :   <ちょっとスタッフとして手伝ってもらいたいん 

      だけど。> 
   12  A   :   [お願いできないか。]                                    ( s.12  p.3) 

 
สวนในภาษาไทยการเนนย้าํการขอรองจะมีการใชถอยคาํย้ําออนวอนดวย  ซึ่งไมคอยพบในขอมูล
ภาษาญี่ปุน เชน  ขอความ 9 A 
   (ผูพูดขอรองเพื่อนสนิทใหชวยไปรับของแทน) 

(2) 7   A   :   <แก แกชวยแวะไปเอาชุดทีว่ันนัน้สั่งตัดใหชัน้หนอยดิ> 
   8   A   :   [ชั้นไมมีรถอะ ไปเอาลําบาก เดีย๋วชุดเยนิกนัพอดี] 
   9   A   :   [นะ เกด นะ ]                           ( บทสนทนาจากสถานการณจริง) 
  

สวนการใชสวนขยายประเภทการยกยองผูฟง และการใหขอเสนอตอบแทนนั้น  พบวาทั้ง
ผูพูดภาษาญีปุ่นและผูพูดภาษาไทยจะไมใชในกรณีที่ขอรองผูฟงที่มสีถานภาพทางสังคมสงูกวา
เลย  เนื่องจากการใชสวนขยายดังกลาวถือวาไมเหมาะสม เพราะอาจทาํใหคิดไดวาการที่ผูฟง
ยอมรับทําตามคําขอรองนัน้เปนเพียงเพราะไดรับคําเยินยอ หรือเพยีงเพราะไดรับผลประโยชน
ตอบแทน ผูพูดจึงหลีกเลีย่งสวนขยายนี้เพื่อรักษาหนาของผูฟง ซึ่งสะทอนใหเหน็คานิยมทาง
สังคมของญี่ปุนและสังคมไทยที่คลายคลึงกันในเรื่องของความมีสมัมาคารวะ เคารพและเกรงใจ
ผูใหญ หรือผูที่มีสถานภาพสูงกวา  

จากที่กลาวมาสามารถสรุปไดวา สถานภาพทางสงัคมมีผลตอปริมาณการใชสวนขยาย
ในภาษาญี่ปุนซึ่งมีแนวโนมทีจ่ะใชสวนขยายนอยลงในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพทางสงัคมต่ํากวา
ผูฟง    ในขณะที่สถานภาพทางสงัคมกลับไมคอยมีผลตอปริมาณการใชสวนขยายในภาษาไทย
นัก   สวนการใชสวนขยายประเภทตางๆนั้นพบวา  ผูพูดทัง้ 2 ภาษาจะคอนขางระมัดระวงัเปน
พิเศษในกรณีที่ผูฟงมีสถานภาพสูงกวา  โดยพยายามหลกีเลี่ยงสวนขยายทีอ่าจทาํใหผูฟงไม
พอใจหรือทาํใหผูฟงเสียหนา  ซึง่สะทอนใหเห็นถึงคานยิมของ 2 วัฒนธรรมที่ตางก็ใหความสาํคัญ
กับการปฏิบัตตินที่เหมาะสมตอผูใหญ หรือผูที่มีอํานาจและสถานภาพที่สูงกวา 
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ข.  การเปรียบตางกลวธิีการขอรองทีส่มัพันธกับสถานภาพทางสงัคม 

 
ตารางที่ 6.7  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  จําแนก 
        ตามสถานภาพทางสงัคม 

สถานภาพทางสังคม 
ผูพูด < ผูฟง ผูพูด = ผูฟง ผูพูด > ผูฟง 

 
กลวิธี 

 
กลวิธียอย 

JP TH JP TH JP TH 
   การขอรองเชิงคําสั่ง - 2 - 13 1 2 
   การขอรองอยางตรงไปตรงมา 2 14 3 8 1 14 

 
กลวิธีแบบตรง 

   การบอกความปรารถนาของผูพูด 25 12 9 2 10 4 
   การถามความเปนไปได 6 10 10 16 7 14 กลวิธีแบบออมตาม 

ธรรมเนียมปฏิบัติ    การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 2 - 14 - 20 - 
กลวิธีแบบออมไมใชตาม 
ธรรมเนียมปฏิบัติ 

                     - 5 2 4 1 1 6 

รวม 40 40 40 40 40 40 
 
 จากผลการศึกษาการเลือกใชกลวิธกีารขอรองจําแนกตามสถานภาพตางๆ  พบวากลวิธี
แบบตรงเปนกลวิธีที่ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยนิยมเลือกใชมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพต่าํกวาผูฟง  และผูพูดภาษาไทยก็ยงัเลือกใชกลวิธีแบบตรงมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมี
สถานภาพเทากับ   และสูงกวาผูฟงดวย      โดยการบอกความปรารถนาของผูพูดเปนกลวิธยีอยที่
ผูพูดภาษาญีปุ่นในทุกสถานภาพเลือกใชมากที่สุด  สวนภาษาไทย การขอรองอยางตรงไปตรงมา 
เปนกลวิธียอยที่ผูพูดที่มีสถานภาพต่าํกวา และสูงกวาผูฟงใชมากที่สุด  และการขอรองเชิงคําสั่ง
เปนกลวิธียอยที่ผูพูดที่มีสถานภาพเทากับผูฟงนิยมใชมากที่สุด 
 กลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีมปฏิบัติเปนกลวิธกีารขอรองที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนิยมใชมาก
ที่สุดในกรณีทีผู่พูดมีสถานภาพเทากับ และสูงกวาผูฟง ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยในทกุสถานภาพ
เลือกใชกลวธินีี้มากเปนอันดับ 2  รองจากกลวธิีแบบตรง   โดยที่การขอรองเชิงรําพงึรําพนันั้นเปน
กลวิธยีอยที่ผูพูดภาษาญี่ปุนใชมากที่สุดในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบั และสูงกวาผูฟง  สวน
ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่าํกวาผูฟง  ผูพูดภาษาญี่ปุนกลับเลือกใชการถามความเปนไปไดมาก
ที่สุด  สาํหรับภาษาไทยพบวา ผูพูดภาษาไทยในทกุสถานภาพจะเลือกใชการถามความเปนไปได
มากที่สุด   และไมปรากฏการขอรองเชิงรําพึงรําพนัในกรณีใดเลย  ซึ่งอาจเปนเพราะผูพูด
ภาษาไทยเหน็วา การกลาวเชิงรําพงึรําพันนี้ มีลกัษณะเหมือนกับการพูดเปรยกับตัวเอง  และไมมี
ลักษณะการถามอยางชัดเจน  จึงอาจทาํใหผูฟงเขาใจเจตนาไดยาก 
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 สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติ  เปนกลวิธีการขอรองที่ผูพูดภาษาญี่ปุน
และผูพูดภาษาไทยในทกุสถานภาพเลือกใชนอยที่สุด  แตผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมที่จะใชกลวิธี
นี้มากขึ้นในกรณีที่ขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา   ทัง้นี้เนื่องจากการขอรองมีลักษณะของการ
รบกวนและคกุคามหนาดานลบของผูฟงคอนขางมาก และยิ่งถาบุคคลที่ผูพูดขอรองเปนผูทีม่ี
สถานภาพสงูกวาหรืออํานาจมากกวาดวยแลว ผูพูดยิ่งจาํเปนตองระมัดระวังในการแสดงทาที
หรือการใชภาษาใหมากขึน้เพื่อไมใหผูฟงเกิดความไมพอใจ หรือกระทบกระเทือนความสัมพนัธที่
มีตอกัน   ดังนัน้ในกรณทีี่ผูฟงมีสถานภาพสูงกวา  ผูพูดภาษาญี่ปุนจึงหลีกเลี่ยงการขอรองที่แสดง
เจตนาอยางชดัเจนและเลือกใชกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติซึ่งเปนกลวิธีการขอรอง
ที่ออมคอมที่สุดในปริมาณทีม่ากกวากรณีอ่ืนๆ เพื่อไมใหเปนการกดดนัผูฟง     ซึง่อะอิคะวะ และ
คณะ (Aikawa et.al,  2541 : 51)  กลาวไววาชาวญี่ปุนมักมีแนวโนมที่จะหลีกเลีย่งการใชสํานวน
หรือคําพูดอยางตรงไปตรงมา ที่เปนเชนนี้เพราะชาวญีปุ่นมีความคิดวา การใชสํานวนคําพูดแบบ
ออมคอมเปนสํานวนที่เหมาะสมและสุภาพ   เพราะเปนการใหโอกาสแกคูสนทนาในการคิด และ
ตัดสินใจ   ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยกลับมีแนวโนมที่จะใชกลวิธแีบบออมไมใชตามธรรมเนยีม
ปฏิบัติในสถานการณดังกลาวนอยกวาผูพูดภาษาญี่ปุน  แตการที่ผูพูดภาษาไทยใชกลวิธีแบบ
ออมไมใชตามธรรมเนียมปฏบิัติในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาผูฟงในปริมาณที่นอยกวา
ภาษาญี่ปุนนัน้ มิไดหมายความวาผูพูดภาษาไทยไมใสใจตอความรูสึกของผูฟงทีม่ีสถานภาพสงู
กวาหรือไมระมัดระวังในคําพูดของตน  แตการที่ผูพูดภาษาไทยไมนิยมใชกลวธิีนี้กับผูฟงที่มี
สถานภาพสงูกวา อาจเปนเพราะผูพดูเห็นวาการใชกลวิธนีี้อาจทําใหผูฟงไมเขาใจในเจตนาที่
ตองการสื่อ  หรือกอใหเกิดความเขาใจผดิไดงายกวากลวิธีประเภทอืน่  ซึ่งถาความเขาใจผิดนี้เกิด
ขึ้นกับผูฟงที่มสีถานภาพสงูกวาก็จะกอใหเกิดความเสียหายมากกวาในกรณีที่ผูฟงมสีถานภาพ
เทากับ หรือตํ่ากวาผูพูด  ดงันัน้ผูพูดภาษาไทยจงึหลกีเลี่ยงการพูดทีอ่าจกอใหเกิดความเขาใจผดิ
โดยการเลือกใชกลวิธกีารขอรองที่แสดงเจตนาอยางชัดเจนแทน   การที่ผูพูดทัง้ 2 ภาษามี
แนวโนมในการใชกลวิธีดังกลาวที่แตกตางกันทั้งที่เปนสถานการณเดยีวกนันัน้  แสดงใหเหน็วา
สถานภาพทางสังคมมีผลตอการเลือกใชกลวิธีแตกตางกันไปตามคานิยมและวัฒนธรรม  

กรณีที่ผูพูดมสีถานภาพต่าํกวาผูฟง  พบวาผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชกลวิธียอยประเภท
การบอกความปรารถนาของผูพูดในปริมาณที่มากกวากลวิธียอยประเภทอื่นอยางชดัเจน      สวน
ผูพูดภาษาไทยนิยมใชกลวธิยีอยประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมา  การบอกความปรารถนา
ของผูพูด  และการถามความเปนไปได  ในปริมาณที่ใกลเคียงกนั  ทัง้นี้ผูพูดภาษาญี่ปุนสวนใหญ
จะนิยมใชรูปประโยคแสดงความปรารถนา 「〜たいんですけど」หรือ「〜たいですが」 ซึ่ง
การลงทายประโยคดวย 「〜ですけど」 หรือ 「〜ですが」 นัน้เปนการแสดงวาผูพูดรอคอย
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ทาทีหรือปฏิกริิยาโตตอบบางอยางจากคูสนทนา การลงทายประโยคดังกลาวจึงฟงดูไมเปนการ
บีบค้ันคําตอบจากผูฟงมากเกินไป   ดังนัน้ประโยคดังกลาวจงึฟงดูสุภาพและนุมนวลออนโยน    
 นอกจากนีย้ังพบวาผูพูดทั้ง  2  ภาษาจะเลือกใชภาษาที่แสดงความสุภาพมากขึ้นเมื่อ 
ขอรองผูฟงที่มสีถานภาพสงูกวา   ในภาษาญี่ปุนจะพบวามีการใชคําถอมตน  เชน  「その本を

先生からお借りしたいんですけど」 หรือมีการจบดวยประโยคคําถามปฏิเสธรูปสุภาพสงูสุด 
เชน 「今日までに推薦状を書いていただけませんでしょうか」เปนตน   สวนในภาษาไทย
พบการใชวลีทีแ่สดงความนุมนวล  เชน  “ไมทราบวา”  “ขอรบกวน”  และวลีที่แสดงวาการขอรอง
นั้นเกิดขึ้นโดยมิไดตั้งใจหรือเปนเหตุสุดวิสัย  เชน  “เผอิญทราบวา”  “พอดีวา”  เปนตน 
 กรณีที่ผูพูดมสีถานภาพเทากับผูฟง  พบวาปริมาณการใชการขอรองเชงิคําสั่งของผูพดูทัง้ 
2 ภาษาแตกตางกันมาก กลาวคือ ผูพูดภาษาญีปุ่นจะไมใชกลวิธียอยนี้เลย ในขณะที่ผูพูด
ภาษาไทยเลือกใชกลวิธยีอยนี้มากเปนอันดับสองรองจากการถามความเปนไปได  ทั้งนี้การที่ไมมี
การขอรองเชิงคําสั่งปรากฏในขอมูลภาษาญี่ปุนในกรณนีี้เลย   อาจเนื่องจากลักษณะนิสัยของคน
ญี่ปุนที่ไมนิยมการใชคําพูดที่แสดงถงึการบีบบังคับผูฟง  ถึงแมวาผูฟงคนนัน้จะเปนบุคคลที่มี
สถานภาพเทากัน  หรือตํ่ากวาก็ตาม  ดังจะเหน็ไดจากในกรณีที่ขอรองผูฟงที่มีสถานภาพต่ํากวา  
ผูพูดภาษาญีปุ่นเลือกใชการขอรองเชิงคําสั่งเพยีง 1 ตวัอยางเทานั้น   สวนการทีผู่พูดภาษาไทย
เลือกใชการขอรองเชิงคําสัง่มาก  อาจเปนเพราะผูพูดภาษาไทยประเมินวา ผูฟงที่มีสถานภาพ
เทากัน โดยเฉพาะอยางยิง่ผูฟงที่เปนเพื่อนกนันัน้ ยอมมีความเทาเทยีมและใกลชดิมากกวาผูฟง
ในสถานภาพอื่น ผูพูดจึงไมลังเลและกลาที่จะแสดงเจตนาขอรองอยางชัดเจนและใชกลวธิทีี่มี
ระดับการบีบบังคับสูง เพื่อเปนการเนนใหผูฟงทราบถึงความตองการและความจริงจังของตน 
และผูพูดก็เหน็วาการพูดทีแ่สดงการบีบบังคับและคุกคามหนาผูฟง ไมใชเร่ืองรายแรงแตอยางใด  
เนื่องจากผูพูดและผูฟงเปนบุคคลที่เทาเทยีมกนั   จงึไมตองคํานงึถงึความสุภาพมากนัก  
 สวนกรณทีี่ผูพดูมีสถานภาพสูงกวาผูฟง  พบวาผูพูดภาษาญี่ปุนสวนใหญนิยมใชกลวิธี
การขอรองแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยนิยมใชกลวิธกีารขอรองแบบ
ตรง  ทัง้นีก้ารขอรองผูฟงที่มีสถานภาพต่ํากวานัน้ ตามปกติแลวผูพูดไมจําเปนตองแสดงความ
เกรงใจ  หรือคํานึงถึงความสุภาพในการใชภาษามากเทากับการขอรองผูฟงในสถานภาพอื่น  แต
การที่ผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมในการใชกลวิธีแบบออมมากกวา  สะทอนใหเห็นลกัษณะนสัิย
ของคนญี่ปุนที่มักใหความสําคัญกับความรูสึกของคูสนทนาถึงแมตนจะมีอํานาจมากกวา หรือมี
อาวุโสสงูกวาก็ตาม  สวนในภาษาไทยมแีนวโนมที่จะใชกลวิธีแบบตรงมากกวา  แสดงใหเห็นวาผู
พูดอาจไมคํานึงถึงความเกรงใจผูนอยมากนัก จงึกลาทีก่ลาวเจตนาขอรองอยางตรงไปตรงมา แต
อยางไรก็ตามมิไดหมายความวาผูพูดภาษาไทยที่มีสถานภาพสงูกวาจะนิยมใชคําพูดเพื่อยัดเยียด  
บีบบังคับ  หรือแสดงวาตนมีอํานาจในการออกคําสั่งกับผูฟงที่มีสถานภาพต่ํากวา  สังเกตไดจาก
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ปริมาณการใชกลวิธยีอยประเภทการขอรองเชิงคาํสั่งทีป่รากฏเพียงเล็กนอยเทานัน้ ซึง่ปริมาณ
ดังกลาวนอยกวาในกรณีทีข่อรองผูฟงที่มสีถานภาพเทากันอยางเหน็ไดชัด หรือกลาวอีกนัยหนึง่
คือ  ผูพูดภาษาไทยเลือกทีจ่ะใชการขอรองเชิงคาํสั่งกบัผูฟงที่มีสถานภาพเทากนัมากกวากับผูฟง
ที่มีสถานภาพต่ํากวา  นอกจากนี้เปนทีน่าสงัเกตวาในภาษาไทยมปีริมาณการใชกลวิธีแบบออม
ไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสงูกวาผูฟงมากกวาในภาษาญี่ปุน  สาเหตุ
ที่เปนเชนนี้อาจเปนเพราะผูพูดภาษาไทยคิดคํานึงถงึหนาของตนเองคอนขางมาก  การขอรองหรือ
การไปขอความชวยเหลือจากผูนอยอาจถกูมองวาเปนการเสียศักดิ์ศรีมากกวาการขอรองผูใหญ 
หรือผูที่เทาเทยีมกนั  และยิง่ถาการขอรองนัน้ถูกปฏิเสธ  ผูพูดยอมรูสึกเสียหนาเปนทวีคูณ  ดังนั้น
เพื่อเปนการรกัษาหนาของตน ผูพูดจงึเลือกใชกลวิธทีีม่ีความออมคอมของภาษามากที่สุด  โดย
การไมแสดงเจตนาขอรองอยางชัดเจน  แตจะใชการอธิบายเหตุการณตางๆที่เกี่ยวของ เพื่อให
ผูฟงเขาใจเองวาผูพูดกําลงัขอรองอยู   
 

6.2.2  การเปรียบตางโครงสรางและกลวธิีการขอรองที่สัมพันธกับความ 
          สนิทสนม 
 ในหวัขอ 6.2.2 นี ้ เปนการศึกษาปจจยัเรือ่งความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง วามีผล
ตอการใชโครงสรางและกลวธิีการขอรองในทัง้ 2 ภาษา  ในแนวทางที่เหมือนหรือตางกนัหรือไม  
อยางไร  โดยไดแบงลักษณะของความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง ออกเปน 2 ลักษณะ  คือ  
สนิท  และ  ไมสนิท 

 
ก.  การเปรียบตางโครงสรางการขอรองที่สัมพันธกับความสนทิสนม 

 
ตารางที่ 6.8  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  
         จําแนกตามความสนทิสนม 

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง 
สนิท ไมสนิท 

รูปแบบ
โครงสราง 

ที่ 

 
โครงสราง 

JP TH JP TH 
1  ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 3 5 - 1 
2  ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - 6 - - 
3  ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 46 27 38 26 
4  ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 7 18 16 28 
5  ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 4 4 6 5 

รวม 60 60 60 60 
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จากการศึกษาการใชโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย จําแนกตาม

ปจจัยเรื่องความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟง  พบความคลายคลึงระหวางผูพูดภาษาญีปุ่น
และผูพูดภาษาไทย   กลาวคือผูพูดทั้ง 2 ภาษานิยมเลอืกใชรูปแบบโครงสรางที ่ 3  รองลงมาคือ
รูปแบบโครงสรางที ่4    และหากเปรียบเทยีบปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 และ 4   จะเหน็
ไดวาทัง้ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยตางก็มีแนวโนมในการใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 ลดลง  สวน
ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 กลับมีแนวโนมเพิ่มข้ึน ในกรณีที่ผูพูดขอรองผูฟงที่ไมสนทิ  
ทั้งนี้อาจเนื่องจากผูพูดทั้ง 2 ภาษาเหน็ตรงกันวา  การขอรองผูฟงทีไ่มสนิทกันนั้น ความใกลชิด
ยอมมีนอยกวาผูฟงที่สนิทกนั  ดังนัน้ผูพูดจึงตองอาศัยการกลาวสวนขยายทั้งกอนและหลงัสวน
หลัก  เพื่ออธบิายหรือใหรายละเอียดที่เกีย่วของตางๆมากขึ้น  เพื่อเปนการเสริมใหการขอรองนัน้
ฟงดูมนี้ําหนักมากขึ้น 

นอกจากนีย้ังพบวา ทัง้ภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีลกัษณะการใชรูปแบบโครงสรางการ
ขอรองที่ขึ้นตนดวยสวนหลกัที่คลายคลึงกัน  โดยในภาษาญี่ปุนปรากฏการใชรูปแบบโครงสรางที่ 
1 เฉพาะในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟงเทานัน้  ชี้ใหเห็นวาผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมที่จะแสดง
เจตนาขอรองใหผูฟงที่สนทิทราบอยางทนัท ี  ซึง่สะทอนใหเหน็ความคดิของคนญี่ปุนที่มองวาหาก
ผูฟงคนนัน้เปนบุคคลที่ผูพูดมีความสนทิสนมและมีความใกลชิด  ผูพดูจะถือวาเปนบุคคลในกลุม
เดียวกนั  เปนพวกเดียวกนั (うち )    ดังนั้นจงึกลาที่จะแสดงความรูสึก หรือเจตนาที่แทจริง
ออกมาอยางทันที  โดยไมตองรูสึกเกรงใจอีกฝายนัก   ซึ่งโดะอิ (Doi ,2538 : 31) ไดกลาวถึงความ
เกี่ยวของระหวางความสนทิสนมและความเกรงใจไววา ยิ่งสนทิสนมกนัมากขึ้นเทาไรก็ยิง่รูสึก
เกรงใจนอยลงเทานัน้  และยิ่งหางเหนิกนัเทาไรก็ยิง่เกรงใจขึ้นเทานั้น  เชนเดียวกับในภาษาไทยที่
พบวา  ในกรณีที่ผูพูดขอรองผูฟงที่สนิทจะมีแนวโนมของการใชรูปแบบโครงสรางที่ 1 มากกวาใน
กรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนทิ  และหากพจิารณาความถี่ของรูปแบบโครงสรางที ่ 2  ซึ่งขึ้นตนดวย
สวนหลักเชนเดียวกนั    จะเห็นไดชัดเจนยิ่งขึ้นวา ในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟงนั้นผูพูดภาษาไทยมี
แนวโนมที่จะกลาวขอรองออกมาทันทีมากกวาในกรณีทีผู่พูดไมสนทิกบัผูฟง  ทัง้นีเ้ปนเพราะคน
ไทยเหน็วา การขอรองผูทีใ่กลชิดสนิทกนันัน้  ผูพดูสามารถกลาวสวนหลกัหรอืแสดงเจตนา
ออกมาอยางทันทีโดยไมตองรูสึกเกรงใจฝายตรงขามมากนกั และผูพูดก็ไมจําเปนที่ตองใชภาษา
ออมคอม หรือกลาวสวนขยายตางๆกอนเพื่อเตรียมความพรอมใหกบัผูฟง ทั้งนี้เปนเพราะทั้งคู
มีสัมพนัธภาพที่ดีตอกัน  สรุปไดวาปจจยัเรื่องความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงมีผลตอการ
เลือกใชโครงสรางการขอรองทั้งในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยในลักษณะที่คลายกนั  กลาวคือ  ใน
การขอรองผูฟงที่สนิท ผูพูดทั้ง 2 ภาษามีแนวโนมที่จะกลาวเจตนาขอรองอยางทนัทีมากกวาใน
การขอรองผูฟงที่ไมสนิท 
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หากพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ปรากฏจําแนกตามความสนทิสนมระหวางผูพดู

และผูฟง  พบรายละเอียดดงันี ้
   
ตารางที่ 6.9  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  จําแนก 
        ตามความสนิทสนม  

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง 
สนิท ไมสนิท 

 
ประเภทของสวนขยาย 

JP TH JP TH 
   การเกริ่นนํา 39 36 52 54 
   การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 53 44 55 50 
   การขอโทษ 7 1 9 6 
   การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 16 4 20 11 
   การยกยองผูฟง 2 2 - 2 
   การใหขอเสนอตอบแทน - 1 - 1 
   การเนนย้ําการขอรอง 5 11 13 12 
   การใหสัญญา 2 2 - - 
   การแสดงความเกรงใจ 4 - 5 - 
   การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 1 3 3 4 
   การกลาวรวบรัดผูฟง - 1 - - 
   การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 8 1 16 1 

รวม 137 106 173 141 
 
 จากการศึกษาการใชสวนขยายจําแนกตามความสนทิสนมระหวางผูพดูและผูฟง   พบวา 
มีความคลายคลึงกันในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย กลาวคือ ทัง้ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูด
ภาษาไทยมีแนวโนมที่จะใชปริมาณสวนขยายมากขึน้ในกรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนทิ   และเมื่อ
พิจารณาประเภทของสวนขยายที่ปรากฏในแตละกรณีแลว  จะเหน็ไดวาในกรณีที่ผูพูดไมสนทิกับ
ผูฟงนั้น มีการใชสวนขยายนอยประเภทกวาในกรณทีี่ผูพดูสนิทกับผูฟง  ทั้งนี้เนื่องจากการขอรอง
ผูฟงที่ไมสนทิ ผูพูดจําเปนตองคํานงึถงึความสุภาพ และความเกรงใจใหมากขึ้น เพราะถาเลือกใช
สวนขยายที่ไมเหมาะสมแลว   อาจถกูมองวาเปนคนที่ไมรูจักเกรงใจและไมมีมารยาท  รวมถงึอาจ
ทําใหผูฟงรูสึกไมพอใจไดงายกวาในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงสนิทกันดวย  ดงันัน้การใชประเภทของ
สวนขยายในกรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนทิจงึคอนขางจํากดั   
 การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ  และการเกริน่นาํ   เปนสวนขยายที่ผูพูดทั้ง 2 
ภาษานิยมใชมากทั้งในกรณีที่ผูพูดสนทิ และไมสนทิกับผูฟง  และหากสังเกตปริมาณการใชสวน
ขยายทั้ง 2 ประเภทนี้ ในกรณีที่ผูพูดกับผูฟงสนิทกันเปรียบเทยีบกับในกรณีที่ไมสนทิแลว  พบวามี



 155
แนวโนมที่ผูพดูทั้ง  2  ภาษาจะใชสวนขยายดงักลาวเพิ่มสูงขึน้ในกรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนิท  ที่
เปนเชนนี้อาจเนื่องดวย ในการขอรองผูฟงที่ไมสนิทนัน้ ผูพูดจําตองเกรงใจมากขึ้น และอาจจะไม
กลากลาวขอรองอยางทนัท ี จึงตองใชสวนขยายประเภทการเกริ่นนําเพื่อเตรียมความพรอมใหกับ
ผูฟงกอน และยังตองพยายามอธิบายเหตุผล ขอมูลตางๆที่เกีย่วของใหมากขึ้น เพือ่ผูฟงจะได
เขาใจในสถานการณนั้นๆเปนอยางดี  ตางกับในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  ผูพูดไมจําเปนตอง
เกรงใจผูฟงนกั  จงึเปนการงายกวาที่จะกลาวขอรองโดยไมมีการเกริ่นนาํ  หรืออธบิายเหตุการณที่
เกี่ยวของเพยีงเล็กนอย 
 สวนขยายประเภทการขอโทษ ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีแนวโนมที่จะปรากฏใน
กรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟงมากกวาในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  เนื่องจากผูพูดเห็นวาในกรณีที่ไม
สนิทกับผูฟงนัน้  โอกาสที่การขอรองนั้นจะคุกคามหนาผูฟงมีคอนขางสูงกวา   จงึตองแสดงความ
สุภาพมากขึ้น  โดยการกลาวขอโทษเพื่อแสดงวาตนรูสกึผิดที่รบกวนและสรางความยุงยากใหแก
ผูฟง  แตหากสังเกตความถี่ของการขอโทษในกรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟง  เหน็ไดวาในภาษาไทยมี
แนวโนมในการใชนอยกวาในภาษาญี่ปุนอยางชัดเจน  ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดภาษาไทยรูสกึวา  
การขอรองผูฟงที่สนิทกันนัน้  มีระดับการคุกคามหนานอยกวาและผูพูดไมจําเปนตองใชคําพูดที่
แสดงความสภุาพหรือแสดงความหางเหนิมากนกั  ผูพูดจึงแสดงความสนิทสนมเปนกนัเองโดย
หลีกเลี่ยงการใชสวนขยายประเภทการขอโทษ 
 จากที่กลาวมาอาจสรุปไดวา    ความสนทิสนมระหวางผูพูดและผูฟงมีบทบาทตอการใช
สวนขยายในทั้ง 2 ภาษาในลักษณะที่คลายคลึงกัน กลาวคือ ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทย 
ตางเห็นวาในกรณีที่ผูฟงมีความสนิทสนมกัน ผูพูดจะรูสกึเกรงใจนอยลง  จึงสามารถใชสวนขยาย
ไดหลากหลายประเภทและไมจําเปนที่ตองใชสวนขยายที่แสดงความเกรงใจมากนกั ในขณะที่ถา
ผูพูดไมสนทิกบัผูฟง ผูพูดตองรูสึกเกรงใจมากกวาจึงยอมตองระมัดระวังในการเลือกใชประเภท
ของสวนขยาย   และพยายามใชสวนขยายที่แสดงความสุภาพ เกรงใจในปริมาณที่มากกวา 
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ข.  การเปรียบตางกลวธิีการขอรองทีส่มัพันธกับความสนทิสนม 

 
ตารางที่ 6.10  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  จําแนก 
           ตามความสนทิสนม 

ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟง 
สนิท ไมสนิท 

 
กลวิธี 

 
กลวิธียอย 

JP TH JP TH 
   การขอรองเชิงคําสั่ง 1 14 - 3 
   การขอรองอยางตรงไปตรงมา 2 20 4 16 

 
กลวิธีแบบตรง 

   การบอกความปรารถนาของผูพูด 23 4 21 14 
   การถามความเปนไปได 12 18 11 22 กลวิธีแบบออมตาม 

ธรรมเนียมปฏิบัติ    การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 18 - 18 - 
กลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ 

- 4 4 6 5 

รวม 60 60 60 60 
  

จากผลการศึกษาการใชกลวธิีการขอรองจาํแนกตามปจจัยเรื่องความสนิทสนมระหวางผู
พูดและผูฟง  พบวากลวิธแีบบตรงเปนกลวิธีที่ผูพูดภาษาไทยนิยมใชมากที่สุดทัง้ในกรณีที่ผูพูด
สนิทและไมสนิทกับผูฟง  โดยกลวิธยีอยประเภทการขอรองอยางตรงไปตรงมาเปนกลวธิียอยทีถู่ก
เลือกใชมากทีสุ่ดในภาษาไทยในทัง้ 2 กรณี   สวนผูพดูภาษาญี่ปุนนิยมการบอกความปรารถนา
ของผูพูดมากที่สุดในทั้งกรณีที่สนทิและไมสนิทกับผูฟง 
 กลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีมปฏิบัติเปนกลวิธทีี่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชมากที่สุดในทัง้ 
2 กรณี  โดยผูพูดภาษาญีปุ่นสวนใหญใชกลวิธยีอยประเภทการขอรองเชิงรําพงึรําพัน  สวนผูพดู
ภาษาไทยเลือกใชกลวิธนีี้ในทั้ง  2  กรณมีากเปนอันดบัสองรองจากกลวิธีแบบตรง โดยพบวา ผู
พูดภาษาไทยเลือกใชการถามความเปนไปไดมากที่สุด   และไมปรากฏการขอรองเชิงรําพงึรําพัน
ในกรณีใดเลย 
 สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัตินั้น  เปนกลวธิีที่ผูพูดทั้ง 2 ภาษาใชนอย
ที่สุดในทั้งกรณีที่ผูพูดสนทิและไมสนิทกบัผูฟง  แตผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมมากกวาผูพดู
ภาษาไทยเล็กนอยที่จะใชกลวิธีนีม้ากขึ้นในกรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนทิ   
 เมื่อพิจารณาการใชกลวธิียอยพบวา ในภาษาญี่ปุนจะไมคอยมีความแตกตางมากนักใน
การใชกลวธิียอยประเภทตางๆในกรณีทัง้สอง  กลาวคือ ไมวาผูฟงจะเปนผูที่สนทิดวยหรือไม  ผู
พูดก็จะเลือกใชกลวิธยีอยตางๆในปริมาณที่ใกลเคียงกัน จึงอาจกลาวไดวาความสนิทสนมไมคอย
มีบทบาทตอการเลือกใชกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน  ในขณะที่ภาษาไทยจะเห็นความ
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แตกตางของการเลือกใชกลวิธีการขอรองในกรณีที่ผูพูดสนิทและไมสนิทกับผูฟงชัดเจนกวาใน
ภาษาญี่ปุน  กลาวคือ  ผูพูดภาษาไทยมีแนวโนมทีจ่ะใชกลวธิีแบบตรง โดยเฉพาะอยางยิง่การ
ขอรองเชิงคําสั่ง นอยลงถาผูฟงคนนัน้เปนคนที่ไมสนทิ   และมีแนวโนมที่จะหนัไปเลือกใชกลวธิี
แบบออมคอมแทนมากขึ้น  แสดงใหเห็นวาเมื่อความสมัพันธของผูพดูและผูฟงหางกันมากเทาใด  
ผูพูดก็จําเปนตองคํานงึถงึหนา และมีความเกรงใจฝายตรงขามมากขึ้นเทานั้น จึงอาจกลาวไดวา
ปจจัยเรื่องความสนทิสนมคอนขางมีผลตอการเลือกใชกลวิธกีารขอรองในภาษาไทย  
 นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบวา ผูพูดทัง้ 2 ภาษามีการตกแตง และใชคาํพูดที่แสดงถงึความ
สนิทสนมเปนกันเองในกรณทีี่ขอรองผูฟงทีส่นิท  เชน  ในภาษาญี่ปุน  ผูพูดจะจบประโยคดวยรูป
ธรรมดา  ไมใชคํายกยองถอมตน  และเรียกชื่อตนแทนชื่อสกุล  สวนในภาษาไทย  ผูพูดจะใชคาํ
เรียกฝายตรงขามหรือคําลงทายที่แสดงถึงความเปนกนัเอง  เชน  “แก”  “วะ“  “ดิ”  “เดะ”   เปนตน 
สวนในกรณีทีผู่พูดไมสนทิกบัผูฟงก็พบวา  ผูพูดภาษาญีปุ่นจะตกแตงภาษาเพื่อแสดงความสุภาพ  
เชน การจบประโยคดวยรูปสุภาพ  ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยก็จะใชคาํลงทาย  เชน  “ครับ”  “จะ”  
ที่แสดงความสุภาพ หรือวลีที่แสดงความสุภาพและทาํใหการขอรองนัน้ฟงดูนุมนวลมากขึ้น  เชน 
“ไมทราบวา” “รบกวนชวย” เปนตน  สะทอนใหเห็นวา เมื่อผูพูดสนิทใกลชิดกับผูฟง  ผูพูดไม
จําเปนตองรูสึกเกรงใจนัก  ในทางตรงกนัขามถาผูพูดไมสนิทกับผูฟง  ผูพูดจําเปนตองมีความ
เกรงใจและเลอืกใชภาษาทีสุ่ภาพมากขึ้น  และหลีกเลีย่งที่จะสรางความอึดอัด หรือคุกคามหนา
ผูฟงมากเกินไป 

 
6.2.3  การเปรียบตางโครงสรางและกลวธิีการขอรองที่สัมพันธกับความหนกัเบา 

          ของเนื้อหาการขอรอง 
 ในหวัขอนี ้  เปนการวิเคราะหเปรียบตางโครงสรางและกลวิธกีารขอรองในภาษาญี่ปุน
และภาษาไทยที่เกีย่วของกับปจจัยเรื่องความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง วามีบทบาทตอการ
เลือกใชแตกตางกนัอยางไร  โดยผูวิจยัแบงความแตกตางของปจจัยนี้ออกเปน 2 กรณี  คือ กรณีที่
เนื้อหาการขอรองเบา  และ กรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั   ซึ่งพบรายละเอียดดังนี ้
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ก.  การเปรียบตางโครงสรางการขอรองที่สัมพันธกับความหนกัเบาของเนือ้หา 

      การขอรอง 
 
ตารางที่ 6.11  ความถี่ในการปรากฏของโครงสรางการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  
          จาํแนกตามความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 
เบา หนัก 

รูปแบบ
โครงสราง 

ที่ 

 
โครงสราง 

JP TH JP TH 
1  ประกอบดวยสวนหลักเพียงอยางเดียว 1 4 2 2 
2  ประกอบดวยสวนหลักแลวตามดวยสวนขยาย - 4 - 2 
3  ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก 43 29 41 24 
4  ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยาย 14 21 9 25 
5  ประกอบดวยสวนขยายเพียงอยางเดียว 2 2 8 7 

รวม 60 60 60 60 
 

จากตารางขางตน เหน็ไดวารูปแบบโครงสรางการขอรองที่กลุมผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูด
ภาษาไทยนยิมใชมากที่สุด คือ รูปแบบโครงสรางที่ 3  รองลงมาคือรูปแบบโครงสรางที ่ 4   และ
หากพิจารณาความสัมพันธระหวางปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางทั้ง 2 รูปแบบนี้ พบวาใน
ภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีแนวโนมที่จะเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ 3 ลดลงในกรณีที่เนื้อหาการ
ขอรองหนัก  สวนความถีข่องการใชรูปแบบโครงสรางที่ 4 เมื่อเนือ้หาการขอรองหนัก พบวาใน
ภาษาญี่ปุนมแีนวโนมลดลง แตในภาษาไทยกลับมีแนวโนมเพิ่มสูงขึ้น  ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากผูพูด
ทั้ง 2 ภาษามีมุมมองที่แตกตางกนัในการเลือกใชรูปแบบโครงสรางดังกลาว กลาวคือ ผูพูด
ภาษาญี่ปุนเหน็วาการขอรองใหผูฟงทําเรือ่งที่ยากหรือหนักนั้น  เปนการคุกคามหนาผูฟงอยาง
มากเพราะสรางความยุงยากใจใหผูฟงมากกวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ผูพูดจงึตอง
พยายามใชภาษาเพื่อทาํใหระดับการคุกคามหนานัน้ลดลง   ทัง้นี้การกลาวสวนขยายซึ่งทําหนาที่
เพิ่มความหนกัแนนใหกับการขอรองทันทหีลังจากที่กลาวสวนหลัก ผูพูดภาษาญี่ปุนอาจมองวา
เปนการสรางความอึดอัดใจใหแกผูฟงมากเกนิไป  ดังนัน้ผูพูดจงึลดการคุกคามหนาผูฟงโดยใช
สวนขยายตามหลังสวนหลกันอยลง  ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยอาจประเมินวา การขอรองในเรื่องที่
สรางความลําบาก ยุงยากใหกับผูฟงมากนัน้ โอกาสที่ผูฟงจะปฏิเสธยอมมีสูงกวาการขอรองที่มี
เนื้อหาเบา  ดังนัน้ผูพูดจงึตองพยายามโนมนาวใหผูฟงยอมรับทาํตามสิ่งที่ตนตองการ  โดยการ
กลาวสวนขยายอีกครั้งหลงัจากทีก่ลาวสวนหลกั  เพือ่เปนการเพิ่มน้ําหนกัและโนมนาวใหผูฟง
ตอบรับทําตามสิ่งที่ตนขอรองไดงายขึน้   ขอมูลดังกลาวสะทอนใหเห็นลกัษณะทีแ่ตกตางกนัของ
ผูพูดภาษาญีปุ่นและผูพูดภาษาไทยในแงที่วา เมื่อผูพดูภาษาญี่ปุนจะทาํการขอรองนัน้ แมจะ
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ตองการใหผูฟงตอบรับก็ตาม  แตก็มักจะคํานึงถึงความรูสึกและมมุมองของผูฟงประกอบเปน
สําคัญ   สวนผูพูดภาษาไทยจะใหความสําคัญกับการสื่อสารเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคในการ
ขอรอง โดยพยายามใชภาษาเพื่อโนมนาวผูฟงใหยอมรับทําตามที่ตนรองขอ  โดยใชมุมมองของ
ตนเปนหลัก 
 นอกจากนี ้ เมื่อพิจารณาความถี่ในการปรากฏของรูปแบบโครงสรางการขอรองทีข่ึ้นตน
ดวยสวนหลกั (รูปแบบโครงสรางที่ 1 และ 2) แลว  จะเหน็ไดวาในภาษาไทยมแีนวโนมที่จะใช
รูปแบบโครงสรางที่ขึน้ตนดวยสวนหลักในสถานการณทีเ่นื้อหาการขอรองเบามากกวา  ซึ่งเปน
เพราะกลุมผูพดูเห็นวาในการขอรองเรื่องทีไ่มไดสรางความลําบากใหแกผูฟงนัก    ผูพูดจะรูสึกวา
เปนการรบกวนนอยกวา และมีความรูสึกเกรงใจนอยกวาในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนกั  
จึงกลาที่จะกลาวสวนหลักหรือแสดงเจตนาการขอรองออกมาทันที  สวนในภาษาญี่ปุนกลับไม
พบวาลักษณะดังกลาวปรากฏเกี่ยวของกบัปจจัยเรื่องเนื้อหาการขอรอง  แตพบวาผูพูดเลือกใช
รูปแบบโครงสรางที่ขึน้ตนดวยสวนหลักแตกตางไป โดยคํานงึถงึปจจัยเรื่องความสนิทสนม
ระหวางผูพูดและผูฟงมากกวา 
 หากพิจารณาประเภทของสวนขยายที่ปรากฏ  จาํแนกตามปจจัยเรื่องความหนักเบาของ
เนื้อหาการขอรองแลว  พบรายละเอยีดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 6.12  ความถี่ในการปรากฏของประเภทสวนขยายในภาษาญีปุ่นและภาษาไทย  จําแนก 
          ตามความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 
เบา หนัก 

 
ประเภทของสวนขยาย 

JP TH JP TH 
   การเกริ่นนํา 51 45 40 45 
   การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ 51 45 57 49 
   การขอโทษ 7 3 9 4 
   การกลาวถึงคุณสมบัติของผูฟงที่เอือ้ใหผูพูดทําการขอรอง 20 10 16 5 
   การยกยองผูฟง - - 2 4 
   การใหขอเสนอตอบแทน - - - 2 
   การเนนย้ําการขอรอง 10 11 8 12 
   การใหสัญญา 2 2 - - 
   การแสดงความเกรงใจ 1 - 8 - 
   การถามผูฟงถึงความสะดวก เวลาวาง หรือเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของ 2 2 2 5 
   การกลาวรวบรัดผูฟง - - - 1 
   การกลาวเพื่อลดความหนักของเนื้อหาการขอรอง 11 1 13 1 

รวม 155 119 155 128 
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จากขอมูลในตารางขางตน เหน็ไดวาปริมาณการใชสวนขยายของผูพูดภาษาญี่ปุนใน

กรณีที่เนื้อหาเบาและหนักนัน้ไมมีความแตกตางกนั  สวนผูพูดภาษาไทยใชสวนขยายในกรณีที่
เนื้อหาการขอรองหนกัมากกวา  แตความแตกตางของปริมาณการใชมีไมมากนัก  อาจกลาวไดวา
ความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองไมมีผลตอปริมาณการใชสวนขยายในทัง้ 2 ภาษาเทาใดนกั 
 สวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ และการเกริ่นนาํ เปนสวน
ขยายที่ผูพูดทัง้ 2 ภาษานิยมเลือกใชมากทั้งกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาและหนัก  โดยจะสังเกต
ไดวาในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนัก ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยมีแนวโนมทีจ่ะ
กลาวอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของมากขึ้น  ทัง้นี้เนื่องจากผูพดูทั้ง 2 ภาษาเห็นตรงกันวา 
การขอรองใหผูฟงทําเรื่องทีย่ากลาํบาก  ผูพูดจาํเปนตองอธิบายขอมูลตางๆใหละเอียดมากขึ้น
เพื่อใหผูฟงเขาใจสถานการณและเหตุผลที่ขอรองไดอยางด ี
 นอกจากนีย้ังพบความคลายคลึงกนัระหวางภาษาญี่ปุนและภาษาไทยที่เกีย่วของกับการ
ใชสวนขยายประเภทการขอโทษ  และการยกยองผูฟง  กลาวคือสวนขยายทัง้ 2 ประเภทนี้จะ
ปรากฏในสถานการณที่เนื้อหาการขอรองหนกัมากกวา  โดยเฉพาะอยางยิ่งการยกยองผูฟงที่พบ
ในกรณีเนื้อหาการขอรองหนกัเทานัน้  ทัง้นี้อาจเนื่องจากผูพูดเหน็วาการขอรองใหผูฟงทําเรื่องที่
ยากลาํบากนัน้เปนการรบกวนอยางมาก ดังนัน้จึงตองใชสวนขยายทีท่ําใหผูฟงเกิดความพึงพอใจ  
แตอยางไรก็ตามพบวา การกลาวยกยองผูฟงก็มีขอจํากัดในการใชบางประการ กลาวคือ ใน
ภาษาญี่ปุนมกีารกลาวยกยองผูฟงในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบัผูฟง และมีความสนทิ
สนมกนัดวยเทานั้น   ซึ่งในที่นี้ผูฟงก็คือเพื่อนสนิทนัน่เอง   สวนในภาษาไทย     พบการกลาว 
ยกยองผูฟงเฉพาะในสถานการณที่ผูฟงมสีถานภาพเทากับ และต่าํกวาผูพูด  เหน็ไดวาทั้งผูพูด
ภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยจะไมกลาวยกยองผูฟงในกรณีที่ผูฟงมสีถานภาพสงูกวาเลย   ทั้งๆ
ที่การกลาวสวนขยายประเภทนีน้าจะทาํใหผูฟงเกิดความพึงพอใจ  แตเนื่องจากการใชสวนขยาย
นี้กับผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวาอาจถูกมองวาเปนการไมเหมาะสมและเสียมารยาท เพราะผูฟง
อาจคิดวาผูพดูเห็นวาตนจะใหความชวยเหลือเพยีงเพราะไดรับการยกยองสรรเสรญิเทานั้น  การ
ใชสวนขยายประเภทนี้จงึคอนขางมีขอจํากดัเกี่ยวกับตัวผูฟง   
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ข.  การเปรียบตางกลวธิีการขอรองทีส่มัพันธกับความหนักเบาของเนื้อหาการ 

      ขอรอง 
 
ตารางที่ 6.13  ความถี่ในการปรากฏของกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  จําแนก 
          ตามความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง   

ความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 
เบา หนัก 

 
กลวิธี 

 
กลวิธียอย 

JP TH JP TH 
   การขอรองเชิงคําสั่ง 1 5 - 12 
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กลวิธีแบบตรง 
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ธรรมเนียมปฏิบัติ    การขอรองเชิงรําพึงรําพัน 16 - 20 - 
กลวิธีแบบออมไมใชตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ 
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รวม 60 60 60 60 
 
 จากการศึกษาการใชกลวธิีการขอรอง  จําแนกตามความหนักเบาของเนื้อหาการขอรอง 
พบวากลวธิีแบบตรงเปนกลวิธีที่ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชมากในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองเบา  สวน 
ผูพูดภาษาไทยเลือกใชกลวธิีแบบตรงมากที่สุดไมวาจะเปนในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา หรือ
หนกัก็ตาม    
 กลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีมปฏิบัติ เปนกลวธิีการขอรองที่ผูพูดภาษาญี่ปุนนิยมใชมาก
ที่สุดในกรณีทีเ่นื้อหาการขอรองหนกั  สวนผูพูดภาษาไทยเลือกใชกลวิธีนีม้ากเปนอันดับสองรอง
จากกลวิธีแบบตรง 
 สวนกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัตินั้น  พบวาผูพูดทัง้ 2 ภาษาเลือกใชนอย
ที่สุดในทั้งกรณีที่เนื้อหาเบาและหนกั  นอกจากนี้ยงัพบดวยวาผูพูดทัง้ 2 ภาษาตางก็มีแนวโนมที่
จะใชกลวธิีนี้ ซึ่งเปนกลวธิีทีม่ีความออมคอมของภาษามากที่สุด   มากขึ้นอยางเดนชัดในกรณทีี่
เนื้อหาการขอรองหนกั  ทั้งนี้เปนเพราะในการขอรองเรือ่งทีท่ําใหผูฟงลําบากใจมากนั้น  เปนการ
ขอรองที่มีระดบัการคุกคามหนามากกวาในกรณีที่ขอรองเรื่องที่ไมยากลําบากนัก  ดังนัน้ผูพูดจึง
รูสึกเกรงใจมาก  จงึเอยปากแสดงเจตนาขอรองไดยากกวา  ผูพูดจึงหลกีเลี่ยงการแสดงเจตนา
อยางตรงไปตรงมา โดยการกลาวอยางออมคอมและใชสวนขยายตางๆประกอบเพื่อใหผูฟงเขาใจ
เองวาผูพูดกาํลังขอรองอยู 
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ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชกลวิธีแบบตรงและกลวธิีแบบ

ออมตามธรรมเนียมปฏิบัติในปริมาณที่เทากัน   สวนผูพูดภาษาไทยใชกลวิธีแบบตรงมากที่สดุ  
แตเมื่อเปนกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชกลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีม
ปฏิบัติมากที่สุด  ตางจากผูพูดภาษาไทยที่ยงัคงนยิมใชกลวิธีแบบตรงมากกวา  จงึอาจสรุปไดวา 
ผูพูดภาษาญีปุ่นมีแนวโนมที่จะแสดงเจตนาขอรองอยางตรงไปตรงมานอยลง และจะกลาวขอรอง
อยางออมคอมมากขึน้ในการขอรองเรื่องหนกั  เนือ่งจากเหน็วาการขอรองที่มเีนื้อหาหนักยอม
รบกวนและสรางความอึดอัดใจใหกับผูฟงมาก จงึตองพยายามกลาวขอรองอยางออมคอมเพื่อให
การขอรองนัน้ฟงดูออนลง 
 จากที่กลาวมาแลวทั้งหมด สามารถสรปุไดวาภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีการใชวิธีการ
กลาวขอรองบางประการที่แตกตางกนั  กลาวคือ ผูพูดภาษาญีปุ่นมีแนวโนมที่จะกลาวขอรอง
อยางออมคอม  ในขณะทีผู่พูดภาษาไทยมีแนวโนมทีจ่ะกลาวขอรองอยางตรงไปตรงมามากกวา 
ที่เปนเชนนี้อาจเนื่องดวยคนญี่ปุนและคนไทยมีคานยิมทางสงัคม มมุมอง และลักษณะการใช
ภาษาที่แตกตางกนั คนญี่ปุนใหความสําคัญกับการแสดงความสภุาพผานทางภาษา โดยมี
วัตถุประสงคหลักเพื่อรักษาความสัมพนัธทีด่ีระหวางผูพูดและผูฟง การพูดอะไรที่ตรงและชัดแจง
เกินไป อาจถอืเปนการคุกคามหนาของผูฟงได   คนญีปุ่นจะใหความสําคัญกับความรูสึกของคนที่
ตนปฏิสัมพนัธดวย  มาริสา  พงษธนยนตกจิ (2542) กลาววา การพูดทีถ่นอมน้ําใจหรอืรักษาหนา
คูสนทนาจงึมคีวามจาํเปนในการสนทนา  ดังนัน้คนญี่ปุนจึงนิยมใชคําพูดที่ออมคอม   เพราะคน
ญี่ปุนถือวาการพูดแบบออมๆ ไมพูดอะไรชัดแจงเจาะจงแนนอนเปนการถนอมความรูสึกของผูที่
ตนพูดดวย  สามารถสรางความสมานฉนัทใหเกิดขึ้นได     สวนในภาษาไทยนัน้  การที่ผูพดู
ภาษาไทยนยิมการกลาวขอรองอยางตรงไปตรงมามากกวา มิไดหมายความวาคนไทยจะละเลย
เร่ืองความสุภาพการรักษาหนาหรือความรูสึกของผูฟง  เพียงแตในสังคมไทยไมมีคานยิมหรือ
ปลูกฝงในเรื่องของการพูดออมคอมมากเทากบัสังคมญีปุ่น   คนไทยใหความสาํคัญกับความ
สุภาพและความรูสึกของผูฟงในลักษณะทีแ่ตกตางออกไป  คนไทยจะนิยมการตกแตงคําพูดโดย
เลือกใชคําลงทาย และเลือกใชคําในระดับที่แสดงความสุภาพเพิ่มข้ึนในกรณทีี่ตองการความ
สุภาพกับคูสนทนา   
 นอกจากนีย้ังพบวาปจจัยเรือ่งสถานภาพทางสังคม  ความสนิทสนมระหวางผูพูดผูฟง 
และความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองตางก็มีผลตอการเลือกใชกลวิธีการขอรองในทั้ง 2 ภาษา  
ซึ่งเปนไปตามที่ผูวิจยัไดตั้งสมมติฐานไว  กลาวคือ ในกรณีที่ผูพูดสถานภาพต่าํกวาผูฟง ผูพดู
ภาษาญี่ปุนจะมีแนวโนมในการใชกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติมากขึ้น  ในขณะที่ผู
พูดภาษาไทยจะใชกลวธิีดังกลาวมากขึน้ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพสงูกวาผูฟง 
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 ถาพจิารณาตามปจจัยเรื่องความสนิทสนมพบวา  ในกรณีที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  ผูพูด
ภาษาญี่ปุนใชกลวิธีแบบออมมากกวา  สวนผูพูดภาษาไทยนิยมใชกลวิธีแบบตรงมากที่สุด แต
พบวามีแนวโนมทีจ่ะใชกลวิธีแบบออมเพิ่มมากขึ้น 
 สําหรับปจจยัเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรอง  พบวาในกรณทีี่เนื้อหาการขอรอง
หนกั ผูพูดภาษาญี่ปุนจะใชกลวิธีแบบออมตามธรรมเนยีมปฏิบัติมากที่สุด  สวนผูพูดภาษาไทย
เลือกใชกลวธิแีบบตรงมากที่สุด  แตกพ็บวาผูพูดทั้ง 2 ภาษามีแนวโนมที่จะเลอืกใชกลวิธีแบบ
ออมไมใชตามธรรมเนียมปฏบิัติมากขึ้นในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 7 

 
สรุปผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 

 
7.1  สรุปผลการวิจัย 
 งานวิจยันี้เปนการศึกษาเปรยีบตางกลวิธกีารขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย     โดย 
มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวากลวิธกีารขอรองในทั้ง 2 ภาษามีลักษณะการใชที่แตกตางกนัหรือไม 
อยางไร  รวมถึงยงัศึกษาความสัมพันธระหวางปจจยัเรือ่งสถานภาพทางสังคม  ความสนิทสนม
ระหวางผูพูดและผูฟง  และความหนักเบาของเนื้อหาการขอรองกับการเลือกใชกลวิธีการขอรอง
ในภาษาญี่ปุนและภาษาไทยดวย   ทั้งนี้เพื่อใหเขาใจลกัษณะ  แบบแผนการใชกลวิธีการขอรอง
ของคนญี่ปุนและคนไทย  นอกจากนี้ยงัทาํใหเขาใจถึงบทบาทของปจจัยตางๆที่มีผลตอการ
เลือกใชกลวธิกีารขอรองของคนญี่ปุนและคนไทยที่แตกตางกนัออกไป  โดยงานวิจยันี้จะแบง
เนื้อหาการวิเคราะหออกเปน 2 สวนหลัก ซึ่งไดแก การวิเคราะหโครงสรางการขอรอง  และการ
วิเคราะหกลวธิีการขอรอง 
 ผลการศึกษาจากการวิเคราะหขอมูลบทสนทนาที่ไดจากการแสดงบทบาทสมมติของ
กลุมตัวอยางผูพูดภาษาญีปุ่นและกลุมตัวอยางผูพูดภาษาไทย  จํานวนกลุมละ 10 คู  โดยได
กําหนดใหกลุมตัวอยางผูพดูแตละภาษาแสดงบทบาทสมมติกลุมละ 12 สถานการณ  รวมบท
สนทนาภาษาละ 120  บท  พบวาโครงสรางการขอรองจะประกอบไปดวยองคประกอบ 2 สวน ซึ่ง
ไดแก  สวนหลัก หรือสวนที่เปนการกลาวขอรอง หรือแสดงเจตนาการขอรองอยางชัดเจน  และ
สวนขยาย ซึง่ไมไดแสดงเจตนาขอรอง แตเปนสวนทีท่าํหนาที่เสริมความ หรือทาํใหการขอรองนั้น
ราบร่ืนมากขึ้น  โดยรูปแบบโครงสรางการขอรองพบทั้งสิ้น 5 รูปแบบ   สวนขยายทีป่รากฏใน
งานวิจยันีพ้บทั้งสิน้ 12 ประเภท   นอกจากนี้ในสวนของกลวธิีการขอรอง  พบวาผูพูดทัง้ 2 ภาษา
มีการใชกลวิธกีารขอรอง 3 กลวิธี  และกลวิธีดังกลาวยงัแบงออกเปนกลวิธยีอยตางๆอีกดวย  ซึ่ง
รายละเอียดของรูปแบบโครงสรางการขอรอง ประเภทของสวนขยาย กลวิธกีารขอรอง และกลวิธี
ยอย ไดกลาวถึงในบทที่ 4  
 จากการศึกษาการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองพบวา รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวย
สวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 3 เปนรูปแบบโครงสรางที่ผูพูดภาษา 
ญี่ปุนและผูพดูภาษาไทยเลอืกใชมากที่สดุ  รองลงมาคือ รูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวน
ขยายตามดวยสวนหลักและตามดวยสวนขยายหรือรูปแบบโครงสรางที ่4 โดยทั้งผูพูดภาษาญี่ปุน
และผูพูดภาษาไทยตางก็ใชรูปแบบโครงสรางทัง้ 2 รูปแบบนี้รวมกนัมากกวารอยละ 80 ของ
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ปริมาณการใชรูปแบบโครงสรางทัง้หมด  แตก็พบวาผูพูดภาษาญีปุ่นนยิมใชรูปแบบโครงสรางที่
สวนขยายตามหลังสวนหลกันอยกวาผูพดูภาษาไทยอยางชัดเจน  ซึ่งสะทอนใหเหน็แนวคิดที่
ตางกนั  โดยผูพูดภาษาญี่ปุนอาจเห็นวา การกลาวสวนขยายหลงัจากที่กลาวสวนหลักเปนการ
เพิ่มความอึดอัดใหแกผูฟง  แตผูพูดภาษาไทยอาจมองวาการกลาวสวนขยายทันทหีลังจากกลาว
สวนหลัก  เปนการเสริมความหนกัแนนใหกับการขอรอง เพื่อผูฟงจะไดตอบรับทําตามคําขอรอง
นั้นไดงายขึ้น  นอกจากนี้ยงัพบวาผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ขึ้นตนดวยสวนหลกั 
(รูปแบบโครงสรางที ่ 1 และ 2 )  นอยกวาผูพูดภาษาไทย    ซึ่งแสดงใหเห็นวาคนญี่ปุนไมนิยม
แสดงเจตนาออกไปอยางชัดแจงทนัททีี่เร่ิมสนทนา  แตจะนิยมการเกริ่นนาํ หรือบอกขอมูลที่
เกี่ยวของกอนที่จะบอกวัตถปุระสงค หรือแสดงเจตนาทีแ่ทจริง 
 สําหรับการใชสวนขยาย พบวาผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมทีจ่ะใชสวนขยายประกอบการ
ขอรองมากกวาผูพูดภาษาไทย โดยสวนขยายประเภทการอธิบายเหตผุล สภาพการณที่เกี่ยวของ 
และการเกริ่นนํา เปนสวนขยายที่ผูพูดทั้ง 2 ภาษาเลือกใชมาก  โดยจะพบไดในบทสนทนาเกอืบ
ทุกบทที่ประกอบดวยสวนขยาย  โดยพบวา ผูพูดภาษาญีปุ่นสวนใหญจะอธิบายเหตุผล 
สภาพการณทีเ่กี่ยวของกอนกลาวขอรอง   สวนในขอมลูภาษาไทยพบวา ผูพูดสวนใหญจะกลาว
สวนขยายนี้กอนการกลาวสวนหลักเชนเดยีวกับผูพูดภาษาญี่ปุน  แตก็พบการใชสวนขยายนี้ใน
ตําแหนงหลงัสวนหลักในปริมาณที่มากกวาภาษาญี่ปุนคอนขางมาก   จงึอาจกลาวไดวาการ
ขอรองในภาษาไทยมีแนวโนมที่จะอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของหลังการกลาวขอรอง
มากกวาในภาษาญี่ปุน   
 เมื่อพิจารณาการใชกลวธิีการขอรองในทัง้ 2 ภาษาพบวา  กรณีกลวธิีแบบตรง  การบอก
ความปรารถนาของผูพูดเปนกลวิธยีอยที่ผูพูดภาษาญี่ปุนใชมากที่สุด  ในขณะที่การขอรองอยาง
ตรงไปตรงมาเปนกลวิธียอยที่ผูพูดภาษาไทยเลือกใชมากที่สุด    กรณีกลวิธีแบบออมตามธรรม-
เนียมปฏิบัติ  ผูพูดภาษาญีปุ่นนยิมใชกลวิธียอยประเภทการขอรองเชิงรําพงึรําพันมากที่สุด     แต 
ผูพูดภาษาไทยสวนใหญเลอืกใชกลวิธยีอยการถามความเปนไปได   สวนกลวธิแีบบออมไมใช
ตามธรรมเนยีมปฏิบัตินั้น เปนกลวิธีที่ผูพดูทั้ง 2 ภาษาไมนิยมใช 
 อยางไรก็ตามหากพิจารณาโดยรวมแลวพบวา ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชกลวิธีแบบออม
ตามธรรมเนยีมปฏิบัติและกลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติรวมกันมากกวาผูพูดภาษา 
ไทย  ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยนิยมใชกลวิธีแบบตรงมากกวา    จึงอาจสรุปไดวาผูพูดภาษาญี่ปุน
มีแนวโนมที่จะกลาวขอรองอยางออมคอมมากกวาผูพดูภาษาไทย  ซึง่อาจเปนเพราะลักษณะ
นิสัยของคนญีปุ่นทีม่ักจะหลกีเลี่ยงการพูดที่ตรงและชัดแจงเกนิไป    

ในสวนของการศึกษาความสัมพันธระหวางปจจยัเรื่องสถานภาพทางสังคมของผูพดูและ
ผูฟงกบัรูปแบบโครงสรางและกลวิธกีารขอรองพบวา ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพดูภาษาไทยในทุก
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สถานภาพนิยมเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก  หรือ
รูปแบบโครงสรางที ่ 3 มากที่สุด   นอกจากนี้ผูพูดภาษาญี่ปุนยังมีแนวโนมที่จะขอรองผูฟงโดย
กลาวสวนหลกัเพียงอยางเดียวมากขึ้นในสถานการณที่ผูพูดมีสถานภาพสูงกวาผูฟง  แตถา
สถานภาพของผูพูดต่ํากวาผูฟงแลว ผูพดูภาษาญี่ปุนจะไมกลาวขอรองโดยใชรูปแบบโครงสรางที่
ขึ้นตนดวยสวนหลกัเลย   ในขณะที่สถานภาพของผูฟงไมมีผลตอการเลือกใชรูปแบบโครงสราง
การขอรองที่ขึน้ตนดวยสวนหลักของผูพูดภาษาไทยนกั  เพราะปรากฏการใชในทกุสถานภาพ   
สวนการใชสวนขยายนัน้พบวา  ผูพูดภาษาญี่ปุนมแีนวโนมที่จะใชสวนขยายนอยลงในกรณีที่
ขอรองผูฟงที่มสีถานภาพสงูกวา ซึ่งอาจเปนเพราะคนญี่ปุนมองวา การใชสวนขยายจํานวนมาก
ประกอบการขอรอง  เปนการกดดันเพื่อใหผูฟงตอบรับคําขอรองมากเกินไป โดยเฉพาะกับผูฟงทีม่ี
สถานภาพสงูกวา ซึง่ผูพูดตองระมัดระวงัในคําพูดมากขึ้น การใชสวนขยายในกรณีจึงคอนขาง
จํากัดกวาในกรณีอ่ืน ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยจะใชสวนขยายในปริมาณที่ใกลเคียงกนัในทุก
สถานภาพ  ผลดังกลาวสะทอนใหเหน็วา  ปริมาณการใชสวนขยายในภาษาไทยมิไดแปรเปลี่ยน
ไปตามปจจัยเรื่องสถานภาพ    

แตอยางไรก็ตาม ในสถานการณที่ผูพูดมสีถานภาพต่าํกวาผูฟงพบวา ผูพูดภาษาญี่ปุน
และผูพูดภาษาไทยตางก็คอนขางระมัดระวังเปนพเิศษในการเลือกใชประเภทของสวนขยายให
เหมาะสม   โดยจะใชสวนขยายที่แสดงความสุภาพ  เชน  การขอโทษ มากขึน้ และพยายาม
หลีกเลี่ยงการใชสวนขยายทีไ่มเหมาะสมกบัผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวา  เชน การยกยองผูฟง การ
ใหขอเสนอตอบแทน  
 สวนผลการศึกษาการใชกลวิธีการขอรองจําแนกตามสถานภาพตางๆพบวา กลวิธีแบบ
ตรงเปนกลวิธทีี่ผูพูดภาษาญี่ปุนและผูพดูภาษาไทยนยิมใชมากที่สุดในกรณีที่ผูพดูมีสถานภาพต่ํา
กวาผูฟง  แตในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพเทากบั และสงูกวาผูฟงนัน้  ผูพูดภาษาญีปุ่นนยิมใชกลวิธี
แบบออมตามธรรมเนียมปฏบิัติ   ในขณะที่ผูพูดภาษาไทยยงัคงเลือกใชกลวิธีแบบตรงมากที่สดุ  
นอกจากนี้ผูพดูภาษาญี่ปุนยังมีแนวโนมทีจ่ะใชกลวธิีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบัติมากขึ้น
ในกรณีที่ขอรองผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวา   แตผูพูดภาษาไทยกลับมีแนวโนมที่จะใชกลวิธนีี้
นอยลงในกรณีเดียวกนั  ทัง้นี้ผลดังกลาวสะทอนใหเห็นมุมมองที่แตกตางกนัระหวางคนญี่ปุนและ
คนไทย  โดยคนญี่ปุนมองวาเปนการสุภาพที่จะกลาวขอรองอยางออมคอม  แตคนไทยกลับมอง
วา  การขอรองอยางออมคอมมากเกินไปอาจกอใหเกิดความเขาใจผิดได  และยิง่ถาผูฟงเปนผูที่มี
สถานภาพสงูกวาดวยแลว  การทาํใหเกิดความกํากวมหรือไมเขาใจในการสื่อสารก็จะสงผล
เสียหายมากกวา    
 นอกจากนีย้ังพบวา ทัง้ผูพดูภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยตางพยายามใชภาษาที่แสดง
ความสุภาพตอผูฟงที่มีสถานภาพสงูกวามากกวาผูฟงในสถานภาพอืน่ เชน การใชคํายกยองใน
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ภาษาญี่ปุน   การใชวล ี  คําเรียกขาน และคําลงทายที่แสดงความสุภาพในภาษาไทย  สวนใน
กรณีที่ผูฟงมีสถานภาพเทากนั  หรือตํ่ากวา ผูพูดทัง้ 2 ภาษาจะไมคํานงึถึงความสุภาพมากนกั   
 ผลการศึกษาการใชรูปแบบโครงสรางและกลวิธกีารขอรอง ตามปจจัยเรื่องสถานภาพ
ทางสังคม  สะทอนใหเห็นแนวคิด คานยิม และวฒันธรรมของญี่ปุนและไทยที่คลายคลึงกนั ใน
เร่ืองการเคารพ ความเกรงใจ รวมถงึการใหความสาํคัญกับการปฏิบัติตนและเลือกใชภาษาที่
เหมาะสมตอผูใหญ  ผูที่อาวโุสกวาหรือผูทีม่ีสถานภาพสงูกวา 
 สวนประเดน็การเลือกใชรูปแบบโครงสรางและกลวิธกีารขอรองที่แปรตามปจจัยเรื่อง
ความสนิทสนมระหวางผูพูดและผูฟงพบวา  ผูพูดทัง้ 2 ภาษานิยมเลือกใชรูปแบบโครงสรางที่
ประกอบดวยสวนขยายแลวตามดวยสวนหลัก  หรือรูปแบบโครงสรางที ่3 มากที่สดุ  ทั้งในกรณทีี่
ผูพูดสนทิและไมสนิทกับผูฟง    แตหากพิจารณากรณีที่ผูพูดสนทิกับผูฟงแลว  พบวาทั้งผูพดู
ภาษาญี่ปุนและผูพูดภาษาไทยมีแนวโนมที่จะใชรูปแบบโครงสรางการขอรองที่ขึ้นตนดวยสวน
หลัก หรือเร่ิมตนวัจนกรรมการขอรองโดยกลาวสวนที่แสดงเจตนาขอรองอยางทนัทีมากกวาใน
กรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนทิ  สวนการเลือกใชสวนขยายจาํแนกตามความสนทิสนมพบวา  ในกรณี
ที่ผูพูดไมสนิทกับผูฟง  ผูพดูทั้ง 2 ภาษามีแนวโนมที่จะใชสวนขยายในปริมาณที่มากกวา  และ
เลือกใชประเภทของสวนขยายนอยกวาในกรณีที่สนิทกับผูฟง  โดยสวนขยายที่ผูพูดทั้ง 2 ภาษา
นิยมใชมากทัง้ในกรณทีี่สนทิและไมสนทิกับผูฟง  คือ   การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  
และการเกริ่นนํา  แตพบวาปริมาณการใชสวนขยายทั้ง 2 ประเภทของผูพูดทัง้ 2 ภาษาจะมี
แนวโนมเพิ่มสูงขึ้นในสถานการณที่ขอรองผูฟงที่ไมสนทิ   ซึง่สะทอนใหเห็นวาคนญี่ปุนและคน
ไทยตางก็มีแนวคิดที่คลายกนัวา  ในการขอรองผูฟงทีไ่มสนิท  ผูพูดจําเปนตองคํานึงถึงความ
เกรงใจมากขึน้  โดยพยายามเกริน่นาํ หรืออธิบายเหตุการณ เหตุผลตางๆ  เพื่อใหผูฟงเขาใจที่มา
ที่ไปของการขอรองเปนอยางดี  ซึง่ตางจากการขอรองผูฟงที่สนทิสนม  ผูพูดไมจาํเปนตองเกรงใจ
ผูฟงมากนัก  จึงสามารถกลาวขอรองโดยไมมีการเกริ่นนาํ  หรืออธิบายเหตุการณเพียงเล็กนอยได 
 กรณีการใชกลวิธีการขอรองพบวา        ผูพูดภาษาญี่ปุนเลือกใชกลวิธีแบบออมตาม
ธรรมเนียมปฏบิัติมากที่สุด ในทัง้กรณีที่ผูพดูสนิทและไมสนิทกับผูฟง  สวนผูพูดภาษาไทยนิยมใช
กลวิธีแบบตรงมากที่สุดในทัง้ 2 กรณี   แตก็พบวาในกรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนิท ผูพูดภาษาไทย
จะมีแนวโนมในการใชกลวิธแีบบตรง โดยเฉพาะอยางยิ่งการขอรองเชิงคาํสั่งนอยลง และมี
แนวโนมที่จะเลือกใชกลวิธีแบบออมแทนมากขึ้น    

นอกจากนีย้ังพบความคลายคลึงในการใชภาษาที่แปรไปตามความสนิทสนมของผูพูดทัง้ 
2 ภาษา   กลาวคือ   ในกรณีที่ผูพูดสนิทกับผูฟง  โดยเฉพาะอยางยิ่งถาผูฟงคนนัน้เปนผูทีม่ี
สถานภาพเทาเทียมกัน ซึง่ถอืเปนผูทีม่ีความใกลชิดกับผูพูดมากที่สุด  ผูพูดจะไมคํานึงถึงการใช
ภาษาที่แสดงความสุภาพนกั และจะเลือกใชภาษาที่แสดงความสนิทสนมหรือความเปนกนัเอง
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มากขึ้น  เชน  ผูพูดภาษาญีปุ่น  จะเรียกชือ่ตนแทนชื่อสกุล  สวนผูพูดภาษาไทย จะใชคําลงทาย
และคําเรียกขานคูสนทนาทีแ่สดงความสนิทสนมเปนกนัเอง       สวนในกรณีทีผู่พูดไมสนทิกบั
ผูฟงพบวา  ผูพูดทัง้ 2 ภาษาจะใชภาษาทีแ่สดงความสภุาพมากขึ้น   
 ผลการศึกษาการใชรูปแบบโครงสรางและกลวิธกีารขอรองตามปจจยัเรื่องความสนิทสนม
ระหวางผูพูดและผูฟงแสดงใหเหน็วา   ความสนิทสนมมีบทบาทตอการใชภาษาของผูพูดทัง้ 2 
ภาษา  โดยทีห่ากผูพูดมีความสนทิสนมกบัผูฟงมากเทาไหร  ก็จะมีความใกลชิดกนัมากขึ้น และ
ความรูสึกเกรงใจก็จะลดนอยลง ในทางกลับกัน หากผูพูดไมสนิทสนมกบัผูฟงมากเทาไหร  
ความสัมพันธของทั้งคูจะหางเหนิกนัมากขึน้  และความรูสึกเกรงใจก็จะมากขึน้ดวย   ดังนั้นผูพูด
จึงตองคํานึงถงึความสุภาพมากขึ้นในกรณีที่ขอรองผูฟงที่ไมสนิท 
 สวนการศึกษาปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองวามีผลอยางไรตอการใช
รูปแบบโครงสรางการขอรองและกลวิธกีารขอรองนั้นพบวา รูปแบบโครงสรางทีป่ระกอบดวยสวน
ขยายแลวตามดวยสวนหลกั หรือรูปแบบโครงสรางที ่ 3 เปนรูปแบบโครงสรางทีผู่พูดภาษาญีปุ่น
และผูพูดภาษาไทยเลือกใชมากทั้งในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาและหนัก     นอกจากนี้ยงัพบวา 
ผูพูดภาษาญีปุ่นมีแนวโนมในการใชรูปแบบโครงสรางที่ประกอบดวยสวนขยายตามดวยสวนหลัก
และตามดวยสวนขยาย  หรือรูปแบบโครงสรางที่ 4 นอยลงในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก แต
ในทางตรงกันขาม ผูพูดภาษาไทยกลับมแีนวโนมที่จะเลือกใชรูปแบบโครงสรางที ่ 4 มากขึ้นใน
กรณีเดียวกนั  ซึ่งสะทอนใหเหน็มุมมองที่แตกตางกันระหวางญี่ปุนและไทย กลาวคือ คนญี่ปุน
อาจมองวาการใชสวนขยายทันทีหลงัการกลาวขอรองเปนการสรางความกดดัน ความอึดอัดใจ
ใหแกผูฟงมากเกนิไป แตคนไทยอาจมองวาการใชสวนขยายหลังการกลาวสวนหลักเปนการเพิ่ม
น้ําหนกัใหกับการขอรอง และเปนการโนมนาวผูฟงทีด่ี  เนื่องจากการขอรองที่มีเนื้อหาหนกั  
โอกาสที่ผูฟงจะปฏิเสธยอมมีมากกวาในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบา  ดังนั้นผูพดูจึงตองใชสวน
ขยายประกอบการขอรองมากขึ้น    สวนประเด็นการใชสวนขยายจาํแนกตามความหนักเบาของ
เนื้อหาการขอรองพบวา  ปจจัยนี้ไมมีผลตอปริมาณการใชสวนขยายของผูพูดทัง้ 2 ภาษาเทาไร
นัก  เพราะไมวาจะเปนในกรณีเนื้อหาการขอรองเบาหรือหนัก  ผูพูดจะใชสวนขยายในปริมาณที่
ใกลเคียงกนั  โดยสวนขยายประเภทการอธิบายเหตุผล สภาพการณทีเ่กี่ยวของ  เปนสวนขยายที่
ผูพูดทัง้ 2 ภาษาใชมากที่สุดไมวาเนื้อหาการขอรองจะเบาหรือหนักกต็าม       แตการใชสวนขยาย 
ประเภทนี้จะมแีนวโนมเพิ่มมากขึ้นในกรณทีี่เนื้อหาการขอรองหนกั 
 สําหรับการเลอืกใชกลวิธกีารขอรองที่สัมพนัธกับความหนักเบาของเนือ้หาการขอรอง 
พบวา  ในกรณีเนื้อหาการขอรองเบา  ผูพูดภาษาญี่ปุนนยิมใชกลวธิีแบบตรงและกลวิธีแบบออม
ตามธรรมเนยีมปฏิบัติในปริมาณที่เทากนั  สวนผูพูดภาษาไทยใชกลวิธีแบบตรงมากที่สุด  แตใน
กรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั กลวิธีแบบออมตามธรรมเนียมปฏิบัติเปนกลวธิีการขอรองที่ผูพูด 
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 ภาษาญี่ปุนนยิมใชมากที่สุด  ตางกับผูพดูภาษาไทยทีย่ังคงเลือกใชกลวิธีแบบตรงมากที่สุด  สวน
กลวิธีแบบออมไมใชตามธรรมเนียมปฏิบตัินั้น  เปนกลวิธีการขอรองที่ผูพูดทัง้ 2 ภาษาเลือกใช
นอยที่สุดทั้งในกรณีที่เนื้อหาการขอรองเบาและหนัก  อยางไรก็ตามพบวา  ปริมาณการใชกลวธิีนี้
มีแนวโนมเพิ่มสูงขึ้นในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั ทั้งนี้เปนเพราะการขอรองเรือ่งยากนัน้เปน
การทาํใหผูฟงลําบากใจมากกวา ผูพูดอาจรูสึกเกรงใจมากจงึเอยปากแสดงเจตนาการขอรองได
ยากกวากรณทีี่ขอรองเรื่องงาย 
 สรุปไดวา ปจจัยเรื่องความหนกัเบาของเนื้อหาการขอรองมีผลตอการเลือกใชกลวธิีการ
ขอรองในภาษาญี่ปุน  โดยที่ผูพูดภาษาญี่ปุนมีแนวโนมที่จะกลาวขอรองอยางออมคอมมากขึน้ 
ในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนกั และลดการกลาวสวนขยายหลงัสวนหลัก เนื่องจากเหน็วาการ
ขอรองเรื่องหนักนั้นเปนการสรางความลําบากยุงยากใหแกผูฟงอยางมาก       ดังนั้นผูพูดจึงรูสกึ
เกรงใจผูฟงมาก  ผูพูดจึงจาํเปนตองคํานึงถึงความสุภาพมากขึ้น  และพยายามใชภาษาเพื่อแสดง
ถึงการลดระดับการคุกคามหนาของผูฟง    สวนในภาษาไทยพบวา  ความหนกัเบาของเนื้อหาการ
ขอรองไมมีผลตอกลวิธีการขอรองในภาษาไทยมากนกั  โดยผูพูดภาษาไทยจะใชกลวิธีแบบตรง
มากไมวาเนื้อหาการขอรองนั้นจะเบาหรือหนกัก็ตาม    แตในขณะเดียวกนักพ็บวาผูพูดภาษาไทย
จะคํานงึถงึการเลือกใชสวนขยายใหเหมาะกับเนื้อหาการขอรองมากกวา  โดยเฉพาะอยางยิง่การ
ใชสวนขยายประเภทการอธบิายเหตุผล สภาพการณที่เกี่ยวของ  และการยกยองผูฟง  ในปริมาณ
ที่มากขึ้นในกรณีที่เนื้อหาการขอรองหนัก 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดจะเหน็ไดวา การใชภาษาเพื่อแสดงเจตนาขอรองในภาษาญี่ปุน
และภาษาไทย มีทั้งสวนที่คลายคลึงกันและสวนที่แตกตางกนั โดยรปูแบบการใชภาษาที่แตกตาง
หลากหลายนัน้  เกิดจากมมุมอง  คานิยม  และวฒันธรรมของแตละชาติที่แตกตางกนั  ดงันัน้การ
ส่ือสารกับคนตางชาติ ตางภาษา ใหราบร่ืนและมีประสิทธิภาพนั้น  การทราบแตเพียงกฎทาง
ไวยากรณ  คาํศัพท  หรือหลักการออกเสยีงที่ถูกตองนัน้ไมเพยีงพอ  คูสนทนาจาํเปนตองคํานึงถึง
วัฒนธรรมและวิธีการมองโลกของฝายตรงขาม  รวมถึงรูปแบบการใชภาษาที่แปรเปลี่ยนไปตาม
บริบททางสงัคมดวย  ทัง้นี้เพื่อใหการสื่อสารนั้นบรรลวุัตถุประสงคและดํารงไวซึง่สัมพันธภาพทีด่ี
ระหวางกัน 
 
7.2  ขอเสนอแนะ 
  

7.2.1  ขอเสนอแนะดานการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น 
           1.  เนื่องจากในงานวจิัยนีพ้บการใชสวนขยายประเภทการเกริ่นนํา    และ 
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การอธิบายเหตุผล สภาพการณที่เกีย่วของ โดยใชรูปประโยค 「〜んだけど」 และ「〜んです

け ど 」  กอนการกลาวสวนหลักเปนจาํนวนมาก  และสําหรับกลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุน
พบวามีหลายประเภท โดยบางประเภทผูเรียนชาวไทยไมนิยมใช  แตผูพูดภาษาญีปุ่น
นิยมใชกันมาก   ตวัอยางเชน การขอรองเชิงรําพึงรําพันที่ลงทายดวย 「かな」   เชนใน
ประโยค 「ノートパソコンちょっと貸してもらえるかな。」 ดังนัน้ในตําราเรียน
ภาษาญี่ปุนและในการเรียนการสอนเกีย่วกับวจันกรรมการขอรอง  จึงควรมีคําอธิบายเพิ่มเตมิ
เกี่ยวกับการใชสวนขยาย และกลวิธกีารขอรองที่มีความหลากหลาย  นอกเหนอืจากการใชรูป
ประโยคที่แสดงการขอรองเพยีงไมกี่รูป 
           2.  เนื่องจากการใชรูปแบบโครงสรางการขอรองและกลวิธกีารขอรองในภาษา 
ญี่ปุนและภาษาไทยมีลักษณะบางประการที่แตกตางกนั  อันเนื่องมาจากลกัษณะทางวัฒนธรรม 
คานิยม   และมุมมองเกี่ยวกับบริบททางสังคมของคนญี่ปุนและคนไทยที่ไมเหมือนกนั  ดังนั้นใน
การเรียนการสอน   จึงควรเพิม่ความรูเกี่ยวกับลักษณะทางวัฒนธรรม  สังคม  และคานิยมของคน
ญี่ปุนใหแกผูเรียน   รวมทัง้เนนย้ําใหผูเรียนคํานึงถงึบริบททางสงัคมที่เกีย่วของกับการขอรองดวย 
ทั้งนี้เพื่อใหผูเรียนสามารถเลือกใชกลวิธกีารขอรองที่เหมาะกับสถานการณตางๆไดอยางถูกตอง 
  
 7.2.2  ขอเสนอแนะดานการวิจัย 
           1.  ควรมีการศึกษากลวิธีการขอรองในภาษาญี่ปุนและภาษาไทย จากบทสนทนา
ในสถานการณจริง   หรือการสังเกตขอมลูตามธรรมชาติมากขึ้น 
           2.  ควรมีการศึกษาวาปจจัยเรื่องอายุมีผลตอการใชกลวิธีการขอรองหรือไม เนื่อง-
ดวยขอมูลในงานวิจัยนี้ไดจากกลุมตัวอยางที่มีอาย ุ 18-25 ป  ซึง่เปนชวงวยัหนุมสาว   ภาษาที่
กลุมตัวอยางใชจึงมีลักษณะเฉพาะ   ดังนั้นการศึกษาขอมูลจากกลุมตัวอยางในวยัอื่นๆ อาจทาํ
ใหเขาใจและเห็นลกัษณะการใชกลวิธกีารขอรองในมุมมองทีน่าสนใจมากขึน้ 
           3.  ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับการถายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตรกลวิธกีารขอรองใน
ภาษาญี่ปุนของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทย      และกลวธิีการขอรองในภาษาไทยของผูเรียนภาษา 
ไทยชาวญี่ปุน 
           4.  ควรมีการศึกษากลวิธีการขอรองหลงัการตอบรับหรือปฏิเสธของผูฟง  เปรยีบ-
ตางระหวางภาษาญี่ปุนและภาษาไทยวามลีักษณะทีเ่หมอืนหรือแตกตางกนัอยางไร 

           5.  ควรมีการศึกษาวจันกรรมการขอรองในลักษณะที่ผูพูดขอรองไมใหผูฟงกระทํา
การบางอยาง  ซึ่งนาจะไดผลวิเคราะหทีน่าสนใจ และแตกตางไปจากการขอรองใหผูฟงกระทาํ  
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แบบสอบถามที่ใชในงานวิจยั 
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ご録音の際、以下のフォームにご記入をお願いいたします｡ 

 กรุณากรอกรายละเอียดลงในแบบฟอรมขางลาง 
 
あなたについての情報 
ขอมูลเกี่ยวกับตัวทาน 
 

年齢 / อายุ   :_________                                             性 / เพศ      :_________ 
 
電話相手についての情報 
ขอมูลเกี่ยวกับคูสนทนาทางโทรศัพท 
 

 
NO. 

 
性 
เพศ 

 
年齢 
อายุ 

 
関係 

ความสัมพันธ 

 
親疎関係 

ความสนิทสนม 

 
話題 

หัวขอสนทนา 
1      
2      
3      
4      
5      
6      
7      
8      
9      

10      
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ภาคผนวก ข 
 

สถานการณสมมติที่ใชในงานวิจัย 
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สถานการณสมมติภาษาญี่ปุน 
 

สถานการณที่ 1 
A  :      
あなたは大学生です。 

今、レポートを書いています。レポートを書くために、ある本の内容が必要です。 
 ある親しい先生にその本を貸してほしいと頼みます。 

B  : 
あなたは大学の先生です。 

今、研究室で仕事をしています。そこへ 、ある親しい学生があなたの部屋を訪ねて

きて、レポートを書くために、あなたのある本を借りたいと言います。 

 

สถานการณที ่2 
A  : 
あなたは大学生です。 

今、レポートを書いています。レポートを書くために、ある本の内容が必要です。

ある親しくない先生にその本を貸してほしいと頼みます。 

      （あなたは先生を知っていますが、先生に教わったことがありません。先生はあなた 

  を知りません。）  
B  : 
あなたは大学の先生です。 

今、研究室で仕事をしています。そこへ 、ある知らない学生があなたの部屋を 

訪ねてきて、レポートを書くために、あなたのある本を借りたいと言います。 

 

สถานการณที ่3 
A  : 
あなたは大学生です。 

あした奨学金の申請をするところです。（締め切り日はあしたです。）奨学金の 

申請には先生の推薦状が必要です。ある親しい先生にあしたまでに推薦状を書く 

ように頼みます。あなたは先生が今非常に忙しいということを知っています。 

B  : 
あなたは大学の先生です。 

今、研究室で仕事をしています。そこへ 、ある親しい学生があなたの部屋を訪ねて

きて、奨学金を申請するための推薦状をあしたまでに書いてほしいと言います。 

あなたは今非常に忙しいです。 

 

สถานการณที ่4 
A  : 
あなたは大学生です。 

あした奨学金の申請をするところです。（締め切り日はあしたです。）奨学金の 

申請には先生の推薦状が必要です。ある親しくない先生にあしたまでに推薦状を 

書くように頼みます。あなたは先生が今非常に忙しいということを知っています。 
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B  : 
あなたは大学の先生です。 

今、研究室で仕事をしています。 そこへ 、ある親しくない学生があなたの部屋を   

訪ねてきて、奨学金を申請するための推薦状をあしたまでに書いてほしいと 

言います。あなたは今非常に忙しいです。 

 

สถานการณที ่5 
A  : 
あなたは大学生です。 

今は放課後です。あなたは急用があるので、中央図書館に今日までに返さなくては 
ならない本を返しに行けません。（中央図書館はあなたの学部からかなり遠い 

です。）ある親しい友達に、中央図書館にその本を返しに行ってもらうよう頼み 

ます。（あなたの友達は毎日帰りに中央図書館を通ります。） 

B  : 
あなたは大学生です。 

今は放課後です。あなたは家へ帰るところです。そこへ 、ある親しい友達が 

あなたに今日までに返さなくてはならない本を中央図書館に返しに行ってほしいと

言います。（あなたは毎日帰りに中央図書館を通ります。） 

 

สถานการณที ่6 
A  : 
あなたは大学生です。 

今は放課後です。あなたは急用があるので、中央図書館に今日までに返さなくては

ならない本を返しに行けません。（中央図書館はあなたの学部からかなり遠い 

です。）ある親しくない友達に、中央図書館にその本を返しに行ってもらうよう 

 頼みます。（あなたの友達は毎日帰りに中央図書館を通ります。） 

B  : 
あなたは大学生です。 

今は放課後です。あなたは家へ帰るところです。そこへ 、ある親しくない友達が 

 あなたに今日までに返さなくてはならない本を中央図書館に返しに行ってほしいと  
言います。（あなたは毎日帰りに中央図書館を通ります。） 

 

สถานการณที ่7 
A  : 
あなたは大学生です。 

今、レポートを書いています。レポートを書くために、ある論文を使う必要があり

ます。しかし、その 10 ページの論文は中国語です。あなたは中国語が分からない 

から、ある親しい中国語を専攻している友達にその中国語の論文を日本語に翻訳 

するように依頼します。（その論文は内容がかなり難しいです。） 

B  : 
あなたは中国語を専攻している大学生です。 

今、本を読んでいます。そこへ 、ある親しい友達があなたに 10 ページの中国語の

論文を日本語に翻訳してほしいと頼みます。（その論文は内容がかなり難しい 

です。）あなたの友達は中国語が分かりません。 
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สถานการณที ่8 
A  : 
あなたは大学生です。 

今、レポートを書いています。レポートを書くために、ある論文を使う必要が 

あります。しかし、その 10 ページの論文は中国語です。あなたは中国語が分から 

ないから、ある親しくない中国語を専攻している友達にその中国語の論文を 

日本語に翻訳するように依頼します。（その論文は内容がかなり 難しいです。） 

B  : 
あなたは中国語を専攻している大学生です。 

今、本を読んでいます。そこへ 、ある親しくない友達があなたに 10 ページの 

中国語の論文を日本語に翻訳してほしいと頼みます。（その論文は内容がかなり 

難しいです。）あなたの友達は中国語が分かりません。 

 

สถานการณที ่9 
A  : 
あなたは大学の４年生です。 

今は昼休みです。あなたはある大切なイーメールを緊急に送りたいから、学部の 

コンピューター室へコンピューターを使いに行きます。しかし、今日 

コンピューター室は復元のために閉まっていました。だから、あなたはある親しい 

2 年生の後輩にイーメールを送るために 彼/彼女 のノートパソコンを貸してほしい

と頼みます。 

B  : 
あなたは大学の 2年生です。 

今は昼休みです。そこへ 、ある親しい 4年生の先輩がイーメールを送るために 

あなたのノートパソコンを借りたいと言います。 

 

สถานการณที ่10 
A  : 
あなたは大学の４年生です。 

今は昼休みです。あなたはある大切なイーメールを緊急に送りたいから、学部の 

コンピューター室へコンピューターを使いに行きます。しかし、今日 

コンピューター室は復元のために閉まっていました。だから、あなたはある 

親しくない 2年生の後輩にイーメールを送るために 彼/彼女 のノートパソコン 

  を貸してほしいと頼みます。 

B  : 
あなたは大学の 2年生です。 

今は昼休みです。そこへ、ある親しくない 4 年生の先輩がイーメールを送るために

あなたのノートパソコンを借りたいと言います。 

 

สถานการณที ่11 
A  : 
あなたは美術学部の 4年生です。 

来週あなたは学部で自分の絵を展示します。試験に近い時間なので、あなたは 

皆さんが試験勉強で忙しいということをよく知っています。しかし、今あなたの 

展示会のためのスタッフが不足しているので、あなたはある親しい 2年生の後輩に 
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来週の月曜日から金曜日までの 5日間、授業のあとの午後３時から午後 7時まで 

絵の細部を説明するスタッフとしての仕事を手伝ってほしいと頼みます。 

B  : 
あなたは美術学部の 2年生です。 

今、本を読んでいます。そこへ 、ある親しい 4 年生の先輩があなたに 彼 / 彼女 

の展示会で絵の細部を説明するスタッフとしての仕事を手伝ってほしいと言います。

先輩の展示会は来週学部で開かれます。その時は、試験間近です。 あなたは試験 

勉強で忙しいです。 

 

สถานการณที ่12 
A  : 
あなたは美術学部の 4年生です。 

来週あなたは学部で自分の絵を展示します。試験に近い時間なので、あなたは 

皆さんが試験勉強で忙しいということをよく知っています。しかし、今あなたの 

展示会のためのスタッフが不足しているので、あなたはある親しくない 2年生の 

後輩に来週の月曜日から金曜日までの 5 日間、授業のあとの午後３時から午後 7 時

まで絵の細部を説明するスタッフとしての仕事を手伝ってほしいと頼みます。 

B  : 
あなたは美術学部の 2年生です。 

今、本を読んでいます。そこへ、ある親しくない 4年生の先輩があなたに 彼/ 彼女 

の展示会で絵の細部を説明するスタッフとしての仕事を手伝ってほしいと言います。

先輩の展示会は来週学部で開かれます。その時は、試験間近です。あなたは試験 

勉強で忙しいです。 

 

 
สถานการณสมมติภาษาไทย 

 
สถานการณที ่1 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา   

ตอนนี้คุณกําลังเขียนรายงานและมีความจําเปนจะตองขอยืมหนังสือจากอาจารยที่คุณสนิททานหนึ่ง  
เพื่อนําขอมูลในหนังสือเลมนั้นมาประกอบการเขียนรายงาน 

B  : 
คุณเปนอาจารยมหาวิทยาลัย  

ในขณะที่คุณกําลังนั่งทํางานอยูนั้น มีนักศึกษาที่คุณสนิทคนหนึ่งเขามาในหองทํางาน เพื่อจะขอยืม
หนังสือของคุณเลมหนึ่ง เพื่อนําขอมูลในหนังสือเลมนั้นมาประกอบการเขียนรายงาน 
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สถานการณที ่2 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา   

ตอนนี้คุณกําลังเขียนรายงาน และมีความจําเปนจะตองขอยืมหนังสือจากอาจารยที่คุณไมสนิททาน
หนึ่ง (คุณรูจักอาจารยแตไมเคยเรียนกับทาน ในขณะที่อาจารยไมรูจักคุณ) เพื่อนําขอมูลในหนังสือเลมนั้นมา
ประกอบการเขียนรายงาน 
B  : 
คุณเปนอาจารยมหาวิทยาลัย  

ในขณะที่คุณกําลังนั่งทํางานอยูนั้น มีนักศึกษาที่คุณไมรูจักคนหนึ่งเขามาในหองทํางาน เพื่อจะขอยืม
หนังสือของคุณเลมหนึ่ง เพื่อนําขอมูลในหนังสือเลมนั้นมาประกอบการเขียนรายงาน 
 
สถานการณที ่3 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา   

มีความประสงคจะยื่นใบสมัครขอรับทุนการศึกษาในวันพรุงนี้ (ซึ่งเปนวันสุดทายในการยื่นใบสมัคร) 
คุณจะตองใชจดหมายรับรองจากอาจารยเพื่อเปนเอกสารสําคัญในการสมัครขอรับทุน  คุณจึงจําเปนที่จะตอง
ขอรองใหอาจารยที่สนิททานหนึ่งเขียนจดหมายรับรองใหภายในวันพรุงนี้ แตคุณทราบวาชวงนี้อาจารยทานนี้
งานยุงมาก 
B  : 
คุณเปนอาจารยมหาวิทยาลัย  

ในขณะที่กําลังนั่งทํางานอยูนั้น มีนักศึกษาที่คุณสนิทคนหนึ่งเขามาในหองทํางาน เพื่อที่จะขอรองให
คุณชวยเขียนจดหมายรับรองใหภายในวันพรุงนี้ (ชวงนี้งานคุณยุงมาก) เพื่อใชเปนเอกสารสําคัญในการสมัคร
ขอรับทุนการศึกษา 
 
สถานการณที ่4 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา   

มีความประสงคจะยื่นใบสมัครขอรับทุนการศึกษาในวันพรุงนี้ (ซึ่งเปนวันสุดทายในการยื่นใบสมัคร) 
คุณจะตองใชจดหมายรับรองจากอาจารยเพื่อเปนเอกสารสําคัญในการสมัครขอรับทุน  คุณจึงจําเปนที่จะตอง
ขอรองใหอาจารยที่คุณไมสนิททานหนึ่งเขียนจดหมายรับรองใหภายในวันพรุงนี้ ซึ่งเปนเรื่องที่คอนขาง
ยากลําบาก   เนื่องจากชวงนี้อาจารยทานนี้งานยุงมาก 
 
 



 184
B  : 
คุณเปนอาจารยมหาวิทยาลัย  

ในขณะที่กําลังนั่งทํางานอยูนั้น มีนักศึกษาที่คุณไมสนิทคนหนึ่งเขามาในหองทํางาน เพื่อที่จะขอรอง
ใหคุณชวยเขียนจดหมายรับรองใหภายในวันพรุงนี้ (ชวงนี้งานคุณยุงมาก) เพื่อใชเปนเอกสารสําคัญในการ
สมัครขอรับทุนการศึกษา 
 
สถานการณที ่5 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา  

ขณะนี้เปนเวลาหลังเลิกเรียน คุณมีธุระดวนมากไมสามารถไปคืนหนังสือที่ครบกําหนดคืนวันนี้ที่
หองสมุดกลางได (หองสมุดกลางคอนขางไกลจากคณะของคุณ) คุณจึงตองการใหเพื่อนสนิทคนหนึ่งชวยนํา
หนังสือเลมนี้ไปคืนใหแทน (ทางกลับของเพื่อนคนนี้ตองเดินผานหองสมุดกลางอยูแลว) 
B  : 
คุณเปนนักศึกษา   

ขณะนี้เปนเวลาหลังเลิกเรียน  ขณะที่คุณกําลังจะเดินทางกลับบาน เพื่อนสนิทคนหนึ่งเดินเขามาหา
คุณ เพื่อที่จะขอรองใหคุณชวยนําหนังสือที่ครบกําหนดคืนวันนี้ไปคืนใหแทนที่หองสมุดกลาง (ทางกลับของคุณ
ตองเดินทางผานหองสมุดกลางอยูแลว) 
 
สถานการณที ่6 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา  

ขณะนี้เปนเวลาหลังเลิกเรียน คุณมีธุระดวนมากไมสามารถไปคืนหนังสือที่ครบกําหนดคืนวันนี้ที่
หองสมุดกลางได (หองสมุดกลางคอนขางไกลจากคณะของคุณ) คุณจึงตองการใหเพื่อนที่ไมสนิทคนหนึ่งชวย
นําหนังสือเลมนี้ไปคืนใหแทน (ทางกลับของเพื่อนคนนี้ตองเดินผานหองสมุดกลางอยูแลว) 
B  : 
คุณเปนนักศึกษา   

ขณะนี้เปนเวลาหลังเลิกเรียน  ขณะที่คุณกําลังจะเดินทางกลับบาน เพื่อนที่ไมสนิทคนหนึ่งเดินเขามา
หาคุณ เพื่อที่จะขอรองใหคุณชวยนําหนังสือที่ครบกําหนดคืนวันนี้ไปคืนใหแทนที่หองสมุดกลาง (ทางกลับของ
คุณตองเดินทางผานหองสมุดกลางอยูแลว) 
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สถานการณที ่7 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา  

ตอนนี้คุณกําลังเขียนรายงาน และตองการที่จะใชขอมูลจากบทความบทหนึ่งมาประกอบการเขียน
รายงาน แตบทความจํานวน 10 หนานั้นเขียนเปนภาษาจีน ซึ่งคุณไมเขาใจ คุณจึงมีความจําเปนที่จะตอง
ขอรองใหเพื่อนสนิทคนหนึ่งซึ่งเรียนเอกภาษาจีนชวยแปลบทความนี้ให (บทความนี้มีเนื้อหาคอนขางยาก) 
B  : 
คุณเปนนักศึกษาเรียนเอกภาษาจีน  

ขณะที่คุณกําลังนั่งอานหนังสืออยูนั้น เพื่อนสนิทคนหนึ่งเดินเขามาหา เพื่อที่จะขอรองใหคุณชวยแปล
บทความภาษาจีนจํานวน 10 หนาให (บทความนี้มีเนื้อหาคอนขางยาก) เพื่อนําขอมูลจากบทความนี้มาใช
ประกอบการเขียนรายงาน เพื่อนของคุณคนนี้ไมเขาใจภาษาจีน   
 
สถานการณที ่8 
A  : 
คุณเปนนักศึกษา  

ตอนนี้คุณกําลังเขียนรายงาน และตองการที่จะใชขอมูลจากบทความบทหนึ่งมาประกอบการเขียน
รายงาน แตบทความจํานวน 10 หนานั้นเขียนเปนภาษาจีน ซึ่งคุณไมเขาใจ คุณจึงมีความจําเปนที่จะตอง
ขอรองใหเพื่อนที่ไมสนิทคนหนึ่งซึ่งเรียนเอกภาษาจีนชวยแปลบทความนี้ให (บทความนี้มีเนื้อหาคอนขางยาก) 
B  : 
คุณเปนนักศึกษาเรียนเอกภาษาจีน  

ขณะที่คุณกําลังนั่งอานหนังสืออยูนั้น เพื่อนที่ไมสนิทคนหนึ่งเดินเขามาหา เพื่อที่จะขอรองใหคุณชวย
แปลบทความภาษาจีนจํานวน 10 หนาให (บทความนี้มีเนื้อหาคอนขางยาก) เพื่อนําขอมูลจากบทความนี้มาใช
ประกอบการเขียนรายงาน เพื่อนของคุณคนนี้ไมเขาใจภาษาจีน   
 
สถานการณที ่9 
A  : 
คุณเปนนักศึกษาป 4  

ขณะนี้เปนเวลาพักกลางวัน คุณมีความจําเปนตองสงอีเมลฉบับหนึ่งที่สําคัญมากโดยดวน  แตเมื่อ
คุณเดินไปที่หองคอมพิวเตอรของคณะ ปรากฏวาวันนี้หองคอมพิวเตอรปดเพื่อทําการปรับปรุง  คุณจึงตองการ
ขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองป 2 ที่สนิทคนหนึ่งเพื่อสงอีเมลดังกลาว 
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B  : 
คุณเปนนักศึกษาป 2  

ขณะนี้เปนเวลาพักกลางวัน รุนพี่ป4ที่สนิทคนหนึ่งเดินเขามาหาคุณ เพื่อที่จะขอยืมใชเครื่อง
คอมพิวเตอรโนตบุกของคุณสงอีเมล 
 
สถานการณที ่10 
A  : 
คุณเปนนักศึกษาป 4   

ขณะนี้เปนเวลาพักกลางวัน คุณมีความจําเปนตองสงอีเมลฉบับหนึ่งที่สําคัญมากโดยดวน  แตเมื่อ
คุณเดินไปที่หองคอมพิวเตอรของคณะ ปรากฏวาวันนี้หองคอมพิวเตอรปดเพื่อทําการปรับปรุง  คุณจึงตองการ
ขอยืมใชเครื่องคอมพิวเตอรโนตบุกของรุนนองป 2 ที่ไมสนิทคนหนึ่งเพื่อสงอีเมลดังกลาว 
B  : 
คุณเปนนักศึกษาป 2   

ขณะนี้เปนเวลาพักกลางวัน รุนพี่ป4ที่ไมสนิทคนหนึ่งเดินเขามาหาคุณ เพื่อที่จะขอยืมใชเครื่อง
คอมพิวเตอรโนตบุกของคุณสงอีเมล 
 
สถานการณที ่11 
A  : 
คุณเปนนักศึกษาป 4 คณะศิลปกรรมศาสตร  

ในสัปดาหหนาคุณจะจัดงานแสดงผลงานภาพเขียนของคุณที่คณะ  ซึ่งชวงนั้นเปนชวงใกลสอบ  คุณ
ทราบดีวาทุกคนจะยุงกับการเตรียมตัวสอบ  แตในขณะนี้สตาฟทํางานของคุณยังมีจํานวนไมเพียงพอ คุณจึง
ตองการที่จะขอรองใหรุนนองป 2 ที่สนิทคนหนึ่งมาชวยทําหนาที่เปนสตาฟอธิบายภาพเขียนในชวงเวลาหลัง
เลิกเรียน คือตั้งแตเวลา 15.00 น .ถึง 19.00 น. เปนเวลา 5 วัน   
B  : 
คุณเปนนักศึกษาป 2 คณะศิลปกรรมศาสตร  

ขณะที่คุณกําลังนั่งอานหนังสืออยูนั้น รุนพี่ป 4 ที่สนิทคนหนึ่งเดินเขามาหาเพื่อที่ จะขอรองใหคุณชวย
ทําหนาที่เปนสตาฟอธิบายภาพเขียนในงานแสดงผลงานภาพเขียนของเขา  ซึ่งงานจะจัดขึ้นในสัปดาหหนา ที่
คณะ  ชวงนั้นเปนชวงใกลสอบ  และคุณเองก็ยุงกับการเตรียมตัวสอบ 
 
สถานการณที ่12 
A  : 
คุณเปนนักศึกษาป 4 คณะศิลปกรรมศาสตร  

ในสัปดาหหนาคุณจะจัดงานแสดงผลงานภาพเขียนของคุณที่คณะ  ซึ่งชวงนั้นเปนชวงใกลสอบ  คุณ
ทราบดีวาทุกคนจะยุงกับการเตรียมตัวสอบ  แตในขณะนี้สตาฟทํางานของคุณยังมีจํานวนไมเพียงพอ คุณจึง
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ตองการที่จะขอรองใหรุนนองป 2 ที่ไมสนิทคนหนึ่งมาชวยทําหนาที่เปนสตาฟอธิบายภาพเขียนในชวงเวลาหลัง
เลิกเรียน คือตั้งแตเวลา 15.00 น .ถึง 19.00 น. เปนเวลา 5 วัน   
 
B  : 
คุณเปนนักศึกษาป 2  คณะศิลปกรรมศาสตร  

ขณะที่คุณกําลังนั่งอานหนังสืออยูนั้น รุนพี่ป 4 ที่ไมสนิทคนหนึ่งเดินเขามาหาเพื่อ ที่จะขอรองใหคุณ
ชวยทําหนาที่เปนสตาฟอธิบายภาพเขียนในงานแสดงผลงานภาพเขียนของเขา  ซึ่งงานจะจัดขึ้นในสัปดาห
หนาที่คณะ  ชวงนั้นเปนชวงใกลสอบ และคุณเองก็ยุงกับการเตรียมตัวสอบ 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางสาวอาภาภรณ  เดชวิจารณกิจ  เกดิเมื่อวันที่  23  มกราคม พ.ศ. 2522   ที่
กรุงเทพมหานคร  สําเร็จการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิต เกียรตินิยมอันดับ1 สาขาวิชาภาษาญี่ปุน   
ภาควิชาภาษาตะวนัออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย   เมื่อปการศึกษา 2542  
และเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีญี่ปุน  
ภาควิชาภาษาตะวนัออก  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ในปการศึกษา 2544 
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